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Esipuhe 

Suomi on muuttumassa etniseltä rakenteeltaan kirjavammaksi. 1990-luvun alun 
laskusuhdanne on kohdistunut maahanmuuttajiin erityisen ankarasti. Työttö
myys on heidän kohdallaan huomattavasti korkeampi kuin kantaväestön. Maa
hanmuuttajan syrjäytyminen yhteiskunnasta aiheuttaa ongelmia. Koulutus on 
perinteinen tapa auttaa pääsemistä työmarkkinoille, mutta sillä on myös it
seisarvonsa maahanmuuttajan sopeutumisessa. 

Maahanmuuttajan kulttuuritausta vaikuttaa voimakkaasti opiskeluun. Ellei 
taustatekijöitä huomioida riittävästi, maahanmuuttajakoulutukseen suunnatut 
varat saattavat kohdentua väärin. Keskeisenä ongelmana tässä on koulutuksen 
tuloksellisuuden arvioiminen. Miten tuloksellisuus on mitattavissa? Työmark
kinoille pääsy on eräs indikaattori, mutta ei ainoa. Oppimisella on itseisarvonsa 
ja siinä on tärkeää, että maahanmuuttaja kokee opiskelun mielekkäänä ja että 
se vastaa sekä yksilöiden että yhteiskunnan odotuksia. 

Nyt ilmestyvä tutkimus on jatkoa Siirtolaisuusinstituutissa vuonna 1992 valmis
tuneelle "Maahanmuuttajat ja koulutus" -tutkimukselle. Ensimmäinen tutki
mus keskittyi maahanmuuttajien koulutustilanteeseen, heidän koulutustaus
taansa ja -tarpeisiinsa. Tässä tutkimuksessa tarkastellaan koulutuksen merki
tyksen kokemista eri kulttuureissa, näkemyksiä koulutuksesta ja koulutuksen 
päättäneiden nyky tilannetta sekä näiden kysymysten kautta maahanmuuttaja
koulutuksen tuloksellisuutta. 

Tämän tutkimuksen ovat tehneet mahdolliseksi suuri määrä asianosaisia. Halu
an erityisesti kiittää rahoittajia opetushallitusta ja työministeriötä, ja niiden 
edustajina valvontaryhmässä olleita opetusneuvos Lasse Hoffmania, vs. opetus
neuvos Ulla Parviaista ja opetusneuvos Ritva Jakku-Sihvosta sekä tarkastaja 
Brita Lambergia. Kiitän myös lämpimästi tutkimuksen kielenkääntäjiä ja erityi
sesti kaikkia maahanmuuttajia, jotka ovat vastanneet kyselyyn, haastateltuja 
opettajia ja työvoimatoimistojen virkailijoita sekä Turun työvoimatoimiston ul
komaalaisyksikköä. 

Parhaat kiitokset Siirtolaisuusinstituutin johtajalle, fiLtri. Olavi Koivukankaal
le, joka on tukenut tutkimusta. Lopuksi esitän parhaat kiitokset tutkija Minna 
Domanderille, joka näiden tutkimusten avulla antaa Suomessa tarvitsemaam
me tietoa maahanmuuttajakoulutukseen liittyvistä kysymyksistä. 
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Tutkimuksen tarkoituksena on selvittää maahanmuuttajien koulutuksen tulokselli
suutta aikuisille suunnatussa maahanmuuttajakoulutuksessa ja kulttuuritaustan 
mahdollista yhteyttä tuloksellisuuteen. Keskeisenä tarkastelukohteena on vaikutta
vuus, joka on koulutuksen tuloksellisuuden kolmas osatekijä taloudellisuuden ja 
tehokkuuden ohella. 

Tutkimuksessa tarkastellaan koulutuksen tuloksellisuuteen ja kulttuuriin liittyviä 
teoreettisia lähtökohtia sekä tutkimukselle keskeisten kohderyhmien kulttuureita 
ja taustatietoja. Tutkimuksessa luodaan lyhyt katsaus Suomen maahanmuuttaja
koulutuksen kehittymiseen. Lopuksi analysoidaan kyselyiden, haastattelujen ja työ
voimatoimiston rekisterin otoksen tiedot. 

Keskeisimmät tarkasteltavat ryhmät ovat maahanmuuttajakoulutuksen käyneet tai 
sitä parhaillaan suorittavat albanian-, venäjän-, arabian-, somalin-, kurdin-, farsin-, 
romanian- ja vietnaminkieliset opiskelijat. Kaupungit, joissa tutkimus suoritettiin, 
ovat Turku, Helsinki, Iisalmi, Karjaa ja Lahti. Kokonaisotoksen määrä on 457. 
Näistä 201 henkilön tiedot kerättiin poiminnalla Turun työvoimatoimiston rekiste
ristä ja 256 henkilöä vastasivat kyselyyn. Lisäksi haastateltiin yhteensä 41 työvoi
matoimiston virkailijaa ja maahanmuuttajakoulutuksen opettajaa. 

Keskeiset muutoksia aiheuttavat tekijät Suomen maahanmuuttajakoulutuksessa 
ovat maahanmuuttajien määrä ja koulutukseen tarjolla oleva rahoitus. Nämä vai
kuttavat koulutustarpeeseen ja koulutustarjontaan. Maahanmuuttajakoulutuksessa 
poikkeuksellisen kulttuurisidonnainen osa on henkilökohtaisen opetussuunnitel
man laatiminen. Myös itseohjautuvuuteen vaikuttaa opiskelijan kulttuuritausta. 
Erityisesti yhteisö kulttuureista tuleville itseohjautuvuus on käsitteenä vaikeampi 
ymmärtää. 

Maahanmuuttajakoulutuksen tuloksellisuus näkyy oppilaiden ja opettajien tavoit
teiden yhdenmukaisuutena kielen ja yhteiskunnan tuntemuksen osalta, mutta joil
lakin ryhmillä on muitakin tavoitteita. Kielitaito sekä yhteiskunnan tapojen tunte
minen ovat paitsi maahanmuuttajakoulutuksen tavoitteita myös keskeisiä tekijöitä 
akkulturaatiossa. Jotta vältyttäisiin maahanmuuttajien syrjäytymiseltä, tulisi kaikil
le maahanmuuttajille tarjota maahanmuuttajakoulutusta. 

Keskeisessä asemassa tutkimuksen kohderyhmän työllistymisessä on maahanmuut
tajakoulutuksen aikana tehtävä työharjoittelu, siksi sen sopivuuteen oppilaalle tu
lee kiinnittää erityistä huomiota. Lisäksi työharjoittelun avulla tutust'uaan mahdol
liseen omaan ammattiin ja luodaan suhteita suomalaisiin. Maahanmuuttajakoulu
tuksen jälkeen tulisi olla mahdollisuus kielen ja yhteiskunnan tapojen jatko-opin
toihin mieluiten suomalaisessa ympäristössä. Näin saataisiin yhteyksiä suomalaisiin 
ja parannettaisiin kielitaitoa. Tällöin koulutuksen tulokset tehostuisivat saatavan 
tuen avulla. Molemminpuolisen suvaitsevuuden edistämiseksi ja syrjäytymisen 
välttämiseksi tulisi tiedottaa erilaisista kulttuurin liittyvistä kysymyksistä sekä Suo
messa asuville että tänne muuttaville. 

Avainsana!: maahanmuutto, maahanmuuttaja, pakolainen, koulutus, tuloksellisuus, 
kulttuuri, akkulturaatio 
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1. Johdanto 

Suomeen suuntautunut muutto on ollut erityisesti vuoden 1988 jälkeen pääosil
taan ulkomaan kansalaisten muuttoa. Maahanmuuttajista aikaisempaa suurem
pi osa on 1990-luvun taitteessa koostunut pakolaisista ja turvapaikanhakijoista , 
joita ei kuitenkaan tilastoida maahanmuuttajiksi, vaikka heidän muuttonsa lisää 
Suomen ulkomaalaisväestön määrää. Tällä hetkellä turvapaikanhakijoiden tulo 
Suomeen on huomattavasti vähentynyt tiukentuneiden säännösten vuoksi. Täl
laisia ovat esimerkiksi tietyltä alueelta tulevien viisumipakko sekä Viron ja 
Venäjän julistaminen turvallisiksi maiksi. Pääosa muutosta on edelleen ta
vanomaista maahanmuuttoa, joka aiheutuu lähinnä avioliiton solmimisesta ja 
työ- tai opiskelupaikan saamisesta Suomessa. Pääasiassa avioliitto-, työ- tai 
opiskelupainotteisen muuton syynä ovat ne kriteerit, joilla ulkomaankansalaiset 
saavat muuttaa pysyvästi tai tilapäisesti Suomeen. 

Vuosi 1991 oli maahanmuuton ennätysvuosi toisen maailmansodan jälkeen. 
Suomeen muutti silloin lähes 20 000 ihmistä. Suurin osa muuttajista tuli entisen 
Neuvostoliiton alueelta. Vuonna 1991 entisen Neuvostoliiton alueen kansalai
set muodostivat ensimmäistä kertaa enemmistön (10 436 henkilöä) Suomen 
ulkomaalaisväestöstä (Korkiasaari 1993). Pääosa entisen Neuvostoliiton alueen 
kansalaisista on tullut Suomeen Virosta tai Venäjältä. Muiden entisen Neuvos
toliiton osavaltioiden osuus ei ole ollut niin suuri. Aikaisemmin muuttovirtoja 
ja -tilastoja hallitsi Pohjoismaiden - pääasiassa Suomen ja Ruotsin - välillä 
tapahtuva muutto. Maahanmuutto Venäjältä ja Virosta on kasvanut inkerinsuo
malaisten paluumuuton vuoksi. Suomessa vallinnut taloudellinen laskusuhdan
ne on kuitenkin osittain hillinnyt muuttoa vuoden 1992 jälkeen. 

Suomen ulkomaalaisväestö on enemmän kuin kaksinkertaistunut vuosien 1989-
1994 välisenä aikana. Vuoden 1994 elokuun alussa Suomessa asui Väestörekis
terikeskuksen mukaan 58 942 ulkomaan kansalaista. Venäläisten ja virolaisten 
lisäksi Suomessa on isoimpina ulkomaalaisryhminä kansallisuuden perusteella 
tarkasteltuna läntisten teollisuusmaiden kansalaisia sekä pakolaisina ja turva
paikanhakijoina maahantulleita somalialaisia ja vietnamilaisia. Väestön koostu
musta voidaan kansalaisuuden lisäksi tarkastella myös syntymämaan tai äidin
kielen perusteella. Syntymämaan mukaan tarkasteltuna entisen Neuvostoliiton 
alueen (24 880) edelle menee Ruotsi (28 845) (Tilastokeskus 1994). Kielen 
mukaan tarkasteltuna Suomessa oli vuoden 1993 lopulla Tilastokeskuksen mu
kaan kotimaisten kielten lisäksi eniten venäjää (11 672), viroa (7336) ja englan
tia (4 742) äidinkielenään puhuvia henkilöitä. Pakolaisissa on äidinkieleltään 
somalin- (2912) ja vietnamin- (2422) lisäksi myös melko runsaasti arabiankie
lisiä (2 299). Näitä kieliä puhuvista kaikki eivät kuitenkaan ole pakolaisia. 

Ulkomaalaisten maahanmuuttajien ja erityisesti pakolaisten määrän lisäännyt
tyä Suomessa alettiin kehittää erilaisia koulutusmuotoja aikuisille maahan
muuttajille. Maahanmuuttajille suunnattu koulutus kehittyi samanaikaisesti 



1. JOHDANTO 

maahantulijamäärien kasvaessa. Koulutukseen vaikuttaa myös yleinen taloudel
linen tilanne. Tämän päivän Suomessa erityisesti julkisen talouden vaikeudet 
vähentävät koulutukseen käytettäviä varoja. 

Maahanmuuttajien koulutustaustat ja -tarpeet erilaisine motiiveineen vaihtele
vat. Ensisijaiset koulutustarpeet ovat yhteydessä maahantulotapaan muun 
muassa pakolaisten tarvitessa pääasiassa kielikoulutusta. Yhteistä suurimmalle 
osalle maahanmuuttajista on yhteisen kielen puuttuminen asuinpaikkansa val
taväestön kanssa. Kuitenkin esimerkiksi asiantuntija- tai erikoistehtäviin tulevi
en suomen tai ruotsin kielen taito ei ole välttämätön, kun taas muilla se olisi 
hyvinkin tarpeellinen. Tämän lisäksi osalta maahanmuuttaneista puuttuu koko
naan koulutus ja osalta koulutus on jäänyt kesken. 

Tämän tutkimuksen syntymiseen ovat vaikuttaneet "Maahanmuuttajat ja koulu
tus" -tutkimuksen (Domander 1992) yhteydessä muodostuneet kysymykset 
koulutustarpeiden ja -tavoitteiden kokemisesta, niiden saavuttamisesta sekä 
koulutuskäsityksistä eri kulttuuripiireissä, sillä mm. Asunmaa et al:n (1990) 
mukaan maahanmuuttokoulutuksella pyritään saamaan aikaan positiivinen vai
kutus akkulturaatioprosessissa. Tämä on otettu myös yhdeksi tavoitteeksi ope
tushallituksen suosituksessa aikuisten maahanmuuttajakoulutuksen opetus
suunnitelman perusteiksi (1993a). 
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2. Tutkimuksen teoreettiset lähtökohdat 
ja käsitteistö 

2.1. Yleistä 

Tämä tutkimus liikkuu useiden eri tieteenalojen välimaastossa käyttäen ja yh
distäen taustakseen niiden käsitteistöä sekä aikaisempia tutkimuksia. Keskeiset 
tarkasteltavat kysymykset ovat koulutuksen tuloksellisuus, kulttuuri ja uuteen 
kulttuuriympäristöön muuttaminen. Tuloksellisuuden päälähtökohtana ovat 
kasvatustieteelliset teoriat, käsitykset ja tutkimukset. Kulttuuria ja uuteen kult
tuuriympäristöön muuttamista tarkastellaan pääasiassa yhteiskuntatieteellisistä 
lähtökohdista. 

Keskeisin tutkimuksessa käytettävä käsite on maahanmuuttaja. Maahanmuut
tajalla tarkoitetaan sellaista henkilöä, joka muuttaa maahan pidempiaikaisesti. 
Laajassa merkityksessä tarkasteltuna maahanmuuttajia ovat pakolaiset, pidem
piaikaisessa opiskelutarkoituksessa muuttavat, siirtotyöläiset, paluumuuttajat, 
kohdemaan kansalaisen kanssa avioituvat ja muilla perustein asuinmaataan 
vaihtavat henkilöt. Ulkomaalainen on sellainen henkilö, joka ei ole asuin- tai 
oleskelumaansa kansalainen. Ulkomaalaisiksi luetaan myös sellaiset henkilöt, 
joilla ei ole kansalaisuutta. Paluumuuttajalla tarkoitetaan alkuperäiseen lähtö
maahansa palaavaa henkilöä ja hänen mukanaan muuttavia perheenjäseniä. 
Suomen paluumuuttajista puhuttaessa käsitettä käytetään entisistä ja nykyisistä 
Suomen kansalaisista. Käsitteistöä sekoittaa toisen tai useamman polven ulko
suomalaisten maahanmuutto. Paluumuuttajan statuksella on Suomeen saapu
nut runsaasti mm. inkerinsuomalaisia. Jotta paluumuutto käsitteenä pysyisi sel
keämpänä, tarkoitetaan paluumuuttajalla tässä tutkimuksessa kyseisessä maas
sa aikaisemmin asunutta tai heidän perheenjäseniään, jotka muuttavat takaisin 
kyseiseen maahan. Inkerinsuomalaisten maahanmuutto paluumuuttajan -sta
tuksella mainitaan erillisenä kulloinkin asiaa käsiteltäessä. 

2.2. Koulutuksen tulokseIIisuus 

Koulutuksen tuloksellisuuden käsitteistö ei ole yksiselitteinen. Sen muotoutu
miseen vaikuttaa kulloinkin vallalla olevat suuntaukset. Tuloksellisuuden käsit
teistössä voisi karkeasti yleistäen sanoa olevan vallalla kaksi eri suuntausta: 
pehmeä ja kova - humanistisen ihmiskäsityksen ja taloudellisuuden mukaan. 
Kulloisestakin tilanteesta ja lähtökohdista riippuen korostetaan valittua tarkas
telukulmaa. Koulutuksen tuloksellisuuden tarkastelun lisäksi sen kanssa yh
teenkuuluvia käsitteitä ovat koulutuksen arviointi, tavoitteet ja motivaatio. 

Hämäläisen (1988) mukaan koulutusta voidaan tarkastella nelivaiheisena ta
pahtumakulkuna. Tällöin siihen kuuluvat tavoitteet, voimavarat, voimavarojen 
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2. TUTKIMUKSEN TEOREETTISET .. . 

käyttö sekä tulokset. Hämäläinen käyttää pohjana Tapio Vahervan kaaviota 
(kuva 1.). 

Tavoitteet 

~d'O'_OD 
Tuotokset I Myönnetyt voimavarat 

"hokI,,", ~ ....------------, /'yö<tyotäminOD 
Voimavarojen käyttö 

Kuva 1. Koulutuksen tapahtumakulku. Lähde: Hämäläinen 1988. 

Kuvassa 1. kaikki koulutuksen tapahtumat liittyvät kiinteästi toisiinsa. Kutakin 
kohtaa koskeva päätöksenteon vastuu jakaantuu tavallisesti eri henkilöille. 
Koulutus on sosiaalinen tapahtuma, johon liittyy lukuisia erilaisia ihmisten vä
lisiä suhteita. Kunkin eri päätöksentekovaiheen välillä on valintatilanteita ja 
kutakin osaa seuraa arviointivaihe. Koulutuksen vaikuttavuus tarkoittaa tavoit
teiden ja koulutuksen tuotosten välistä vertailua. Tiukasti tulkittuna tämä tar
koittaa sitä, että mitä lähemmäksi tavoitteita tuotoksilla on päästy sitä onnis
tuneempaa koulutus on ollut. Koulutus on kuitenkin usein sellaista, että sille on 
vaikea asettaa aivan tiettyjä tavoitteita, joiden saavuttamista sitten myöhemmin 
tarkasteltaisiin. Syynä tähän on inhimillisen käyttäytymisen monimuotoisuus. 
Koulutus voi tuottaa jotakin, mitä ei suunnitteluvaiheessa olla osattu edes odot
taa - koulutus on ollut näin ollen luova tapahtuma (Hämäläinen 1988). 

Koulutuksen tavoitteet ja tuotokset ilmaistaan Hämäläisen (1988) mukaan 
usein odotuksina, mielipiteinä, näkemyksinä ja muina henkilökohtaisiin koke
muksiin perustuvina kannanottoina. Muita mitattavia kohteita ovat koulutuk
seen sijoitetut voimavarat ja niiden kohdentaminen. Tätä kautta mittareina tai 
mittaamisessa voidaan käyttää rahaa, tuottavuutta sekä henkistä kasvua ja kehi
tystä. 

Hämäläisen ja Vahervan kaavioon koulutustapahtumasta kannattaa lisätä vielä 
taustatekijät. Näillä tarkoitetaan tässä tapauksessa tekijöitä, jotka vaikuttavat 
koulutukseen, sen tavoitteiden asetteluun, voimavaroihin ja niiden hyödyntämi-
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2.2. Koulutuksen tuloksellisuus 

seen, oppimistilanteisiin sekä sitä kautta tuloksiin. Nämä taustatekijät tulee 
ottaa mahdollisuuksien mukaan huomioon kaikkien koulutustapahtumaan vai
kuttavien tahojen osalta. Osaa näistä taustatekijöistä voi kutsua yhteisellä ni
mellä motivaatioksi, joka oppimisessa on merkittävin tekijä. Motivaatioon vai
kuttaa mm. se, miten tärkeäksi kussakin kulttuurissa koulutus asetetaan, mikä 
on yksilön tilanne perheen ja talouden suhteen ja mikä on ympäröivän yhteis
\kunnan asenne oppijaan. Motivaatio ja halu oppia ovat lähes sama asia. Moti
vaatioon ja halukkuuteen vaikuttaa yksilön itsetuntemus, jolla on keskeinen 
merkitys koulutuksessa erityisesti länsimaisessa järjestelmässä. 

Keskeinen kysymys koulutuksessa on se, kuinka hyvin opettaja ja oppilas sisäis
tävät heille, opetukselle ja oppimistapahtumalle asetetut tavoitteet ja ovatko 
kaikki osapuolet tietoisia tavoitteista ja niiden samanlaisuudesta. Vaherva 
(1988) kutsuu näitä tiedostamattomia, eri toimijoiden epäyhtenäisiä tavoitteita 
tai julkituomattomia tavoitteita piilotavoitteiksi. Koulutuksen vaikuttavuutta 
on vaikea tai pikemminkin mahdoton arvioida, jos ei yhteisesti tiedetä, mihin 
koulutuksella on pyritty. Yleensä koulutuksen tavoitteet vaihtelevat näkökul
man mukaan. Koulutettavan tavoitteet saattavat poiketa huomattavasti koulut
tajan tavoitteista. Tällöin tarvitsee kiinnittää huomiota mahdollisimman yh
tenäiseen tavoitteiden asetteluun, jotta myös tulokset ovat yhtenäisiä. 

Tavoitteiden asettelussa keskeinen ongelma on se, kenen tavoitteita toteute
taan ja millä tarkkuudella. Tavoitteiden asettelussa ei ole kyse pelkästään ope
tuksen tavoitteista, vaan myös kasvatuksesta ja sitä kautta sekä eettisistä että 
poliittisista kysymyksistä (mm. Rask 1993). Tavoitteiden asettelu on selkeästi 
sidoksissa yhteiskuntajärjestelmään ja kulttuuriin. Tavoitteiden asettelussa pää
määrät tulevat eri suunnilta. Oppilaan, opettajan, opetussuunnitelmien laatijan, 
työnantajasektorin ja muun muassa valtion tavoitteet voivat olla toisistaan hyvin 
poikkeavia. Tarkasteltavia tasoja on kaiken kaikkiaan kolme: yksilö, yhteisö ja 
yhteiskunta. Näitä voidaan kutsua myös nimillä mikrotaso, mesotaso ja makro
taso (mm. Peltomäki 1988 ja opetushallitus 1993b). Tuloksellisuutta tulee mita
ta kaikilla näillä tasoilla. 

Tuloksellista koulutus on Jakku-Sihvosen (1993) mukaan silloin, kun kansalli
sella ja kansainvälisellä tasolla koulutusjärjestelmän kullekin organisaatiomuo
dolle, oppilaitokselle ja yksilön oppimistoiminnalle asetetut tavoitteet on saa
vutettu hyvin. Tämä määritelmä tuo esille sen, kuinka tärkeää on tavoitteiden 
oikea asettelu. Näiden tavoitteiden saavuttamista ja käytettyjä resursseja mita
taan tuloksellisuudella. 

Kuvassa 2. esitetään koulutuksen tuloksellisuuteen kuuluvat käsitteet, joita käy
tetään tässä tutkimuksessa. Tuloksellisuuden katsotaan koostuvan kolmesta 
osatekijästä, jotka ovat taloudellisuus, tehokkuus ja vaikuttavuus. 

Taloudellisuus on käsitteistä yksiselitteisin ja helpoimmin mitattavissa, sillä se 
kuvaa kaikkia koulutuksesta aiheutuneita kustannuksia eri tasoilla. Tällaisia 
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Taloudellisuus 

Kustannukset 
- opiskelija 

- oppilaitos 

- valtio 

Tuloksellisuus 

Tehokkuus 

- joustavuus 

- toimivuus 

- aika 

Vaikuttavuus 

Yksilö taso 
- kasvatukselliset 

vaikutukset 

- oppimistulokset 

Yhteisö taso 
- opitun sisällöllinen 

pätevyys 

- opitun relevanssi 

(hyödynnettävyys) 

Kuva 2. Koulutuksen tuloksellisuus. Lähteet: Jakku-Sihvonen (1993), Peltonen et al. (1992) ja 
Opetushallitus (1993b). 

taloudellisia koulutusinvestointeja ovat sekä koulutettavien että kouluttajien 
palkkakustannukset, kiinteistö-, väline- ja oppimateriaalikustannukset, matka
ja majoituskulut sekä muut sekalaiset kulut, kuten toimistokulut ja opiskelijan 
omat investoinnit opiskelun mahdollistamiseksi. Opiskelijan investointeja voi
vat olla esimerkiksi etäopiskelua varten hankitut laitteistot (Jakku-Sihvonen 
1993). Taloudellisuus voidaan suhteuttaa joihinkin perusyksiköihin, kuten oppi
lasmäärään, koulutusmuotoon, liikevaihtoon, koko- naiskustannuksiin tai palk
kakustannuksiin (Peltonen et al. 1992), jolloin vertailtavuus paranee. 

Tehokkuuden sisältöä tai alakäsitteistöä pidetään hieman erilaisena tarkasteli
jan mukaan. Peltonen et al. (1992) tarkastelevat tehokkuutta eri tavalla kuin 
opetushallitus korostaen liiketaloudellista käsitteistöä ja jakamalla tehokkuu
den osatekijät tuottavuuteen, kannattavuuteen ja laatuun (Peltonen et al. 
1992). Näistä laatu on vaikeimmin mitattavissa. Tuottavuus ja kannattavuus 
perustuvat pitkälti panos-tuotos- ja kustannuslaskelmiin. Jakku-Sihvonen 
(1993) puolestaan katsoo koulutuksen olevan tehokasta silloin, kun tavoitteet 
voidaan saavuttaa oppijan ja yhteiskunnan kannalta parhaalla mahdollisella ta
valla. Hän tarkastelee tehokkuutta koulutusjärjestelmäkeskeisesti sen osateki
jöiden ollessa joustavuus, toimivuus ja aika. 

Joustavuus tarkoittaa koulutusjärjestelmän ja -järjestelyjen oikea-aikaisuutta, 
oikeapaikkaisuutta ja oikean koulutuksen kohdistumista oikeille ihmisille. Toi
mivuus kuuluu yhteen joustavuuden kanssa, jolloin järjestelmässä ei saisi olla 
päällekkäisyyksiä eikä myöskään "tyhjäkäyntiä". Tämä kytkee myös aikatekijän 
yhteen näiden käsitteiden kanssa. Ajan tarkastelussa keskeistä on ovatko ope
tus-, opiskelu- ja aloitusajankohdat sopivia. Tehokkuuden osatekijöistä näh-
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dään, että tehokkuden mittaaminen on taloudellisuutta huomattavasti vaikeam
paa. 

Vaikuttavuus on kolmesta tuloksellisuuden osatekijästä vaikeimmin mitattavis
sa. Peltosen et al. (1992) mukaan koulutuksen vaikuttavuutta ilmaisevat oppi
laiden mielipiteet koulutuksesta, oppimistulokset, koulutettujen käyttämisen 
vaikutukset hänen työympäristössään sekä vaikutukset tuloksiin (mm. tuotta
vuuteen, kannattavuuteen ja laatuun). 

Jakku-Sihvonen (1993) jakaa vaikuttavuuden kahteen eri tasoon - yksilötasoon 
ja yhteisötasoon. Yksilötasolla vaikuttavuutta tutkitaan saavutettujen oppimis
tulosten ja kasvatuksellisten vaikutusten avulla. Yhteisötasolla vaikuttavuutta 
tarkastellaan opitun sisällöllisen pätevyyden ja saavutetun tason relevanttiuden 
perusteella. Sisällöllinen pätevyys on tiedon riittävää pätevyyttä ja korkeatasoi
suutta. Relevanttiudessa kysymys on siitä, vastaako oppimisen tulos sisällöltään 
ja vaikutuksiltaan yhtesisöjen ja yhteiskunnan koulutukselle asettamia odotuk
sia. 

Koulutuksen ja sen tuloksellisuuden käsitteistön muotoutumiseen 1980-luvun 
lopulla vaikutti silloin Suomessa oleva näennäinen varallisuus. Kun taloudelli
sesti elettiin korkeasuhdanteessa, niin koulutuksessakin oli "varaa" keskittyä 
henkisiin arvoihin. Vuonna 1988 kirjoitettu johdanto koulutuksen tulokselli
suutta käsittelevään kirjaan (Peltomäki) kuvaa tätä tilannetta, mutta myös epäi
lystä koulutuksesta itseisarvona: 

"Voidaan väittää, että elämme koulutus optimismin aikaa. Osittain tämä opti
mismi koulutuksen käytettävyyteen erilaisten ja eri tasoisten ongelmien ratkaisi
jana perustuu yleisesti hyväksyttyihin uskomuksiin koulutuksen hyödyllisyydestä. 
Näiden uskomusten tueksi on ollut löydettävissä ns. koulutuksen taloustieteen 
esittämiä laskelmia henkisten investointien kasvaneesta merkityksestä kansan
tuotteen kasvulle. Näiden yleisten makrotason "totuuksien" varassa on syntynyt 
vakaumus, että sama "totuus" pätee sellaisenaan myös yksittäisiin meso- ja mik
rotason koulutusratkaisuihin." 

1990-luvun alun kiristyvän taloudellisen tilanteen aikana on alettu yhä enem
män tarkastella rahaa, oppilasmääriä ja muita absoluuttisia - yksiselitteisinä 
helposti tarkasteltavia - tunnuslukuja koulutuksen tuloksina. Koulutuksen tu
loksellisuuden käsitteistön kulloiseenkin tarkastelu tapaan vaikuttavat paitsi 
kasvatustieteelliset teoriat, myös kansantalouden tila, joka nostaa esiin tiettyjä 
sillä hetkellä keskeisiä näkökulmia joko koulutusinvestointeina tai -säästöinä. 

2.3. Kulttuuri 

Kulttuuria ja sen sisältöä voidaan määritellä usealla eri tavalla tieteenalojen 
mukaan. Kolme yleisintä tapaa käsittää kulttuuri ovat käsittää 1) kulttuuri mm. 
taiteeksi ja tieteeksi, 2) kulttuurin tarkoittavan elämäntapaa ja 3) kulttuurin 
tarkoittavan eri alueella elävien ihmisten erilaisia tapoja. 
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Jos yleiset käsitykset jätetään pois, lähtökohtana kulttuurin käsitteessä on sen 
sidoksissa olo ihmiseen ja ihmisen toimintaan. Ihmisillä on erilaisia tapoja ja 
tottumuksia. Nämä tavat ja tottumukset voivat vaihdella eri alueilla huomatta
vasti. Fogelbergin et al:n (1984) mukaan kulttuuriin voidaan lukea kansan elä
mäntapa, sen pysyvien henkisten ja aineellisten saavutusten kokonaisuus. Tä
män kokonaisuuden osatekijöitä ovat mm. tieteet, taiteet, uskonto, kieli, poliit
tinen ideologia, sosiaalinen elämäntapa, talous jne. Kulttuuri sisältää näin ollen 
kaiken inhimillisen toiminnan. Berryn et al:n (1992) määritelmä sanoo lyhyesti 
kulttuurin olevan "tietyn ihmisryhmän yhtäläinen elämäntapa". 

Olennaista kulttuurille on se, että yksilö saa tietonsa ja taitonsa oppimalla. 
Kulttuuri on myös sidoksissa aikaan ja paikkaan. Kulttuuri periytyy sukupolvel
ta toiselle paitsi perheen piirissä myös muissa erilaisissa yhteisöissä muuttuen 
ajan kuluessa. Koulun merkitys kulttuurin periytymisessä sukupolvelta toiselle 
on huomattava. Paikan osalta kulttuuri on sidoksissa ympäristöön. Y mpäristös
tä lähtee eräänlainen haaste tai impulssi, joka saa ihmiset reagoimaan siihen 
tietyllä tavalla. Ihmiset vastaavat haasteeseen, jolloin ympäristö saa palautteen. 
Tämän jälkeen voidaan katsoa ympäristön asettavan jälleen uuden haasteen 
ihmiselle tietyllä alueella. Kun riittävän moni ihminen reagoi näihin haasteisiin 
samalla tavalla, he muodostavat palautteiden aiheuttamien vaikutusten ja sa
manlaisen reagoinnin ( = tavat) vuoksi vähitellen kokonaisuuden, jota sanotaan 
kulttuuriksi. Kulttuurin kokonaisuus ja sen sidos tekijät on esitetty kuvassa 3. 

Ihminen 

Aika Paikka eli ympäristö 

Kuva 3. Kulttuurin kokonaisuuden sidostekijät 

Erilaisten luokittelujen ja mallien tarkoituksena on auttaa jäsentämään ympä
röivää todellisuutta - luomaan kokonaiskuva erilaisista ilmiöistä. Mallit ja luo
kittelut voivat olla hyvinkin kaavamaisia, yleistettyjä, mutta niiden avulla on 
helpompi käsittää ympärillä olevia ilmiöitä kuten kulttuuria. Malli saattaa 
muuttua, jos se esimerkiksi havaitaan vääräksi tai puutteelliseksi, mutta se on jo 
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vaikuttanut ajatusten jäsentämiseen ja ympäröivän yhteiskunnan tulkintaan. 
Kullakin ihmisellä on erilaisia käsityksiä kulttuureista ja kansoista. Kaikki tul
kitsevat eri kulttuureita ja luovat käsityksiä eri kulttuureista oman kulttuu
risidonnaisen todellisuutensa pohjalta. Jos nämä yleistykset kuitenkin muuttu
vat ennakkokäsityksiksi ilman, että käsityksillä on mitään järjellistä tai todellis
ta pohjaa on niiden vaikutus lähinnä haitallinen. Tällaisia käsityksiä voi kutsua 
mm. ennakkoluuloiksi tai -kuvitelmiksi. Jotkut (esim. Sue & Sue 1990) käyttä
vät näistä nimeä stereotypiat. Yleisesti ottaen stereotypia on kaavamainen käsi
tys, jossa ei oteta huomioon olosuhteiden vaihtelua. 

Eri tieteissä kulttuuriin kiinnitetään huomiota kullekin tieteenalalle ominaisel
la tarkastelutavalla. Etnologian ja sosiaaliantropologian alalla (Sjögren & Jan
son 1992) keskeisenä tutkimusaiheena on muuttoliikkeiden ja kansainvälistymi
sen lisääntyessä ollut kulttuurin yhteys ihmisten käyttäytymiseen. Maantietees
sä tarkastellaan kulttuuria pitkälti syntetisoivasti alueittain, jolloin maapallolle 
katsotaan kulttuurien osatekijöiden yhteisvaikutuksesta syntyneen kulttuuripii
rejä, jotka poikkeavat toisistaan. Tämä on yksi tapa luokitella kulttuureja alu
eellisesti. Kulttuuripiirejä katsotaan yleensä olevan viisi, jotka seuraavassa esi
tetään Fogelbergin et al:n (1984) mukaan jaoteltuina. Piirit ovat länsimainen 
kulttuuripiiri, islamilainen kulttuuripiiri, Intian kulttuuripiiri, itäinen kulttuuri
piiri ja afrikkalainen kulttuuripiiri. 

Länsimainen kulttuuripiiri pohjautuu voimakkaasti kristilliseen ja osittain juu
talaiseen perinteeseen. Keskeistä kulttuuripiirille on mm. tieteiden ja teknolo
gian voimakas kehittyminen, jota on seurannut ensin teollisten- ja sitten palve
luelinkeinojen lisääntyminen sekä samanaikaisesti tapahtunut kaupungistumi
nen. Kulttuurille on ollut tyypillistä aktiivinen levittäytyminen. Keskeistä länsi
maiselle kultuuripiirille on yksilökeskeisyys. 

Islamilaisen kulttuuripiirin alueen kulttuurin perustana on Koraanin säännök
siin perustuva islamin usko. Myös islamilaiselle kulttuuripiirille on ollut tyypil
listä levittäytymispyrkimys, joka tosin on hieman vaihdellut intensiteetiltään. 
Talous on pohjautunut pääasiassa maatalouteen ja osittain paimentolaisuuteen. 
Islamilainen alue on noussut voimakkaasti esille luonnonrikkauksiensa - pää
asiassa öljyn - vuoksi. 

Intian kulttuuri piirin alueella ominaispiirteet vaihtelevat erityisesti etelä-poh
joinen -akselilla, mutta keskeiset piirteet ovat ensinnäkin hinduismi ja uskon
non määräämien perinteiden merkittävä vaikutus mm. kastilaitoksen pysyvyy
teen sekä toisena tekijänä siirtomaa-ajalta jääneet länsimaiset vaikutteet kuten 
englannin kieli, brittiläistyyppinen lainsäädäntö ja hallintojärjestelmä. 

Itäinen kulttuuripiiri pohjautuu lähinnä Kiinan traditioihin, josta vaikutteet 
ovat levinneet ympäristöön muokkautuen omaan suuntaansa kullakin alueella. 
Keskeinen kulttuuripiirre on yhteisökeskeisyys. Itäinen kulttuuripiiri voidaan 
jakaa vielä neljään alakulttuuriin: 1) Kiinan, 2) Japanin, 3) Kaakkois-Aasian ja 

9 



2. TUTKIMUKSEN TEOREETTISET ... 

4) Siperian, Pohjois-Amerikan pohjoisosien sekä Tyynenmeren saarten alkupe
räiset kulttuurit. 

Afrikkalainen kulttuuripiiri sijoittuu islamilaisen kulttuuripiirin eteläpuolelle. 
Vaikutteita on saatu sekä islamilaisuudesta että siirtomaakaudella Euroopasta. 
Keskeisessä asemassa ovat olleet heimo- ja kyläyhteisöt, jotka ovat olleet melko 
omavaraisesti toimeentulevia taloudellisia ja sosiaalisia yksiköitä. Luonnonus
konnoilla on ollut merkittävä osuus. 

Kulttuurit voidaan luokitella tai määritellä usealla tavalla kulttuuripiirien lisäk
si. Yksi luokittelu tapa on jakaa kulttuurit yksilö- ja yhteisökulttuureihin (yksi
lökeskeisyys ja kollektiivisuus), sen mukaan kuinka keskeisessä asemassa yksilö 
tai yhteisö on. Yksilökeskeisessä eli individualistisessa kulttuurissa, yksilön pää
määrät ovat keskeisessä asemassa. Jos yksilön ja hänen yhteisönsä päämäärien 
välillä on ristiriita, katsotaan Alitolppa-Niitamon (1993) mukaan individualisti
sessa kulttuurissa hyväksyttäväksi se, että yksilö asettaa omat päämääränsä yh
teisön päämäärien edelle ja tekee sitä, mikä hänelle on edullista tai nautittavaa 
eikä sitä, mitä auktoriteetit, vanhemmat tai muu yhteisö toivoisivat. Länsimai
sessa kulttuurissa keskeisessä asemassa on yksilö, kun taas esimerkiksi vietna
milaisessa kulttuurissa keskeisessä asemassa on perhe - yhteisö. Tämä tuo 
merkittäviä eroja ajattelutapaan. Kollektiivisen eli yhteisökulttuurin mukaan 
yhteisö on pienin yksikkö, joka voi selviytyä elämäntaistelussa. Tästä syystä 
yhteisön päämäärät ja tarpeet ovat tärkeämpiä kuin yksilön päämäärät. Yh
teisökulttuurit ovat yleisiä paitsi Aasiassa myös Afrikassa ja Etelä-Amerikassa. 

Kulttuurierot tulevat hyvin esille viestinnässä - kommunikoinnissa, joka vaih
telee huomattavasti eri kulttuureissa. Kahden eri kulttuurin edustajan kohda
tessa kielitaito on yksi perusedellytyksistä, jotta viesti tulee ymmärretyksi. Sen 
lisäksi oikein ymmärretyksi tulemiseen vaaditaan myös toisen kulttuurin mui
den kuin sanallisten viestintätapojen tuntemista. Näitä kulttuurien välisiä vies
tintäeroja kuvaa Hall (1981) jatkumolla: pieni merkitysyhteys - suuri merki
tysyhteys (low context - high context). Pienen (tai vähäisen) merkitysyhteyden 
kulttuureissa asiat selitetään perinpohjaisesti ja sanat ovat hyvin tärkeitä. Vies
tinnästä vain pieni osa tapahtuu muutoin kuin sanallisesti. Puheen määrä on 
myös suurempi kuin suuren merkitysyhteyden kulttuureissa, joissa asiat ilmais
taan niukasti ja ihmisten oletetaan ymmärtävän sanomattakin asioita. Tällöin 
myös muun viestinnän osuus korostuu ja hiljaisuutta arvostetaan. Jatkumon 
suuri merkitysyhteys - pieni merkitysyhteys ääripäissä ovat esimerkiksi ja
panilaiset ja saksalaiset. Japanilaiset edustavat suuren merkitysyhteyden kult
tuuria ja saksalaiset pienen merkitysyhteyden kulttuuria. Japanilaisten kanssa 
samaan päähän sijoittuvia ovat myös vietnamilaiset ja kiinalaiset. Pienen merki
tysyhteyden edustajia ovat saksalaisten ohella pohjoisamerikkalaiset. 

Pienen ja suuren merkitysyhteyden kulttuurit voisi myös nimetä läntiseksi ja 
itäiseksi kulttuuriksi. Suomalaiset ovat lähempänä suuren merkitysyhteyden 
kulttuureita, vaikkakin Suomessa kuten muidenkin maiden sisällä on erilaisia 
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viestintämalleja. Suomalaisten ja muidenkin sijoittumisesta merkitysyhteys -jat
kumoon on vaihtelevia näkökulmia. Jos kahden kulttuurin edustajat ovat jatku
mon eripäistä väärinymmärtämisiä tulee helpommin. Esimerkiksi Wid6nin 
(1994) mukaan suomalaisen silmissä kaiken selittävä pohjois-amerikkalainen 
voi vaikuttaa hieman lapsellisenoloiselta, kun taas pohjois-amerikkalaiselle 
suomalaisen verkkainen puhetyyli ja tauot saattavat viestiä puhujan olevan yk
sinkertainen. Alitolppa-Niitamon (1993) mukaan puheen yksi tehtävä pohjois
amerikkalaisessa kulttuurissa saattaakin olla hiljaisuuden välttäminen. 

Kulttuureita käsitellään eri tavoilla paitsi tieteenalojen välillä myös niiden si
sällä. Tässä tutkimuksessa otetaan huomioon vain osa kulttuurien ja koulutuk
sen tutkimuksessa käytettävästä käsitteistöstä ja teorioista mm. tutkimusalueen 
laajuuden ja aikataulun vuoksi. Esimerkiksi fysiologian alalla pohditaan mm. 
sitä onko kulttuuri aivojen ominaisuus. Fysiologisesta näkökulmasta aivojen 
lisäksi ihmisen käyttäytymistä ei ohjaa jokin henkinen minä. Aivot ohjaavat 
käyttäytymistä, perimä ja ympäristö ohjaavat aivojen rakentumista, ja aivojen 
rakentuminen määrää, mitkä mahdollisuudet yksilön aivoilla on ohjata käyttäy
tymistä (Ranta-aho 1993). Lisäksi sosiologiassa ja kielitieteissä on lukuisia 
alueeseen liittyviä teorioita, joissa pohditaan mm. eri kieltä puhuvien mahdol
lista elämistä erilaisessa todellisuudessa ja vaikkapa symboliympäristön merki
tystä ihmisen käyttäytymiseen. Näistä eri todellisuuksista on Allardtin (1985) 
mukaan kiistelty sekä filosofisesti että empiirisesti. 

Edellä olleiden luokittelujen ohella voidaan määritellä ja kuvailla erilaisia kan
soja tai etnisiä ryhmiä. Määritelmät ja kuvailut kohdistuvat eroavaisuuksien ja 
yhtäläisyyksien pohtimiseen kuvaten samalla usein myös tekijänsä omaa kult
tuuria. Yleistämisessä on hyötyjen ohella myös vaaransa, sillä luokittelu saattaa 
antaa liian yksipuolisen ja homogeenisen kuvan liittämällä tietyt ihmiset ryh
mäksi ottamatta alakulttuureita huomioon. Tavat ja käsitykset vaihtelevat myös 
kunkin kulttuurin sisällä luoden näitä erilaisia alakulttuureita, jotka eivät vält
tämättä ole etnisesti ryhmäsidonnaisia. Alakulttuureita voivat olla vaikkapa 
juuri erilaisten etnisten ryhmien kulttuurit, eri ammattiryhmien kulttuurit tai 
ikäryhmien mukaiset kulttuurit. Tietyn kulttuurin voikin sanoa olevan eräänlai
nen keskiarvo kyseisestä kulttuurista omien ja muiden näkemysten perusteella. 
Mikäli luokittelun vaarat tiedostetaan ovat hyödytkin suurempia. 

2.4. Tutkimukselle keskeiset väestöryhmät 

Seuraavassa käydään läpi joidenkin tälle tutkimukselle keskeisten maiden tai 
kansojen kulttuuripiirteitä kuten kieltä, uskontoa ja myös asuinaluetta. Ryhmät 
ovat keskeisiä siinä mielessä, että ne ovat Suomen suurimpia maahanmuuttaja
koulutuksessa olevia tai sen jo käyneitä ryhmiä viimeisten vuosien aikana. Kä
siteltävät ryhmät äidinkielen mukaan ovat pääasiassa seuraavat: viron-, venä
jän-, somalin-, vietnamin-, romanian-, (Kosovon) albanian-, arabian- ja kurdin-
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kieliset. Nämä ryhmät esitellään kussakin osiossa myös aikaisemmin tehtyjen 
kulttuurin ominaisuusluokittelujen perusteella. Kulttuuriluokitteluissa ei ole 
yksiselitteistä jakoa, vaan jako tapahtuu lähinnä kulttuurin ominaisuuksien kes
kiarvon mukaan vaihtelun ollessa alue- ja yksilökohtaisesti suurtakin. Lisäksi 
luokittelut tulee nähdä jatkumoina eikä tiukkarajaisina, yksiselitteisinä luokki
na. 

Taulukko 1. Joidenkin väestöryhmien lukumääriä Suomessa. Lähteet: Tilastokeskus 1994 ja 
Väestörekisterikeskus 1.8.1994. 

Maa/Alue Kansalaisuus Syntymämaa 
1993 1994 1993 

Suomi 5022325 4983271 
Venäjä 5828 7247 226 
Viro 5893 6680 3800 
Muu ent. Neuvostoliitto n. 7500 7835 20 854 
Somalia 2883 3310 2551 
Entinen Jugoslavia 2414 2660 2381 
Vietnam 1403 1583 2168 
Turkki 995 1098 1121 
Iran 919 967 1024 
Irak 846 925 928 
Marokko 560 589 737 
Romania 328 344 380 
Israel 216 217 426 
Algeria 208 213 321 
Egypti 170 181 300 
Muu maa 25456 25 093 57424 
Yhteensä 5077912 58942 5077912 

Taulukossa 1. on esitetty lukuja edellä tarkasteltuihin kansallisuuksiin tai kan
salaisuuksiin liittyvien henkilöiden määristä Suomessa vuoden 1992 lopulla (Ti
lastokeskus 1993) ja saatavilta osin elokuun alun 1994 tilanteen perusteella 
(Väestörekisterikeskus ). 

Syntymämaan ja kansalaisuuden väliset erot johtuvat useasta eri seikasta. Kun 
Neuvostoliitto lakkasi olemasta valtio vuoden 1991 lopulla, alkoivat myös kan
salaisuudet muuttua. Osa virolaisista ja venäläisistä, jotka asuvat Suomessa tai 
muuttivat Suomeen, eivät ole vaihtaneet neuvostokansalaisuuttaan tai sitä ei 
ole merkitty vaihdetuksi. Käytäntö vaihtelee huomattavasti. Erot kansalaisuu
den ja syntymämaan välillä johtuvat myös siitä, että muun maan kansalaisia, 
kuten vaikkapa suomalaisia, on syntynyt esimerkiksi entisen Neuvostoliiton alu
eella. Kansalaisuuden vaihto Suomen kansalaisuuteen vaikuttaa myös joissakin 
tapauksissa eroihin. Esimerkiksi romanialaiset ja erityisesti vietnamilaiset ovat 
vaihtaneet kansalaisuutensa usein Suomen kansalaisuuteen. Yksi syy tähän 
vaihtoon on myös kansalaisuuteen vaadittavien kriteeri en täyttyminen (mm. 
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riittävän pitkä maassaoloaika). Kansalaisuus ei ole yksiselitteinen tapa tarkas
tella väestöä, mikäli halutaan selvittää etnistä taustaa. Parempi tapa etnisen 
taustan selvittämiseksi on tarkastella väestöä äidinkielen perusteella. Taulukos
sa 2. on Suomen yleisimmät kielet suuruusjärjestyksessä vuosien 1992 ja 1993 
lopulla. 

Taulukko 2. Väestö äidinkielen mukaan suurimpien ryhmien osalta Suomessa 31.12.1992 ja 
31.12.1993. Lähde: Tilastokeskus. 

Äidinkieli Väestön määrä 
31.12.1992 31.12.1993 

Suomi 4712920 4727290 
Ruotsi 296435 295630 
Venäjä 9335 11672 
Viro 5879 7336 
Englanti 4519 4742 
Somali 1913 2912 
Saksa 2505 2523 
Vietnam 2146 2422 
Arabia 2005 2299 
Kiina 1500 1787 
Albania 174 1748 
Saame 1729 1738 
Turkki 1350 1568 
Espanja 1096 1191 
Puola 1070 1100 
Ranska 813 888 
Kurdi 570 868 
Persia (farsi) 666 710 
Unkari 687 692 
Thai 502 620 
Serbokroatia 261 584 
Muut kielet 6907 7592 
Yhteensä 5054982 5077912 

Taulukossa 2. olevien kielten lisäksi Suomessa oli vuoden 1993 lopulla 330 
romanian- ja 57 inkerinkieliestä henkilöä, joiden määrä on tämän tutkimuksen 
kannalta mielenkiintoinen. Äidinkieli tilastoidaan oman ilmoituksen perusteel
la, jolloin kaksikielisten määrä saattaa vaikuttaa tilastoissa näkyviin pieniin 
eroihin suhteessa todelliseen tilanteeseen. Tämä näkyy eritoten ruotsin-, saa
men- ja suomenkielisten määrissä. Esimerkiksi saamelaisia arvioidaan Suomes
sa olevan noin 5500. 

Viro ja Venäjä kuuluvat molemmat länsimaiseen kulttuuripiiriin, yksilökulttuu
rin pariin. Viestinnässä olevista kulttuuripiirteistään maat kuuluvat suuren 
merkitysyhteyden kulttuuriin. Suomelle Viron ja Venäjän keskeiseksi tekee nii
den naapuruus ja inkerinsuomalaisten maahanmuutto paluumuuttajien katego-
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riassa. Inkerinsuomalaisten muutto Suomeen alkoi vuonna 1990 suurimman 
aallon ajoittuessa kahteen seuraavaan vuoteen. Muita Suomeen muuton perus
teita Viron ja Venäjän alueelta ovat avioituminen suomalais- ten kanssa ja 
erikoistaitoisten, kuten esimerkiksi urheilijoiden ja taiteilijoiden muutto, jol
loin muuttolupa on mahdollista myöntää. Vapaampi muutto Neuvostoliitosta 
ulkomaille mahdollistui vasta uuden järjestelmän ja passilain myötä vuonna 
1990. Erilainen yhteiskuntajärjestelmä lähtö- ja tulomaissa aiheuttaa ymmärtä
misvaikeuksia ja tietämättömyyttä toimintatavoista. Yleisesti voi sanoa Itä-Eu
roopan maissa olleen vallalla "sosialistisen akkulturaatiopolitiikan", jolloin so
sialismin katsottiin ratkaisevan kaikki kansallisuusongelmat. Nyt tilanne on 
muuttunut Neuvostoliiton hajoamisen vuoksi. 

Virossa on tapahtunut suuria muutoksia sen kahden itsenäisyyden jakson aika
na ja välissä. Nämä muutokset vaikuttavat paitsi virolaisten myös nykyisin vi
ronvenäläisten käsityksiin sekä maasta että omasta asemastaan. Suuri vähem
mistö vironvenäläiset ovat vaikeassa asemassa Neuvostoliiton hajottua. Inkerin
suomalaiset puolestaan ovat Viron suomensukuinen vähemmistö, mutta heidän 
erottamisensa muusta väestöstä ei ole helppoa. Viron kieli on sukua suomen 
kielelle, ja sitten samankaltaisen kirjoitustavan ja kielisukulaisuuden vuoksi vi
rolaisten on melko helppo oppia suomea. Myös pääuskonnot ovat yhteiset suo
malaisten kanssa vaikka uskontokuntiin ei kuulukaan niin paljon väestöä. Kui
tenkin kristinuskon vaikutus on sosialistisen ideologian aikaisemmasta valta
asemasta huolimatta näkyvissä. 

Venäjällä aikaisemmin vallinnut sosialistinen järjestelmä on talouden romahta
misen ja Neuvostoliiton hajoamisen myötä saanut kapitalistisia piirteitä talous
uudistuksen edetessä. Venäjän alueella on useita vähemmistökansallisuuksia, 
myös muita suomensukuisia kuin inkerinsuomalaisia, joita alkaa olla paikoin 
vaikea erottaa venäläisistä tehokkaan sulauttamispolitiikan vaikutuksesta. Kie
lelliset erot ovat suuret verrattaessa suomen kieleen. Kirjoitus- ja lukusuunta 
ovat kuitenkin samat kirjoituksen tapahtuessa suomen tapaan kirjaimittain eikä 
sanamerkeittäin. Uskonnon alalla ortodoksien historiallinen vaikutus on tuntu
nut merkittävästi Suomessakin erityisesti itärajan tuntumassa. 

Romanialaiset kuuluvat virolaisten ja venäläisten tapaan länsimaiseen, yksilö
keskeiseen kulttuuripiiriin. Henkilöiden välisen viestinnän merkitysyhteydeltä 
he sijoittunevat jatkumon puoliväliin. Romanialaiset asuvat usean eri maan alu
eella pääosan asuessa kuitenkin Romaniassa. Muualla kuin Romaniassa heitä 
on pääasiassa Moldaviassa (entisen Neuvostoliiton alueella), Vojvodinassa, 
(entisen Jugoslavian pohjoisosassa) ja Unkarin itäisissä osissa (Svanberg 1990). 
Romanian kieli on kirjoitusasultaan samanlaista kuin suomen kieli, vaikka su
kulaissuhdetta ei olekaan. Romanian alueella asuu kuitenkin myös muita kuin 
romanialaisia yhden keskeisen vähemmistön ollessa unkarilaiset (noin 2 mil
joonaa) (Fischer 1994). Unkarilaisten kieli kuuluu samaan kieliryhmään kuin 
suomi. Sekä Romania että Unkari ovat yhteiskunta- ja talousjärjestelmältään 
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kuuluneet ns. Itä-Euroopan mallin piiriin, jolloin taloutta ja muuta yhteiskun
nan sektoreita on kehitetty entisen Neuvostoliiton mallin mukaisesti. Sittem
min maat ovat irrottautuneet tästä suhteesta ja alkaneet kehittää talouttaan 
länsimaisemmin. Romaniasta Suomeen tulleet ovat saapuneet mm. turvapai
kanhakijoina ja osa heistä on romanianunkarilaisia. 

Albaanit sijoittuvat myös länsimaiseen, yksilökeskeiseen kulttuuripiiriin. Vies
tinnältään he sijoittunevat jonnekin jatkumon pieni merkitysyhteys - suuri 
merkitysyhteys puoliväliin. Albaanit ovat uusin pakolaisryhmä Suomessa. 
Maantieteellisesti albaaneja on eniten Albaniassa (2,7 miljoonaa), entisen Ju
goslavian alueen kaakkois osissa (1,7 miljoonaa) ja noin 20 000 Kreikassa (Svan
berg 1990). Suomeen saapuneista albaaneista suurin osa on Kosovon alueelta. 
He ovat lähes kaikki islaminuskoisia (sunnia). Kosovo oli autonominen alue 
entisen Jugoslavian aikana ja sen asukkaista 85 % oli etnisesti albaaneja (World 
Refugee Survey 1993). Uskonnon merkitys on ollut suuri ja erityisesti Kosovon 
maaseutualue on ollut hyvin uskonnollista. Kosovon alue, kuten pääosa muus
takin eteläisen ja itäisen entisen Jugoslavian alueesta on ollut hyvin köyhää, 
vanhoissa traditioissa pitäytyvää maatalousvaltaista aluetta. Heikko taloudelli
nen tilanne on ollut omiaan aiheuttamaan välien kärjistymistä etnisten, uskon
nollisten ja poliittisten syiden ohella. Albanian kieli kuuluu omaan kieliryh
määnsä, mutta sitä kirjoitetaan latinalaisilla kirjaimilla ja se poikkeaa Suomen 
kielestä huomattavasti. 

Arabeja lasketaan olevan tällä hetkellä noin 150 miljoonaa ja he ovat suurin 
väestöryhmä Lähi-Idässä. Suurin osa arabeista (noin 93 %) on muslimeja. His
toriallisesti tarkastellen arabialue on osa islamilaista valtaa, joka alkoi profeetta 
Muhammedin uskonnollisesta ja poliittisesta islam -liikkeestä. Tämänhetkiseen 
arabimaailmaan katsotaan kuuluvan Pohjois-Mrikka ja suurin osa Lähi-idän 
maista. Iran ei kuulu tähän ryhmään, vaikka sielläkin on arabeja noin 5 % 
väestöstä (Svanberg & Runblom 1990). Sekä arabialueet, Iran että kurdialueet 
kuuluvat islamilaiseen kulttuuripiiriin. Kulttuuripiiri on enemmän yhteisökes
keinen kuin edellä tarkastellut alueet, mutta vaihtelua esiintyy perheiden ja 
alueiden välillä kuten muissakin aikaisemmin tarkastelluissa alueissa. Viestin
nän merkitysyhteydeltä sijoittu- minen jatkumoon on selvästi suuren merki
tysyhteyden päässä (mm. Alitolppa-Niitamo 1993). 

Arabit eivät ole yhtenäinen ryhmä. Vaihtelua on sekä alueellisesti että etnisesti. 
Beduiinit (n. miljoona) pitävät itseään todellisina arabeina, jotka säilyttävät 
perinteisiä arabialaisia arvostuksia. Suurkaupunkialueilla elämäntapa on jous
tavampaa ja vaihtelevampaa, jolle ominaista on heikommat perhesiteet, naisten 
vapaampi asema, järjestettyjen avioliittojen pienempi osuus, yksiavioisuus ja 
hieman väljempi uskonnollinen elämä. Pikkukaupungeissa väestö on konserva
tiivisempaa. Pääosa arabeista on maanviljelijöitä, jotka elävät pienissä arabita
poja hyvin tiukasti noudattavissa kylissä. Arvot ovat lähempänä beduiinien kuin 
kaupunkilaisten arvoja uskonnon ja koraanin hallitessa päivittäistä elämää ja 
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sekä perheen että suvun ollessa keskeisessä asemassa. Suomalaisille oudoin 
tapa on ympärileikkaus, joka saatetaan tehdään sekä pojille että tytöille. Pojat 
ympärileikataan noin seitsemän vanhoina. Naisten ympärileikkausta harjoite
taan vain joillakin alueilla, ennen kaikkea Egyptissä ja Sudanissa (Svanberg & 
Runblom 1990). 

Arabialueiden etninen vaihtelu on suurta. Arabien lisäksi muita merkittäviä 
ryhmiä ovat juutalaiset, armenialaiset, assyyrit ja berberit. Berberit ovat pää
asiassa Afrikan alueella (n. 14 miljoonaa). Uudenaikaistamisen ja maatalous
resurssien uudelleenjaon vuoksi berbereitä on muuttanut paljon kaupunkeihin, 
joissa osa heistä on jatkanut matkaansa Eurooppaan taloudellisista, koulutuk
sellisista ja poliittisista syistä. Tyypillinen muuttaja on 15-35 -vuotias mies. 
Ruotsissa arabien on todettu yrittävän säilyttää ja jopa vahvistaa kulttuuriaan 
pitäytymällä ennen muuttohetkeä vallinneissa tavoissa. Myös perheiden tilan
teeseen on tullut muutoksia Ruotsissa asumisen yhteydessä, miesten auktori
teetti on heikentynyt naisten taloudellisen riippumattomuuden seurauksena. 
Toisaalta naiset saattavat myös tulla riippuvaisemmiksi miehistään, kun suhteet 
ydinperheen ulkopuolelle katkeavat. Myös koulu tuo muutoksia arabiperheisiin 
Ruotsissa lasten oppiessa uusia tapoja (Svanberg & Runblom 1990). 

Arabian kieli on keskeisessä asemassa kulttuuri-identiteetin säilyttämisessä. 
Arabia on seemiläinen kieli, jota kirjoitetaan oikealta vasemmalle. Kieli poik
keaa täysin suomen kielestä kirjoitussuuntansa, merkkiensä ja sukulaisuutensa 
suhteen. Kieli voidaan jakaa kahteen osaan kirjalliseen eli viralliseen kieleen ja 
erilaisiin arabimurteisiin, joita käytetään jokapäiväisessä puheessa ja jotka ero
avat huomattavasti maittain. 

Suomessa olevat arabit ovat pääosin lähtöisin Lähi-idästä ja Marokosta. Myös 
Algeriasta ja Egyptistä on tullut jonkin verran arabeja. Koska arabit ovat etni
nen ryhmä eivätkä kansalaisuus -ryhmä, on vaikea erottaa kuinka suuri osa 
kunkin maan kansalaisista kuuluu tiettyyn - tässä tapauksessa arabien - etni
seen ryhmään. Irakin alueelta Suomeen tulleet ovat pääosin kurdeja. 

Iranissa on useita eri etnisiä ryhmiä, joiden määrää on vaikea arvioida kielen 
perusteella tapahtuvan väestölaskennan puuttuessa. Myös arviot Iranin väkilu
vusta vaihtelevat. Vuonna 1990 arvioivat Svanberg & Runblom Iranissa olevan 
noin 44 miljoonaa asukasta, kun taas Issabeigloo & Helli arvioivat siellä olevan 
noin 55 miljoonaa asukasta. Suurin osa väestöstä on kuitenkin etnisesti persia
laisia (40-55 %). Toiseksi suurin ryhmä ovat azeri-turkkilaiset ja muut turkki
laiset, joita arvioidaaI). olevan noin 25-30 % väestöstä. Seuraavat ryhmät ovat 
kurdit (10-15 %), arabit (2-5%), bälutshit (2-5 %) ja turkmeenit (3 %). Lisäksi 
väestössä on armenialaisia, assyyreita, juutalaisia ja muita pienempiä ryhmiä. 

Eri ryhmien kielet eivät kaikki kuulu samaan kieliperheeseen, mutta Suomen 
kieleen verrattuna yhtäläisyyksiä ei juuri ole. Persiaa eli farsia kirjoitetaan oi
kealta vasemmalle. Farsi poikkeaa arabian tapaan suomen kielestä kirjoitus-
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suuntansa, merkkiensä ja sukulaisuutensa suhteen. Eri ryhmien omien kielten 
lisäksi puhutaan erilaisia murteita ja paikalliskieliä mm. paimentolaisheimojen 
keskuudessa (Svanberg & Runblom 1990). 

Uskonnon suhteen Iran on erittäin yhtenäinen. Noin 98 % väestöstä on musli
meja, joista lähes 90 % on shiioja ja loput sunnia. Kurdeista suurin osa on 
sunneja (65 %). Muita uskontoja edustavat kristityt, zarathustralaiset, juutalai
set ja bahailaiset. Uskonto on keskeinen tekijä jokapäiväisessä toiminnassa sen 
säädellessä niin politiikkaa kuin perhe-elämääkin. Iranissa on vallassa islamilai
nen hallitus. 

Naisten asema on kaikin tavoin hyvin poikkeava Suomeen verrattuna. Iranilai
sen naisen asema on lainsäädännöllisesti huonompi kuin miehen koskien nais
ten päätäntävaltaa niin omien kuin perheen asioiden suhteen sisältäen lasten 
huolto-oikeutta ja perimisoikeutta koskevia säädöksiä. Myös miesten moniavi
oisuus on sallittua. Naisen naimisiinmenon ikäraja on yhdeksän vuotta, mutta 
tyttö voi isän tai isänisän luvalla mennä naimisiin aikaisemminkin. Poikien täy
sikäisyys saavutetaan 15-vuotiaana. Perinnäiset tavat ovat eniten käytössä maa
seudulla ja erittäin uskonnollisissa piireissä. (Issabeigloo & Helli, 1990). 
Iranilaiset perheet ovat patriarkaalisia ja perheen naisten kontrollointi on hyvin 
tarkkaa. Esimerkiksi Ruotsissa iranilaisissa perheissä on syntynyt sisäisiä risti
riitoja mm. järjestettyjen avioliittojen vuoksi perheen lasten totuttua ruotsalai
sempaan elämäntapaan. Yleisesti ottaen iranilaisten on kuitenkin katsottu so
peutuneen hyvin Ruotsiin (Svanberg & Runblom 1990). Toinen esimerkki 
Ruotsista on Göteborgin alueella tehty pakolaistutkimus, jossa havaittiin 
iranilaisten "mahtailevan ja röyhkeän" -käyttäytyrnistavan vaikuttavan uhkaa
valta ruotsalaisten silmin. Tämä johtuu mm. Daunin (1992) mukaan ruotsalai
sesta käyttäytymismallista, jossa tällaisen käyttäytymisen katsotaan saattavan ai
heuttaa riskin. Iranilaisten näkökannasta käyttäytyminen perustui heidän aikai
sempaan asemaansa ylemmässä, hyvin koulutetussa keskiluokassa, jolloin täl
laista käyttäytymistä odotettiin. 

Suomessa iranilaisia on alle tuhat henkilöä. Suuri osa Suomeen tulleista 
iranilaisista on kurdeja ja muita vainon kohteeksi joutuneita, pääasiassa pako
laisina tulleita henkilöitä. 

Kurdit asuvat pääasiassa Kurdistaniksi kutsutulla alueella, joka sijaitsee pääo
sin Turkin alueella, mutta myös Irakin, Iranin, Syyrian ja entisen Neuvostoliiton 
osalta Armenian ja osin myös Georgian alueella. Kurdistanin alueella on noin 
20 miljoonaa henkeä. Kurdeilla ei ole selviä oikeuksia eikä virallista vähemmis
töasemaa missään asumassaan Lähi-idän maassa. Ainoastaan entisen Neuvosto
liiton alueilla heillä oli kulttuuriset oikeudet. Siellä heidän asemansa oli muihin 
Kurdistanin alueen kurdeihin verrattuna parempi, sillä asema vastasi liittovalti
on muiden vähemmistöjen asemaa (Suvanto & Marjamäki 1994). Nykytilan
teessa ei ole selvyyttä edes entisen Neuvostoliiton kyseisen alueen rajoista. 
Mutta kurdit eivät ole keskenäänkään yksimielisiä, vaan kiistoja on ollut mm. 
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Turkin kurdien ja Irakin kurdien välillä. Kesällä 1994 kurdeihin on kohdistunut 
erilaisia toimenpiteitä mm. Turkin alueella. Tarkoituksena on ilmeisesti tyhjen
tää maaseutualueet kurdeista, heidän kaupungistamisensa ja assimiloiminen 
valtaväestöön (mm. Vihervuori 1994). 

Kurdistanin naisten tilanne on samankaltainen kuin naisten tilanne Iranissa. 
Kurdinaiset ovat Nerweyin (1991) mukaan vapaampia kuin naapurikansojen 
naiset. Huntua käytetään maaseudulla erittäin harvoin ja naisia kuunnellaan 
kaikissa sosiaaliluokissa (Nerweyi 1991). 

Suurin osa kurdeista tunnustaa islamin uskoa, mutta myös muita uskontoja ku
ten kristinuskoa tunnustetaan. Lähes kaikki kurdit ovat sunnimuslimeja. Ner
weyin (1991) mukaan suuri osa kurdeista kuuluu erilaisiin lahkoihin, jotka ovat 
opeiltaan kaukana oikeaoppisesta islamista. Myös lännestä tulleet vaikutteet 
ovat muokanneet kurdien uskonnollista elämää. Nerweyin (1991) mukaan nuo
ren lukeneiston poliittinen ajattelu on muuttunut yhä maallistuneemmaksi. 

Kurdin kieli kuuluu indoeurooppalaisiin kieliin, joten sillä ei ole yhtäläisyyksiä 
suomen kielen kanssa. Kurdin kielessä on myös eri murteita. Puhutulla kielellä 
ei kuitenkaan ole koskaan ollut mahdollista tulla täysin yhdenmukaiseksi, sillä 
kunkin alueen kurdit käyttävät sanoja, jotka ovat saaneet vaikutteita heidän 
asumaastaan valtiosta ja sen kulttuuriperinnöstä. Tämän vuoksi kurdien voi olla 
vaikea ymmärtää toisiaan. Kurdien kieltä kirjoitetaan sekä arabialaisin että la
tinalaisin aakkosin. 

Somalia sijoittuu kulttuuripiirinsä puolesta pääosin afrikkalaiseen kulttuuripii
riin, mutta sen voi sanoa olevan myös vaihettumisvyöhykettä afrikkalaisen ja 
islamilaisen kulttuuripiirin välillä. Henkilöiden välisen viestinnän merkitysyh
teys sijoittunee puolestaan enemmän pienen merkitysyhteyden puolelle. Soma
lian kulttuuri on ollut melko yhtenäinen. Keskeistä kulttuurissa on paimentolai
suus ja islamin usko. Uskonnoitaan somalit ovat sunnimuslimeita, ja noin 70 % 
somaleista on edelleen paimentolaisia (Alitolppa-Niitamo 1993). Muut saavat 
toimeentulonsa maataloudesta tai asuvat kaupungeissa. Kulttuurin lisäksi kieli 
on yhtenäinen ja sitä kirjoitetaan latinalaisin kirjaimin, vaikka se muuten poik
keaa huomattavasti suomen kielestä. 

Somaliassa on useita heimoja ja klaaneja, joiden väliset suhteet vaihtelevat mel
koisesti. Pääklaanit tai pikemminkin klaaniperheet ovat hawiye, dir, isaaq, da
rod, digil ja rahanwein. Nämä kuusi klaaniperhettä jakautuvat klaaneihin, jotka 
puolestaan jakautuvat sukuryhmiin, jotka puolestaan ovat jakautuneet perhe
ryhmiin. Nämä perheryhmät (dia) koostuvat sitten yksittäisistä toisilleen lä
heistä sukua olevista perheistä (Ehlers & Witzke 1992). Aallaksen (1991) mu
kaan poliittinen järjestäytyminen pohjautuu pitkälle juuri klaanijärjestelmään, 
vaikka Siad Barren politiikkana oli aluksi yhdistää somalit sosialismin avulla ja 
murentaa klaanisiteet. 
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Luonnonvaroistaan huolimatta Somalia on maailman köyhimpiä maita. Köy
hyyteen on vaikuttanut poliittinen epävakaus, sisällissota, kuivat kaudet ja yli
laiduntaminen sekä niitä seuranneet nälänhädät ja mm. Siad Barren hallituksen 
aikainen taloudenpito. Nämä ovat myös pääsyyt siihen, miksi Somaliasta on 
lähtenyt ihmisiä pakoon. Tuhannet ihmiset pakenivat naapurimaihin Etiopiaan, 
Djiboutiin ja Keniaan, koska heillä ei ollut varaa mennä minnekään muualle 
(Yusuf 1992). Suomeen saapuneista somaleista suurin osa on lähtenyt kaupun
geista ja heillä on melko korkea koulutus tai hyvä ammattitaito (Virtanen 
1993). Heillä on myös ollut varaa kustantaa näin pitkä matka. Suomeen tulleet 
somalit kuuluvat pääasiassa vähintään keskiluokkaan suuren osan ollessa aka
teemisestikin koulutettuja. Suurin osa on miehiä (Aallas 1991). 

Eroja suomalaisten ja somalialaisten käsitysten välillä on mm. aika ja paikka 
-käsityksissä. Alitolppa-Niitamon (1993) mukaan paimentolaiselämä vaikuttaa 
näihin käsityksiin. Paimentolaisen päivää jaksottavat auringon nousu, keskipäi
vä ja auringonlasku, joihin liittyy liikkuminen laumojen kanssa. Vuorokauden 
rytmi toistuu vuodenaikojen säännöllisessä rytmissä, jolloin aika hahmotetaan 
jatkuvasti uusiutuvana. Myös paikan ja tilan käsite on suomalaiseen käsittee
seen verrattaessa samalla tavalla epätarkka. Paimentolaisdemokratiaan kuuluu 
Yusuf Omer Abdin (1991) mukaan auktoriteettien lähestyttävyys sekä yksilön 
itsenäisyyden, tasa-arvon ja hajautetun vallankäytön arvostaminen. Suomessa 
tämä näkyy suorapuheisuutena ja runsaina käynteinä mm. pakolaisten asioita 
hoitavien tai niihin liittyvien virkailijoiden luona. 

Naisten asema on erilainen suhteessa suomalaisten naisten asemaan. Naiset 
ovat perinteisesti kotona, jossa heidän asemansa on vahva. He päättävät asiat, 
jotka koskevat kotia ja lastenhoitoa, mutta heidän vaikutusvaltansa ulottuu 
myös muihin kysymyksiin. Suomeen tultaessa suurimpia ongelmia ovat aiheut
taneet naisten ympärileikkaus ja miesten moniavioisuus. Ympärileikkaus ei ole 
Suomessa sallittu toimenpide, ja sillä on paitsi psyykkisiä vaikutuksia myös eri
tyisesti fyysisiä vaikutuksia haitaten jopa naisten jokapäiväistä toimintaa. Myös 
miehiä ympärileikataan, mutta se on toimenpiteenä huomattavasti vaaratto
mampi (Yusuf Omer Abdi 1991 ja Alitolppa-Niitamo 1993). 

Vietnamilaiset sijoittuvat itäiseen yhteisökeskeiseen kulttuuripiiriin. Henkilöi
den välinen viestintä on merkitysyhteydeltään suurta, jolloin puhutun viestin
nän lisäksi muulla viestinnällä on tärkeä asema. Vietnamista Suomeen tulleet 
ovat lähes kaikki tulleet pakolaisina tai myöhemmin perheenyhdistämisohjel
man avulla pakolaisleirien kautta. Vietnamilaiset olivat chileläisten jälkeen toi
nen suuri pakolaisryhmä nyky-Suomessa. Heidän tulonsa ajoittuu 1980-luvun 
puolivälin jälkeen. Pääasiassa vietnamilaisten tulosta lähti liikkeelle pakolais
ten vastaanoton kehittäminen Suomessa. 

Vietnam on Suomeen verrattuna hyvin erilainen maa eikä se itse maanakaan 
ole kovin yhtenäinen. Ympäristöllisesti ja väestöntiheyden osalta erot ovat huo
mattavia. Nämä erot ovat luoneet pohjaa erilaisille yhteiskunnille. Myös vietna-
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min kieli on täysin poikkeava suomen kielestä, ainoa yhdistävä tekijä on kirjain
merkkien samankaltaisuus. Uskonnot ovat myös poikkeavia. Forsanderin 
(1990) mukaan vietnamilaisille, on tyypillistä buddhalaisuuden, taolaisuudenja 
konfutselaisuuden ajatusmallien ja maailmanjäsennystapojen yhdistäminen, jol
loin uskonto on muuhun elämään tiukasti sidoksissa eikä ole erotettavissa 
omaksi osakseen. Taolainen elämänohje sanoo: "Älä tee mitään ja kaikki jär
jestyy itsestään" (Alitolppa-Niitamo 1993). Tähän liittyy myös yhteisökulttuurin 
käsite, jolloin ihminen ei ole ensisijaisesti yksilö, kuten länsimaisessa kulttuu
rissa, vaan pääasiassa yhteisönsä jäsen. Yhteisössä hänellä on oma tarkoin mää
ritetty paikkansa sekä siihen sisältyvät velvollisuudet ja oikeudet. Vietnamilais
ten yksi sananlasku kuvaa osuvasti yhteisökulttuurin merkitystä : "Parempi 
kuolla kasoittain kuin elää yksin". 

Vietnamilaisten pakolaisuuden taustalla on maan aikaisempi jakautuminen 
Pohjois-Vietnamiin ja Etelä-Vietnamiin, jotka noudattivat erilaista yhteiskun
tajärjestelmää. Maan pohjoisen osan taustalla toimi Kiina ja eteläisen osan 
taustalla Yhdysvallat. Suhteet kärjistyivät lopulta Yhdysvaltojen ja osan Vietna
min väliseksi sodaksi. Sodan päätyttyä Vietnam oli jälleen valtiollisesti yhtenäi
nen, mutta sekavassa tilanteessa. Uudet vallanpitäjät toivat etelään uuden yh
teiskuntajärjestelmän, joka oli outo taloudellisesti vauraamman etelän asuk
kaille. Tähän kytkeytyi entistä Etelä-Vietnamia palvelleiden ja heidän lähisuku
laistensa yksilön vapauden, liikkumisvapauden ja opiskeluoikeuden rajoittami
nen, omaisuuden takavarikoinnit sekä mm. uudelleenkoulutusleirit (Tran 
1990). Nämä sodat ovat keskeisiä syitä pakolaisuuteen. Suuri osa pakolaisista 
lähti meritse, jolloin heitä alettiin kutsua venepakolaisiksi. He eivät kaikki läh
teneet samoista syistä eivätkä samaan aikaan, mutta heidän määränsä katsotaan 
olevan tällä hetkellä yli miljoonan. 

Vietnamin pakolaisten käsitys perheestä on erilainen kuin länsimaissa. Perhee
seen kuuluu ydinperheen lisäksi muitakin, joista kaikista tulee huolehtia. Pako
laisuudesta huolimatta vietnamilaiset pyrkivät avustamaan maahanjääneitä su
kulaisiaan. Perheen isä on päähenkilö, joka päättää kaikista kodin asioista, ja 
hän on yleensä ainoa, joka käy kodin ulkopuolella töissä. Hänen auktoriteettin
sa kodissa on ehdoton. Vaimot ovat tehneet kotitöitä ja hoitaneet lapsia. Kun 
naiset menevät Suomessa kokopäiväiseen opetukseen, kodin ulkopuolelle töi
hin ja päättävät itse omista asioistaan, voi syntyä vaikea tilanne kohdattaessa 
liian monta uutta asiaa (Nguyen 1990). 

Koska Suomen ja Vietnamin yhteiskunnalliset rakenteet ovat hyvin erilaisia, 
aiheuttaa se väärinymmärtämisiä. Suomi on teollisuus- ja palveluvaltainen yh
teiskunta Vietnamin ollessa maatalousyhteiskunta. Täsmällisyys ja aikakäsitteet 
poikkeavat jonkin verran toisistaan. Suomessa on täsmällisyyden lisäksi myös 
enemmän byrokratiaa, jota vietnamilaisten voi olla joskus vaikea ymmärtää. 
Myös kommunikoinnissa on eroja. Vietnamissa ja yleensä aasialaisissa kulttuu
reissa sanaa "ei" käytetään hyvin harvoin, sillä se saattaa Alitolppa-Niitamon 
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(1993) mukaan johtaa vaikeaan sosiaaliseen tilanteeseen ja toisen osapuolen 
kasvojen menettämiseen. Siksi myönteinen "kyllä" -vastaus voi tarkoittaa myös 
"ehkä" tai jopa "ei" Alitolppa-Niitamon mukaan. 

2.5. Koulutus eri kulttuureissa 

Oppimista ja tiedon hankintaa on perinteisesti Suomessa pidetty hyödyllisenä, 
aina kannattavana, sijoituksena. Tätä kuvaa mm. perinteinen kansanviisaus "Ei 
oppi ojaan kaada, eikä tieto tieltä työnnä". Ennen 1970-lukua koulutusta oltiin
kin pidetty lähes itseisarvona. Keskeistä aikaisemmalle koulutukselle oli selkeä 
ammatinhankinnallinen tavoite sekä valmistuminen yhteen ammattiin, jota oli 
tarkoitus harjoittaa pysyvästi. Yhteiskunnalliset muutokset Suomessa ovat kui
tenkin aiheuttaneet muutoksia kaikilla elämän osa-alueilla. Suomen taloudelli
seen kasvuun on liittynyt rakennemuutos, jonka vaikutuksesta alkutuotannon 
osuus on laskenut ja sekä jalostuksen että palvelujen osuus noussut. Myös Suo
men teollisuuden osuus on laskenut. Nämä muutokset ovat viime vuosina ta
pahtuneet niin laajoina ja nopeasti, että vaikutukset ovat nähtävissä suoraan 
koulutustarpeina, uusina ammatteina ja rakennetyöttömyytenä - kaikkien liit
tyessä toisiinsa. Nämä ovat aiheuttaneet muutoksia myös koulutuksen käsitteis
töön. 

1970-luvun alkupuolella tuli Vahervan (1988) mukaan esille käsite koulutuk
sellinen tilivelvollisuus. Sillä tarkoitetaan, että ne joille annetaan koulutuksel
lisia resursseja, ovat tilivelvollisia tai tulosvastuullisia näiden resurssien tehok
kaasta ja tarkoituksenmukaisesta hyödyntämisestä. Käsite keskittyy kouluttavan 
osapuolen resurssien hyödyntämiseen parhaalla mahdollisella tavalla. Tämä on 
yksi käsitteistä, joka on johtanut koulutuksen kustannusten ja vaikutusten tar
kasteluun. Tilivelvollisuuden käsitteen kanssa muita koulutuksen tuloksellisuu
den käsitteistöön vaikuttaneita ajattelutapoja ja toimintamalleja ovat panos
tuotos -ajattelu, kustannus-hyöty -tarkastelu ja -analyysi sekä tulosjohtaminen. 

Koulutuksen tilivelvollisuuden ohella voisi puhua koulutettavan tilivelvollisuu
desta, sillä alkuperäinen käsite on siirtynyt myös koulutettavan kohdalle. Erityi
sesti aikaisemmin henkilö, joka vaihtoi alaa, katsottiin usein epäonnistuneeksi 
jossakin mielessä, elleivät ammatinvaihdon taustalla olleet esimerkiksi ter
veydelliset syyt, joita pidettiin hyväksyttävänä selityksenä. Nykyisen tilanteen 
myötä työttömyys on tullut myös hyväksyttäväksi selitykseksi rakennemuutok
sen yhteydessä. Käsitteen siirtyminen koulutettavan tilivelvollisuudeksi koros
tanee länsimaista (ja länsimaisen kulttuuripiirin) käsitystä ihmisestä rationaa
lisena olentona, jolloin mielenmuutos ilman järkiperäisiä selityksiä ei ole hy
väksyttävä. Tämä käsite on tällaisena osittain arveluttava ja myös yksilön va
pautta rajoittava, mutta sen hyöty tulee esille koulutuskustannusten säästöinä, 
jotka ovat helposti mitattavissa. Koulutettavan tilivelvollisuus hallitsee osittain 
tämänhetkistä koulutusasioiden käsittelytapaa Suomessa. Koulutettavan tilivel-
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vollisuuteen liittyvä käsite on kurssikierre, jolla tarkoitetaan ammatillisesti, 
aiheellisesti tai laadullisesti erityyppisten, toisiaan tukemattomien tai täydentä
mättömien opintojen suorittamista siten, että niitä on useita yhdellä henkilöllä. 

Länsimaisen koulutusjärjestelmän keskeisimpiä näkemyksiä tällä hetkellä ovat 
elinikäinen oppiminen, jatkuva koulutus sekä itseohjautuva oppiminen. 
Elinikäinen oppiminen ja jatkuva koulutus ovat toisiaan hyvin lähellä perus
ajatuksensa puolesta. Elinikäisen oppimisen kohdalla on kyse koko elämän kes
tävästä yksilön oppimisesta. Varilan (1990) mukaan jatkuvan koulutuksen peri
aatteessa edellytetään paitsi yksilöltä valmiuksia myös yhteiskunnalta yksilön 
iästä riippumatta mahdollisuuksia opiskeluun, joka on joustavaa ja järjestelmäl
listä sekä persoonallisuutta jatkuvasti ja monipuolisesti kehittävää. Itseohjautu
va oppiminen on kyseessä silloin, kun yksilö itse tekee ratkaisunsa opiskelun 
suhteen tavoitteiden, suunnittelun ja myös arvioinnin osalta. Voisi myös sanoa, 
että kyse on osan aikaisempien opettajien velvollisuuksien siirtämisestä oppi
laalle. Tämä kuvaa yksilökäsityksen muuttumista ja korostaa myös sellaista kä
sitettä kuin oman elämän hallinta. Itseohjautuvan oppimisen käsitteessä koros
tuu karrikoidusti yksilökeskeinen, humanistinen, länsimainen käsitys ihmisestä 
yksilönä, hänen mahdollisuuksistaan, päämäärätietoisuudestaan, rationaali
suudestaan ja kyvyistään. Tämän käsitteen vastakohta on ulkoa ohjattava oppi
minen, joka on opetetuksi tulemista edustaen paljolti aikaisempaa suomalaista
kin opettamiskäsitettä. Se, kumpi oppimis- tai opettamistapa on sopivampi, 
riippuu keskeisesti oppilaasta ja hänen tilanteestaan. 

Koulutus on tärkeässä asemassa kulttuurin välittäjänä. Koulutuksella toteute
taan koulutus tavoitteiden lisäksi vallitsevaa politiikkaa esimerkiksi vähemmis
töryhmiä kohtaan. Jos politiikka on vähemmistöjen oikeuksia rajoittavaa, saat
tavat alisteiseen ja toimintamahdollisuuksia rajaavaan erityisasemaan joutua 
vähemmistökansallisuudet, valtaväestöön verrattaessa eri uskontokuntiin kuu
luvat, naiset tai esimerkiksi vammaiset. Koulutuksen saamisen tasapuolisiin 
mahdollisuuksiin vaikuttaa edellä mainittujen lisäksi - erityisesti kehitysmais
sa - varallisuus. Kulttuuri ja koulutus ovat hyvin pitkälti sidoksissa toisiinsa 
mm. ammatti- ja elinkeinorakenteen vuoksi. Tällöin eri alueiden ammateille ei 
välttämättä löydy vastinetta. 

Seuraavissa kappaleissa tarkastellaan tutkimukselle keskeisten ryhmien koulu
tukseen liittyviä kysymyksiä. Muita kulttuuriin liittyviä kysymyksiä on tarkastel
tu aikaisemmin kappaleissa 2.3 ja 2.4. Keskeisin ero kaikkien seuraavassa tar
kasteltavien maiden ja Suomen välillä on aikuiskoulutukseen suhtautumisessa. 
Suomessa sen asema ymmärretään parhaiten ja suhtautuminen on myönteisem
pää. Aikuiskoulutus koetaan Suomessa, useammin kuin jatkossa tarkasteltavis
sa maissa, kelvolliseksi vaihtoehdoksi monessakin tilanteessa. Aikuisten koulu
tusta pidetään Suomessa hyväksyttävämpänä asiana kuin monessa muussa kult
tuurissa, jossa koulunkäynnin katsotaan kuuluvan pelkästään lapsille ja nuori!-
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leo Tähän vaikuttaa sekä koettu koulutustarve että tarjolla olevat mahdollisuu
det. 

Suomen, Viron ja Venäjän koulutuspolitiikat ovat olleet erilaisia, mutta käsit
teistöltään on eri maan kansalaisten melko helppo ymmärtää toisiaan. Oppi
mis- ja opettamiskäsitykset vaihtelevat kuitenkin jonkin verran. Viron ja Venä
jän luku- ja kirjoitustaitoprosentit ovat korkeat. Keskeisiä eroja koulutuksen 
suhteen on joissakin ammatteissa, joille ei löydy vastinetta Suomesta. Tämä 
perustuu erilaisiin työtehtäviin ja yhteiskuntarakenteisiin. Erilainen koulutus 
koskee myös korkeasti koulutettuja, sillä Suomen ja entisen Neuvostoliiton alu
een maiden välillä on eroja infrastruktuurin myötä teknologiassa, jolloin esi
merkiksi teknisen koulutuksen saaneiden on vaikea työllistyä heti Suomessa. 
Täydennyskoulutusta tarvitaan usein. Sama koskee myös terveydenhuollon am
mattiryhmiä. Entisen Neuvostoliiton alueen maiden koulutuspolitiikkaan on 
vaikuttanut se, että periaatteessa työttömyyttä ei ollut neuvostovallan aikana, 
vaan työtehtäviä oli tiedossa koulutuksen päätyttyä. Viro lle oman leimansa an
toi neuvostovallan aikana käytössä ollut järjestelmä, jolloin virolaiset olivat pe
ruskoulutuksessa vuoden venäläisiä kauemmin. Tämä ylimääräinen vuosi oli 
tarkoitettu venäjän kielen oppimiseen käytetyn ajan korvaamiseen. Virossa oli 
Neuvostoliiton aikakaudellakin mahdollista valita opiskeleeko viroksi vai venä
jäksi. Muutoin virolaisten koulutus on toteutettu samalla tavalla kuin venäläis
ten koulutus neuvostovallan aikana. 

Romanian peruskoulutuksen eroavaisuudet Suomeen verrattuna eivät ole suu
ria, mutta Romanian sisällä koulutuksessa on ollut suuria eroja eri etnisten 
ryhmien välillä. Suurin etninen vähemmistöryhmä Romaniassa ovat unkarilai
set, joiden mahdollisuudet saada omakielistä opetusta vähenivät asteittain 
19S0-luvun puolivälissä omakielisten koulujen oltua toiminnassa vain muuta
mia vuosia toisen maailmansodan jälkeen. Vähentämisen vaikutuksesta unka
rinkielellä tapahtuvaa koulutusta saatiin pääasiassa vain peruskoulutuksessa. 
(Bekesi et al. 1989). Unkarinkielistä korkea-asteen koulutusta on 1980-luvun 
lopulla ollut tarjolla vain kahdessa korkeakoulussa (Lipcsey 1989). Lisäksi etni
seen vähemmistöön kuuluvien pääasiallinen keino on Bekesin et al:n (1989) 
mukaan pyrkiä yliopistoon vähemmistökiintiöiden kautta. Vähemmistöjen oi
keuksia heikentävän koulutuspolitiikan tarkoituksena on ollut sulauttaa unkari
lainen vähemmistö romanialaisiin. Unkarilaisen korkeasti koulutetun väestön 
osuus Romaniassa on jatkuvasti alentumassa maastamuuton ja kaventuneiden 
koulutusmahdollisuuksien myötä (Bekesi et al. 1989). Romanialaisten ja maan 
vähemmistöjen oppimiskäsitykset eivät juuri poikkea suomalaisista käsityksistä. 

Entisen Jugoslavian eri alueiden välillä on ollut omaleimaisia piirteitä niin 
tiedotusvälineissä, kirjallisuudessa kuin koulutusjärjestelmässäkin (Svanberg & 
Runblom 1990). Kosovon alueen koulutusjärjestelmä on myös jonkin verran 
erilainen Suomeen verrattuna kestoltaan ja sisällöltään. Lisäksi paikallisten ta
pojen vaikutuksesta naisten koulunkäynti, erityisesti peruskoulutuksen jälkeen, 
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on ollut huomattavasti vähäisempää kuin miesten. Naiset ovat erityisesti maa
seudulla olleet pääasiassa koti töissä. Heidän kanssakäymisensä vieraiden kans
sa on näillä alueilla ollut hyvin rajoitettua. Tosin miestenkin koulunkäynti on 
ollut vähäisempää paljolti maatalousvaltaisuuden vuoksi. Kosovon alueella, jos
ta suuri osa Suomen albaniankielisistä pakolaisista on tullut, on ollut suuria 
eroja väestön kesken paitsi etnisen myös sosiaalisen ryhmän suhteen. Svanber
gin ja Runblomin (1990) mukaan nykyaikaisesti suuntautuneen eliitin vastakoh
tana on patriarkaalinen maalaisväestö. Kosovon alueella juuri maatalousväestö 
muodostaa enemmistön. Eliitin ja maatalousväestön väliin jää työväenluokka. 
Näiden kaikkien luokkien asenne koulutukseen ja työhön vaihtelee eliitin olles
sa kaikkein koulutusorientoitunein. 

Iranissa on määrällisesti runsaasti kouluja, mutta kaiken kaikkiaan opetuspai
koista oli vuonna 1977 lähes kaksinkertainen tarve mm. peruskoulutuksessa. 
Lukutaitoprosentti koko maassa vuonna 1980 oli 50,1%, mutta maaseudulla 
lukutaito oli huomattavasti harvinaisempi kuin kaupungeissa. Samoin naisten 
lukutaitoprosentti oli huomattavasti alhaisempi kuin miesten. Huonoimmassa 
asemassa lukutaidon ja koulunkäynnin suhteen ovat maaseudulla asuvat nai
set. Useilla alueilla naisten koulunkäynti estyy tai estetään. Tämä koskee erityi
sesti köyhimpiä yhteiskuntaluokkia (Nerweyi 1991). Naisten koulutukseen estä
västi vaikuttavat kulttuurisidonnaiset tavat kuten patriarkaalisuus, perhekeskei
syys, käsitykset lastenhoidosta ja yleensä käsitykset naisten asemasta. Arabien 
käsitykset koulunkäynnistä ja naisen asemasta ovat samantyylisiä kuin iranilais
ten. Lisäksi koulutus maaseudulla ja yleensä islamia tiukimmin tai vanhoilli
semmin seuraavilla alueilla perustuu pitkälti opettajien ehdottomaan auktori
teettiin ja paljolti ulkoa opettelemiseen - näin jopa yliopistotasolla. 

Kurdien on vaikeampi ellei lähes mahdoton saada koulutusta omalla kielel
lään. Monissa perheissä tytöiltä kielletään Nerweyin (1991) mukaan normaalin, 
maallistuneen (eurooppalaistyylinen koulutusjärjestelmä, jossa uskonto on vain 
yksi oppiaine) koulun käyminen. Tähän vaikuttaa paljolti se, mistä Kurdistanin 
alueesta on kyse. Lukutaidottomia naisia onkin samalla alueella yleensä pro
sentuaalisesti paljon enemmän kuin lukutaidottomia miehiä. Kurdien koulu
tuskäsitykset vaihtelevat paljolti asuinalueen mukaan, samaan tapaan kuin 
iranilaisilla ja arabeilla, tilanteen ollessa opetuksen suhteen autoritäärisin maa
seudulla. Maaseudulla koulutusmahdollisuudet ovat vähäisimmät, erityisesti 
naisilla. Koska Kurdistan sijaitsee pääasiassa Irakin, Iranin ja Turkin alueella, 
vaikuttaa kurdien koulutukseen huomattavasti kunkin maan vallalla oleva vä
hemmistöpolitiikka, jota toteutetaan esimerkiksi koulutuksen kautta. 

Koulunkäynti Somaliassa aloitetaan perinteisesti koraanikoulussa. Maaseudul
la ainoa perinteinen sivistyksellinen ammattiura on juuri tähän liittyen uskon
nollisen asiantuntijan ura (Svanberg et al. 1990). Koraanikoulu aloitetaan lap
sen ollessa noin 4-6 -vuotias. Opetuksella välitetään lapselle islamilainen elä
mänperusta ja arabian kielen alkeet. Pääasiassa seitsemänvuotiaina lapset aloit-
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tavat nelivuotisen ala-asteen ja siirtyvät sen jälkeen nelivuotiselle keskiasteelle. 
Tämän jälkeen voidaan jatkaa nelivuotiseen lukioon, joka johtaa yliopistoon tai 
vaihtoehtoisesti käydään nelivuotinen ammatillinen koulutus. Arviolta noin 60 
% lapsista ei käy koulua ollenkaan ja lisäksi keskeyttämisprosentti on suuri. 
Naisten koulunkäynti on vähäisempää kuin miesten erityisesti korkeamman as
teen koulutuksessa. Koulunkäynnissä on huomattavia eroja maaseudun ja kau
punkien välillä. Kaupunkien väestö voi olla huomattavankin koulutettua, kun 
taas maaseudulla olevat ovat pääasiassa paimentolaisia. Kaupunkien eliitin kes
kuudessa koulutus on arvostettua ja monet somalit ovat olleet ulkomaisissa 
yliopistoissa koulutuksessa (Virtanen 1993 ja Helander 1991). 

Suomeen tulleista somaleista suuri osa on korkeammin koulutettua kuin maan 
väestö keskimäärin. Huomattava osa heistä on tullut Suomeen entisen Neuvos
toliiton kautta osan saatua siellä yliopistotasoista koulutusta. Somalian yhteydet 
Neuvostoliittoon selittyvät Lewisin (1991) mukaan Siad Barren "tieteellisen 
sosialismin" -politiikalla, jolloin hyvinvointi oli tarkoitus jakaa tietoon perus
tuenja koulutusta saatiin mm. Neuvostoliitossa. "Tieteellinen sosialismi" muut
tui kuitenkin vähitellen sisällissodaksi ja huomattavaksi ihmisoikeuksien louk
kaamiseksi. 

Vietnamissa on lukutaitoisia noin 87 prosenttia (Tran 1990), mutta koulutus 
poikkeaa monesta syystä paljolti suomalaisesta koulutuksesta. Usein koulua 
käydään vain kuusi luokkaa. Vietnamista Suomeen tulleiden pakolaisten saat
taa Pylvänäisen (1989) mukaan olla vaikea aloittaa koulutusta, sillä vietnamilai
sen käsityksen mukaan koulunkäynti kuuluu vain lapsille. Tämän lisäksi opiske
lemaan lähtevällä pakolaisella ei ole taloudellista eikä enää muutakaan tukea 
vanhemmista tai muista sukulaisista. Yksi syy siihen, että pakolaiset eivät sijoitu 
koulutustaan vastaavaan työhön, johtuu pakolaisten asennoitumisesta koulu
tukseen - pakolainen ei ole sisäistänyt eurooppalaista elinikäisen koulutuksen 
mallia. Hän ei ehkä halua hakeutua täydennyskoulutukseen vaikka sellaista 
olisi tarjolla. 

Toinen tekijä, joka vaikuttaa vietnamilaisten erilaiseen koulutuskäsitykseen, on 
käsitys työelämästä. Monien vietnamilaisten mielestä työ ei merkitse muuta 
kuin ansaitsemiskeinoa. Tämän takia heidän on vaikea valita itselleen ammat
tia, jonka avulla he voivat saavuttaa hyvän aseman. Tärkeänä pidetään sellaisen 
työpaikan löytämistä, missä saa hyvää palkkaa tai ainakin nopeasti palkkaa. 
(Nguyen 1990, Alitolppa-Niitamo 1993). Kun tämä ohjaa ajattelua, on selvää 
ettei koulutuksen motivaatio riitä välttämättä suomalaisittain tarkastellen kovin 
pitkään kannustimena ollessa pelkät taloudelliset näkökohdat. 
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2.6. Kulttuurin kohtaaminen ja sisäistäminen - teoreettiset 
lähtökohdat 

Ihmisen muuttaessa uuteen maahan ja erilaiseen kulttuuriin saattaa yksinker
taistenkin asioiden hoitaminen muuttua vaikeaksi. Aikaisemmat käyttäytymis
säännöt ja tavat sekä tiedot ympäristöstä ja yhteiskunnasta muuttuvatkin vai
keasti hyödynnettäviksi - mikäli niitä voi ollenkaan hyödyntää. Kahta eri kult
tuuria edustavien osapuolten kohtaaminen saattaa aiheuttaa ymmärtämis
vaikeuksia, jotka voivat heijastua myös vakavina ristiriitoina. Nämä ristiriidat 
voivat olla yksilöiden välisiä tai yksilön sisäisiä. Kulttuuriin ja ihmisten muut
toon liittyen keskeisiä käytettyjä käsitteitä ovat sosialisaatio, enkulturaatio, ak
kulturaatio, identiteetti ja monikulttuurisuus. Näitä käsitteitä tarkastellaan täs
sä kappaleessa, koska maahanmuuttajakoulutuksella pyritään vaikuttamaan po
sitiivisesti akkulturaatioon. Lisäksi on syytä tutkia maahanmuuttotilanteen 
taustatekijöitä kuten esimerkiksi ns. kulttuurishokkia, joka puolestaan saattaa 
vaikuttaa maahanmuuttajakoulutuksen tuloksellisuuteen. 

Ennen uuden kulttuurin kohtaamista ihminen on lapsena saanut oman ensim
mäisen kulttuurinsa arvot, tavat ja symbolit. Tämän ensimmäisen kulttuurin ja 
yhteiskunnan toimintapojen välittymistä kutsutaan sosialisaatioksi. Tämä lap
suusajan etnisen kulttuurin välittyminen on Arnstbergin (1988) mukaan useim
miten voimakkain kulttuurillinen leimautuminen, minkä ihminen koko elinai
kanaan saa. Tämän jälkeen lapsen elämässä tulee useita toissijaisia sosialisaa
tioprosesseja, mutta ne tapahtuvat yleensä sen ajatusmaailman sisällä, jonka 
etninen yhteenkuuluvuus tarjoaa. 

Sosialisaation kanssa samankaltainen käsite on enkulturaatio. Enkulturaatiossa 
ihminen oppii havainnoimaan maailmaa tietyllä kyseessä olevalle kulttuurille 
ominaisella tavalla omaksuen näin samalla ryhmänsä stereotypiat. Enkulturaa
tio on myös prosessi ja Berryn et al:n (1992) mukaan prosessin ollessa menes
tyksekäs lopputuloksena on henkilö, joka osaa toimia omassa kulttuuri ss aan 
mukaanlukien mm. kielen, tavat ja arvot. 

Enkulturaation tai sosialisaation käsitteitä käytetään usein sen perusteella min
kä tieteenalan kirjoituksista on kyse ja mitä puolta tarkastelussa halutaan ko
rostaa. Enkulturaation käsitettä käytetään antropologian alalla, kun taas so
sialisaatiota käytetään käsitteenä sosiologian ja sosiaalipsykologian alalla. So
sialisaation ja enkulturaation tuloksena ovat kulttuurien sisällä olevat yhtäläi
syydet ja kulttuurien välillä olevat eroavaisuudet (Berry et al. 1992). Enkultu
raatio korostaa rakenteensa mukaan kulttuurille ominaisia piirteitä (mm. Flied
ner 1993) 

Sosialisaatio ja enkulturaatio ovat prosesseina sidoksissa ihmisen koko elinai
kaan. Mikäli henkilö muuttaa toiseen kulttuuriympäristöön alkaa akkuIturaa
tio. Akkulturaatio määritellään yleensä prosessiksi, joka tapahtuu eri kulttuu
rista olevien yksilöiden muodostamien ryhmien tullessa jatkuvaan, suoraan yh-
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teyteen keskenään, jota seuraavat muutokset toisen tai molempien ryhmien 
edustajien kulttuurissa (Redfield et al. 1936 ref. Berry et al. 1992). Akkulturaa
tiota voi kutsua myös uudelleen kulttuuristumiseksi tai uudelleensosialisaatiok
si, juuri uuden kulttuurin aiheuttaman vaikutuksen takia. 

Akkulturaatiota on käsitelty paljolti ryhmä tason ilmiönä, kuten edellä olevista 
määritelmistäkin näkyy. Tärkein syy tähän on juuri se, että kulttuurin muodos
tumiseksi ja erityisesti sen havaitsemiseksi tarvitaan ryhmä ihmisiä, joilla esiin
tyy samanlaisia piirteitä, jotka puolestaan eroavat toisen ryhmän piirteistä. Ak
kulturaatiota on viime vuosina alettu tarkastella myös yksilötasolla. Yksilötason 
tarkasteluun liittyvä keskeinen käsite on identiteetti. Identiteetin muotoutumi
nen on tärkeä osa sosialisaatiossa, enkulturaatiossa ja akkulturaatiossa. Identi
teetti voidaan jakaa sekä objektiiviseen eli muiden määrittelemään ja subjektii
viseen eli henkilön itsensä määrittelemään identiteettiin (mm. Lange & Westin 
1992 ja Liebkind 1989). Akkulturaatiota tapahtuu siis sekä ryhmä- että yksilö
tasolla. 

Smithin (1992) mukaan etninen identiteetti ei ole mikään akkulturaation ulko
apäin ihmiseen asettama asia eikä myöskään perimän automaattinen seuraus. 
Etninen identiteetti on pikemminkin dynaaminen itsetietoisuuden tila, minuu
den muoto, joka tulkitaan - ellei peräti löydetä - uudelleen kunkin sukupol
ven vastauksena muuttuviin historiallisiin olosuhteisiin. Koska etninen identi
teetti on henkilökohtaisen identiteetin syvästi tunnepitoinen osa, se rakenne
taan ja uudelleen rakennetaan sosiaalisesti ihmisten reagoidessa muuttuviin 
aineellisiin tilanteisiin, semioottisiin koodeihin, valtasuhteisiin sekä ryhmien 
välisiin suhteisiin, jotka hahmottavat tiettyä aikaa ja paikkaa. 

Akkulturaatio -käsitteen sisällöstä ollaan lähestulkoon yksimielisiä, mutta siitä 
miten akkulturaatio tapahtuu tai mitä siinä tapahtuu on useita erilaisia näke
myksiä tai ainakin käsittely tapoja. Koska akkulturaatio vaikuttaa tai saattaa vai
kuttaa useampaan kuin yhteen kulttuuriin uuden jatkuvan vuorovaikutussuh
teen syntyessä ryhmien tai eri kulttuuria edustavien yksilöiden välille, on tar
kastelukohteeksi otettu useimmiten sen kulttuurin edustajat, jotka ovat vähem
mistönä. 

Berryn vuonna 1980 mm. Dahlströmin (1971) ajatusten pohjalta kehitelty ak
kulturaatio -teoria, perustuu kahteen keskeiseen lähtökohtaan tai kysymykseen 
(kuva 4.). Ensimmäinen on kysymys siitä, koetaanko kulttuuri-identiteetin ja 
kulttuurin ominaispiirteiden säilyttäminen tärkeäksi ja toinen on kysymys siitä 
koetaanko suhteiden ylläpitäminen muihin ryhmiin tärkeäksi. Sen mukaan vas
tataanko näihin kysymyksiin myönteisesti tai kielteisesti päädytään tietynlai
seen akkulturaation vaihtoehtoon (Berry et al. 1992). Nämä neljä akkulturaati
on vaihtoehtoa ovat integraatio, assimilaatio, separaatio ja marginalisaatio. Ak
kulturaatiosta käytetään usein nimitystä uuteen kulttuurin sopeutuminen, mut
ta se ei ole aivan sopiva termi sopeutumisen ollessa jo itsessään positiivinen 
käsite. 
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Lähtökohta 2. 
Koetaanko suhteiden 
ylläpitäminen 
muihin ryhmiin 
tärkeäksi? 

"KYLLÄ" 

"EI" 

Lähtökohta 1. 
Koetaanko kulttuuri-identiteetin ja kulttuurin 
ominaispiirteiden säilyttäminen tärkeäksi? 

"KYLLÄ" "EI" 

integraatio assimilaatio 

separaatio marginalisaatio 

Kuva 4. Akkulturaation eri vaihtoehdot. Lähde: Berry et al. 1992:278. 

Akkulturaatio voi olla maahanmuuttajan oma tapa (tiedostamaton tai tiedostet
tu) suhtautua uuteen kulttuuriin tai valtaväestön tapa toteuttaa vähemmistöpo
litiikkaa maahanmuuttajia kohtaan, oli tämä politiikka sitten joko kirjoitettua 
tai kirjoittamatonta. 

Integraatiota pidetään Suomessa tällä hetkellä suotavimpana vaihtoehtona ak
kulturaatiossa ja tätä korostetaan myös maahanmuuttajakoulutuksessa. Tosin 
tätä tavoitetta on myös kritisoitu esimerkiksi sen oikeellisuuden pohjalta. Integ
raatiossa eli sopeutumisessa maahanmuuttaja säilyttää oman kulttuurinsa, mut
ta perehtyy myös valtakulttuuriin luoden siihen pysyvät vuorovaikutusyhteydet. 
Assimilaatiossa eli sulautumisessa maahanmuuttaja ei joko halua tai hänelle ei 
anneta mahdollisuuksia säilyttää omaa kulttuuriaan ja kulttuuri-identiteettiään. 
Samalla hän hakeutuu tai pääsee vuorovaikutukseen vain valtakulttuurin edus
tajien kanssa. Separaatiossa eli eristäytymisessä maahanmuuttaja eristäytyy val
takulttuurista haluten pitäytyä vain omassa kulttuurissaan ilman kanssakäymistä 
valtaväestön kanssa. Puhuttaessa valtaväestön maahanmuuttajia kohtaan suun
taamasta samankaltaisesta politiikasta, jossa maahanmuuttajat eristetään valta
väestöstä kyse on segregaatiosta eli eristämisestä. Akkulturaation neljäs vaih
toehto on marginalisaatio eli syrjäytyminen. Kun maahanmuuttajalla ei ole 
kunnollisia mahdollisuuksia tai mielenkiintoa kulttuurinsa ylläpitoon eikä 
myöskään kiinnostusta suhteisiin muiden kanssa on kyse syrjäytymisestä. Tämä 
voi johtua mm. syrjinnästä. 

Berryn teoriaa on kritisoitu mm. siitä, että se luo kuvan neljästä vaihtoehdosta, 
joista johonkin päädytään. Tähän voikin sanoa, että vaihtoehtojen tulisi katsoa 
olevan prosessin rajoja - ääritapauksia. Jokin näistä ääritapausten vaihtoeh
doista, jonka katsotaan olevan vallalla, ei välttämättä ole pysyvä tilanne yksilön 
koko elämän ajan ja kaikkien osa-alueiden kohdalla. Akkulturaation vaihtoeh
dot tulisi nähdä pikemminkin kenttänä ajassa ja paikassa, jossa yksilön etninen 
identiteetti erilaisten prosessien vaikutuksesta liikkuu. Etnisen identiteetin ei 
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tarvitse sijoittua selkeästi mihinkään yksittäiseen vaihtoehtoon näistä neljästä ja 
akkulturaation voi katsoa tapahtuvan eri tavalla elämän eri osa-alueilla. Berryn 
akkulturaatio -teoria on yksi malleista, jonka avulla akkulturaatioprosessi on 
helpommin jäsennettävissä. 

Akkulturaation ja etnisen identiteetin kehitysvaiheita tutkivat myös Sue & Sue 
(1990). Heidän tarkastelu ss aan on viisi vähemmistöön kuuluvan ihmisen kult
tuuri-identiteetin vaihetta tai tilaa, sen mukaan millainen uuteen kulttuuriin 
saapuneen asenne on omaa ja uutta kulttuuria kohtaan. Sue & Suen (1990) 
käsittelytapa on pitkälti samanlainen kuin Obergin (1954). Aikaisemmin kult
tuuri-identiteetin eri vaiheista käytettiin termiä kulttuurishokki. Obergilla oli 
mukana tarkastelussaan neljä vaihetta, kun taas Sue & Suella on viisi vaihetta. 
Sue & Suen ensimmäisessä vaihtoehdossa keskeisessä asemassa on yhdenmu
kaisuuden tavoittelu valtakulttuurin kanssa, jolloin omaa ryhmää väheksytään. 
Oma kulttuuri jää taustalle maahanmuuttajan pyrkiessä lähestulkoon unohta
maan taustansa. Toisessa vaihtoehdossa ristiriitaisuus kuvaa tilannetta parhai
ten. Tällöin maahanmuuttaja on kokenut pettymyksiä valtakulttuuriin ja kiilto
kuvamainen käsitys valtakulttuurista on alkanut rakoilla. Valtakulttuuriin petty
misen lisäksi omaan kulttuuriin suhtaudutaan ristiriitaisesti. Kolmannessa vai
heessa on keskeisessä asemassa valtakulttuurin arvostelu ja vastustaminen sekä 
omaan kulttuuriin uppoutuminen. Samalla kun maahanmuuttaja arvostelee 
valtakulttuuria, on hän hyväksynyt oman kulttuuriryhmänsä arvot ja tavat pitäen 
niitä oikeina. Neljännessä vaiheessa on ominaista itsetutkiskelu. Maahanmuut
taja käy lävitse ajatuksiaan omasta kulttuuristaan ja uuden asuinmaansa kult
tuurista. Uuden asuinmaan kulttuuriin suhtaudutaan kielteisesti, mutta kuiten
kin pohdiskelevasti. Viidennessä vaiheessa on kyse yhdentyvästä tietoisuudes
ta. Maahanmuuttajan kuva eri kulttuureista eheytyy. Maahanmuuttaja on oival
tanut molempiin kulttuureihin sisältyvät hyvät ja huonot puolet. Omaa kulttuu
ria arvostetaan ja uuden asuinmaan kulttuuria arvostetaan valikoivasti ja samal
la pohtien hyviä ja huonoja puolia. 

Samaan tapaan kuin Berryn mallissa niin tässäkin on kyse prosessista, joka 
kaikilla henkilöillä ei välttämättä päädy samaan vaiheeseen eli integraatioon, 
jota pidetään parhaana vaihtoehtona, vaan prosessi saattaa liikkua jossakin vä
hemmän hyväksyttyjen vaihtoehtojen väli alueilla. Maahanmuuttajien ohella sa
manlaisen prosessin saattavat käydä lävitse valtakulttuurin edustajat kohda
tessaan vähemmistökulttuurin edustajia tai tiedostaessaan erilaisten kulttuurien 
olemassaolon. Prosessin katsotaan lähtevän käyntiin kohdattaessa uusi kulttuu
ri. Kukin vaihe kestää henkilöstä riippuen eri ajan. Ei kuitenkaan ole välttämä
töntä, että henkilö käy näitä vaiheita lävitse tässä muodossa tai järjestyksessä -
tai ylipäätään. Maahanmuuttajakoulutuksen kannalta koulutuksen onnistumi
seen saattaa vaikuttaa kuitenkin tämän prosessin käynnissä oleva vaihe. 

Mikäli näitä kahta lähestymistapaa tarkastellaan yhdessä voisi sanoa Sue & 
Suen eri vaiheiden ja Berryn tapausten vastaavan toisiaan seuraavasti. Sue & 
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Suen ensimmäinen vaihe eli yhdenmukaisuuden tavoittelu vastaa lähinnä assi
milaatiota ja viides vaihe eli yhdentyvä tietoisuus integraatio ta. Muut vaihtoeh
dot eivät ole aivan yhtä selkeitä, mutta toinen vaihe (ristiriitaisuus) vastannee 
marginalisaatiota, kolmas vaihe (vastustus ja omaan kulttuuriin uppoutuminen) 
vastaa lähinnä separaatiota ja neljäs vaihe eli itsetutkiskelu on jossakin integ
raatiota edeltävässä vaiheessa. Nämä käsittelytavat tukevat toisiaan ja kuvaavat 
niitä vaiheita, joita uuteen kulttuurin saapuva henkilö saattaa käydä läpi. Mo
lempien tarkoituksena on auttaa jäsentämään ajattelua akkulturaatioprosessis
ta. 

Koska uuteen kulttuuriin saapuminen aiheuttaa tai saattaa aiheuttaa stressiä 
maahanmuuttajalle ja ihmisten kyky kestää stressiä on erilainen, saattaa uuden 
kulttuurin kohtaaminen olla yhdelle maahanmuuttajalle taakka ja toiselle an
toisa, elämää rikastuttava kokemus. Tähän vaikuttavat paitsi yksilön henkilö
kohtaiset ominaisuudet myös se tausta, millaisista olosuhteista maahanmuuttaja 
tulee. Esimerkiksi pakolaisilla saattaa olla huomattavasti traumaattisia koke
muksia, joiden läpikäyminen ja joista ylitse pääseminen vie aikaa, joillakin ehkä 
koko loppuelämän. Yleisesti ottaen lasten voi olla helpompi sopeutua jo senkin 
vuoksi, että heidän enkulturaationsa tai sosialisaationsa on vielä alkuvaiheessa. 
Tällöin heidän kohdallaan on osittain väärin puhua akkulturaatiosta. Beiserin 
et al:n (1988) mukaan masennuksen riski on suurimmillaan 10-12 kuukautta 
maahan saapumisen jälkeen. Muutoin maahanmuuttajan mielenterveyden kat
sotaan olevan sitä parempi mitä kauemmin hän on viipynyt maassa. 

Maahanmuuttoon liittyen on ollut erilaisia strategioita millä tavalla maahan
muuttajiin ja yleensä vähemmistöihin suhtaudutaan. Aikaisemmin esimerkiksi 
Ruotsissa maahanmuuttopolitiikkana oli assimilaatio, josta puhuttiin avoimesti 
ja jota pidettiin yleisesti hyväksyttynä tavoitteena maahanmuuttajille. Seuraa
vassa vaiheessa (noin 20 vuotta sitten) keskeiseksi näkökohdaksi Ruotsissa tuli 
monikulttuurisuus, joka korvasi assimilaation virallisen maahanmuuttopolitiik
kan tavoitteena. Monikulttuurisuuden keskeisinä mottoina olivat: yhdenvertai
suus, valinnan vapaus ja kumppanuus. Nyt Ruotsiin on muuttanut noin 30 vuo
den ajan runsaasti ihmisiä Etelä-Amerikasta, Lähi-idästä, Mrikasta sekä Etelä
ja Keski-Euroopasta. Koska heidän kulttuurinen taustansa ei pitäydy Pohjois
maisessa perinteessä, ovat Sjögrenin (1993) mukaan monikulttuurisuuden pe
rusperiaatteet yhdenvertaisuus ja valinnan vapaus tulleet vaikeiksi toteuttaa 
vaarantaen myös kumppanuuden periaatteen. Kulttuurinen monimuotoisuus 
on tullut jokapäiväiseksi ruotsalaiseksi todellisuudeksi yhä useammilla alueilla. 
Eri kulttuureiden palaset joka puolelta maailmaa muodostavat Sjögrenin 
(1993) mukaan kulttuurisen kirjon - kaleidoskoopin - jota seuraavaa kehitys
tä on mahdotonta ennustaa. 

Tällä hetkellä myös Suomessa keskeisin käsite on monikulttuurisuus, joka on 
lähes korvannut integraatio -käsitteen, joka puolestaan tuli aikoinaan assimilaa
tio -käsitteen tilalle. Monikulttuurisuudesta puhutaan monessa paikassa pitäen 
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sitä itsestään selvänä arvona ja myös itseisarvona - tavoitteena ja tavoitetilana, 
jota kohti pyritään pohtimatta ollenkaan mitä sillä tarkoitetaan ja tavoitellaan 
sekä miten se on saavutettavissa. Monikulttuurisuus on kohotettu lähestulkoon 
ideologian tasolle, käsitettäessä sen sisältö pitkälti samanlaiseksi integraation 
kanssa - vaikka näin ei ole. Ne syyt, miksi monikulttuurisuus on noussut niin 
keskeiseksi aiheeksi Pohjoismaisessa ja muussa länsimaisessa keskustelussa, 
ovat demokratian ja ihmisoikeuksien, samaan tapaan kuin Ruotsin maahan
muuttopolitiikan peruspilareiden, merkityksen pohtiminen ja niihin kohdistu
neiden loukkauksien pohtiminen kasvaneen maahanmuuton kohteeksi tulleissa 
Pohjoismaissa (mm. Feher 1992). 

Tämän lisäksi on otettava huomioon, että monikulttuurisuudesta puhuminen 
johtuu juuri uudesta tilanteesta, jossa mm. Pohjoismaat ovat. Maihin on muut
tanut uusia väestöryhmiä eri kulttuureista erilaisine tapoineen. Monikulttuuri
suus on myös tullut kansallisvaltion käsitteen rinnalle, jota pidetään pahana -
jopa rasistisena - käsitteenä. Mutta huomionarvoista on se, että suurin osa 
länteen muuttavista on lähtöisin juuri niistä maista, joissa nationalismi on nyt 
kaikkein avointa. Se miten nämä muuttajat suhtautuvat uuteen ja vanhaan koti
maahansa, vaikuttaa Lundbergin (1993) mukaan merkittävästi monikulttuuri
suuden toteutumiseen uudessa kohdemaassa. Koko monikulttuurisuus -ajatte
lun, yleensä käsitysten muuttumisen ja kansallisvaltioiden mahdollisen yhdisty
misen Euroopan Unionin myötä voikin pitkällä tähtäyksellä katsoa olevan vain 
osa valtioiden kehityskulkua. 

Pakolais- ja siirtolaisuus asian neuvottelukunnan mietinnössä (1994) todetaan 
monikulttuurisen yhteiskunnan arvoperustan olevan monimuotoinen ja koulu
tuksella vaikutettavan siihen, että oma kulttuuri voidaan säilyttää ympäristön 
muutospaineesta huolimatta saaden toisaalta taitoja mukautua toisista poik
keaviin kulttuurikäytäntöihin. Tämä määritelmä ei kuitenkaan vielä aivan riitä, 
vaan tulisikin tarkastella tarkemmin sitä miltä monikulttuurinen yhteiskunta 
näyttää. Monikulttuurisuutta voidaan tarkastella ainakin kolmena erilaisena yh
teiskuntarakenteena: 1) yhteiskuntana, jossa monet kulttuurit - toissijaisten 
opittujen kelpoisuuksien merkityksessä - elävät rinnakkain, 2) yhteiskuntana, 
jossa monet etniset ryhmät - ensisijaisten opittujen kelpoisuuksien merkityk
sessä - ovat olemassa, 3) yhteiskuntana, jossa sekä monet etniset ryhmät että 
monet muut ryhmät elävät likimain yhdenvertaisesti (Arnstberg 1988). Kaksi 
ensinmainittua on jo toteutunut, mutta kolmas eli yhdenvertaisuus on se, kuten 
aikaisemminkin mainittiin, mikä tuottaa ongelmia - ei vain koulutuksen koh
dalla vaan myös muiden osa-alueiden kohdalla. Monikulttuurisen yhteiskunnan 
voi täten katsoa koostuvan erilaisista kulttuureista ja sekä etnisistä että muista 
ryhmistä. Nämä ryhmät ovat kaikki itsenäisiä. Ryhmät ovat kuitenkin vuorovai
kutuksessa keskenään molemminpuolin suvaitsevalla tavalla, jolloin assimilaa
tio, marginalisaatio sekä separaatio ja segregaatio jäävät pois ryhmien akkultu
raatiostrategioina. Tällöin jäljelle jäävä vaihtoehto on integraatio. 

31 



3. Tutkimuksen tarkoitus ja tutkimusaineistot 

3.1. Tutkimuksen tarkoitus 

Tutkimuksen tarkoituksena on selvittää maahanmuuttajien koulutuksen tulok
sellisuutta aikuisille suunnatussa maahanmuuttajakoulutuksessa ja kulttuuri
taustan mahdollista yhteyttä tuloksellisuuteen. Keskeisenä tarkastelun kohtee
na maahanmuuttajakoulutuksessa on vaikuttavuus, joka on tuloksellisuuden 
osatekijä taloudellisuuden ja tehokkuuden ohella. Toisaalta on tarkoitus tarkas
tella onko länsimaisten ja muiden kulttuurien välillä eroja koulutuksessa ja 
suhtautumisessa koulutukseen. 

Tutkimuksessa käytetään tarkasteltavasta, pääasiassa pakolaisille annettavasta, 
koulutuskokonaisuudesta nimeä maahanmuuttajakoulutus, siitä huolimatta mi
ten kussakin koulussa kyseessä olevaa koulutusta nimitetään. Maahanmuuttaja
koulutus -termi on vakiintunut yleisempään käyttöön vasta lukuvuonna 
1993/1994. 

Opetushallituksen nimeämän maahanmuuttajien opetussuunnitelmien kehittä
mistyöryhmän (1993a) määritelmän mukaan tämänhetkisen 

"Maahanmuuttajakoulutuksen yleisenä tavoitteena on käynnistää ja tukea maa
hanmuuttajan integroitumisprosessia, jonka avulla maahanmuuttaja alkaa 
hahmottaa elämäntilanteensa uudessa maassa, ymmärtää suomalaisen yhteis
kunnan toimintaa ja toimia sen aktiivisena jäsenenä. Tavoitteena on, että 
maahanmuuttaja saavuttaa sellaiset tiedolliset, taidolliset ja asenteelliset edelly
tykset tehdä ja toteuttaa omaa elämäänsä koskevia mm. opiskeluun ja työhön 
liittyviä suunnitelmia". 

Maahanmuuttajakoulutuksen perusidea ei ole muuttunut juurikaan 1980-luvus
ta. Tavoitteet ja koulutus olivat lähtökohdiltaan jo silloin samantyyliset kuin 
nyt. Maahanmuuttajakoulutuksen opetussuunnitelman perusteiden taustalla on 
humanistinen ihmiskäsitys, koulutuksellinen tasa-arvo ja maahanmuuttajien 
erityistarpeiden huomioon ottaminen. Lähinnä vain koulutuksen muoto ja ta
voitteiden sisältö ovat täsmentyneet käsitteistöltään. Tämän lisäksi on laadittu 
opetussuunnitelmia, jotka ovat olleet koulujen käytettävissä lukukaudella 
1993/1994. Miten opetussuunnitelmat näkyvät kouluissa? Ja miten nämä maa
hanmuuttajakoulutuksen yleiset tavoitteet on sitten saavutettu maahanmuutta
jakoulutuksen kanssa tekemisissä olevien ihmisten näkökulmista. Ovatko opis
kelijoiden tavoitteet samat kuin opettajien ja opetushallituksen? 

Keskeisiä kysymyksiä tutkimuksessa ovat seuraavat: onko koulutus tuloksellista 
- onnistunutta - eri näkökulmista tarkastellen, ja mitä mahdollisesti niin 
koulutuksen antajien, sen saajien kuin sen suunnittelijoidenkin pitäisi ottaa 
huomioon eri kulttuuripiiristä olevien ihmisten koulutuksessa. 
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3.2. Tutkimusaineistot 

Kokonaisuudessaan tutkimuksen tavoitteena on 

* tarkastella koulutuksen tuloksellisuuden käsitteistöä, 

* kuvata tutkimukselle keskeisten etnisten ryhmien kulttuuria, käsityksiä 
koulutuksesta ja yleensä akkulturaatioprosessia, 

* kuvata lyhyesti Suomessa maahanmuuttajille annettavaa koulutusta, 

* tutkia kulttuuritaustan ja aikuisille maahanmuuttajille annettavan koulu
tuksen tuloksellisuutta kyselyiden ja haastattelujen perusteella. Keskeise
nä osa-alueena tuloksellisuudessa tarkastellaan vaikuttavuutta, 

* selvittää maahanmuuttajakoulutuksen käyneiden aikuisten sijoittumista 
työ- tai koulutusmarkkinoille työvoimatoimiston aineiston perusteella. 
Tämä tehdään osana tuloksellisuuden tarkastelua. Samalla tutkitaan mah
dollisten "kurssikierteiden" syntyä; esimerkkitapauksena on Turun alue, 

* pohtia saatujen tulosten ja niiden analysoinnin avulla tutkimuksessa mu
kana olleiden ryhmien keskeisiä näkemyseroja ja mahdollisia ongelma
kohtia koulutuksessa sekä vastaanottavan että toteuttavan puolen näkö
kulmista. 

3.2. Tutkimusaineistot 

Tutkimusaineisto koostuu maahanmuuttajakoulutuksessa oleville ja aikaisem
min olleille tehdyistä kyselyistä, maahanmuuttajakoulutusta antavien opettajien 
haastatteluista, työvoimaviranomaisten haastatteluista, Turun työvoimatoimis
ton asiakasrekisteritiedoista sekä erilaisista tilastoista. Tutkimusaineiston ke
räys aloitettiin marraskuussa 1993. Tammikuussa 1994 tehtiin postikyselyiden 
osalta viimeinen "karhukierros" ja vielä joitakin haastatteluja. Helmikuussa 
1994 kerättiin aineisto työvoimatoimiston rekisteristä. Uudet opetussuunnitel
mat eivät mahdollisesti vielä tällöin olleet kaikkien opettajien käytettävissä ei
kä niitä ole ainakaan vielä kokeilevia aikuiskoulutuskeskuksia lukuunottamatta 
voitu huomioda opetuksen tavoitteissa kaikissa tutkimukseen osallistuneissa ai
kuiskoulutuskeskuksissa. 

Suomesta valittiin viiden paikkakunnan aikuiskoulutuskeskukset mukaan tutki
mukseen. Aikuiskoulutuskeskukset otettiin tarkastelukohteeksi niiden maahan
muuttajakoulutuksessa olevan keskeisen roolin takia. Aikuiskoulutuskeskukset 
ovat antaneet oppilasmäärien mukaan tarkasteltuna eniten ja myös kauimmin 
aikaa maahanmuuttajakoulutusta. Valitut paikkakunnat olivat Helsinki, Turku, 
Lahti, Karjaa ja Iisalmi. Helsinki valittiin edustamaan suurta paikkakuntaa, jos
sa on eniten ulkomaalaisia Suomessa. Turku edustaa toista suurta paikkakun
taa, runsaahkolla ulkomaalaisväestöllään. Turku edustaa myös paikkakuntaa, 
jossa on ollut opetushallituksen ja työministeriön kokeiluja maahanmuuttaja
koulutuksessa. Iisalmi edustaa pientä paikkakuntaa, jossa on ollut samojen ta-
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3. TUTKIMUKSEN TARKOITUS ... 

hojen kokeiluja. Lisäksi Iisalmi edustaa Itä-Suomea. Karjaa edustaa pientä 
paikkakuntaa, jossa ympäröivä yhteiskunta on pääasiassa ruotsinkielinen, ja jos
sa annetaan maahanmuuttajakoulutusta sekä ruotsiksi että suomeksi. Lahti 
edustaa keskikokoista paikkakuntaa, jossa ei tutkimushetkellä ollut kokeiluja. 
Helsingin alueelta oli mukana kaksi aikuiskoulutuskeskusta, muilta alueilta yk
si. Keskeisessä asemassa tutkimuksessa ovat maahanmuuttajakou- lutuksessa 
olleilta kyselyillä kerätyt tiedot ja Turun työvoimatoimiston asiakasrekisteristä 
kerätyt tiedot. Rekisteritietojen keräämistä varten työministeriöltä saatiin tut
kimuslupa. 

Ennen varsinaisten kyselylomakkeiden lähettämistä suoritettiin koekyselyt lo
makkeen testaamiseksi. Varsinaisessa aineiston keruuvaiheessa aikuiskoulutus
keskuksissa suoritettiin koulutuksessa oleville kysely, jonka lähes kaikki täytti
vät luokkatilanteessa marras-joulukuussa 1993. Luokkatilanteessa täytetyssä ky
selyssä on vaaransa mm. opettajan ja muiden luokassa olevien mahdollinen 
vaikutus vastauksiin sekä pari tai ryhmätyöskentelynä tapahtuva lomakkeiden 
täyttö. Luokkakyselyn etuna on kuitenkin kyselymateriaalin nopea ja kattava 
kerääminen, vastaajien helppo tavoitettavuus, kyselylomakkeet täytön valvonta 
sekä tietynlaisten vastaajien (äidinkieli, kurssitilanne ym.) saaminen. Kyselyyn 
valittiin mukaan henkilöitä erilaisilta kursseilta ja erilaisista etnisistä ryhmistä 
siten, että mukaan tuli pääasiassa virolaisia, venäläisiä, albaaneja (entisen Ju
goslavian alueelta, pääosin Kosovosta), kurdeja, arabeja, iranilaisia, somalialai
sia, vietnamilaisia ja romanialaisia. Nämä olivat suurimmat ryhmät, joiden 
edustajia oli tarkasteluhetkellä maahanmuuttajakoulutuksessa. Kyselyyn tuli 
mukaan myös joitakin muita kansallisuuksia. Suomenkielisten kyselylomakkei
den lisäksi lomakkeet oli käännetty englannin-, venäjän-, romanian-, albanian-, 
kurdin-, farsin-, arabian-, somalian- ja vietnaminkielisiksi. Koulutuksessa olevi
en luokkatilanteessa vastanneiden määrä oli kaiken kaikkiaan 195 henkilöä. 

Koulutuksen suorittaneille kyselylomakkeet lähetettiin Turun ja Iisalmen ai
kuiskoulutuskeskusten avustuksella. Mukaan valittiin oppilaita, jotka olivat ky
selyhetkellä olleet maahanmuuttajakoulutuksessa noin 1/2 - 2 vuotta sitten eli 
viimeistään syksyllä 1993 koulunsa päättäneitä. Kyselylomakkeet lähettiin kaik
kiaan kolmesti, ellei vastausta tullut aikaisemmassa vaiheessa. Viimeinen posti
tus tapahtui tammikuussa 1994. Koulutuksen suorittaneiden nettovastaus
prosentti oli Turun kautta postitetuissa kyselyissä 63 % ja Iisalmen 73 %. Täl
löin mm. muuttaneet henkilöt, joita ei tavoitettu postitse, on poistettu koko
naismäärästä prosenttiosuutta laskettaessa. Turun otos oli suurempi ja osa 
kursseista oli päättynyt noin kaksi vuotta sitten, mikä vastaajajoukon hetero
geenisuuden ohella selittänee pienempää vastausprosenttia. Toinen vaikuttava 
tekijä on ryhmien koostumus. Iisalmen kautta lähetetyt lomakkeet menivät suu
rimmaksi osaksi venäjän- ja vironkielisille vastaajille. Turussa maahanmuutto
koulutuksessa olleet koostuivat useammasta etnisestä ryhmästä. Yhteensä net
tovastausprosentiksi tuli noin 66 %, mitä voi pitää hyvänä saavutuksena. Koulu
tuksen suorittaneiden vastanneiden määrä oli kaiken kaikkiaan 61 henkilöä. 
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3.2. Tutkimusaineistot 

Kunkin tarkasteltavan alueen aikuiskoulutuskeskuksissa suoritettiin haastatte
luja opettajille ja työvoimatoimistoissa työvoimavirkailijoille, jotka olivat teke
misissä maahanmuuttajien kanssa. Opettajia haastateltiin kaiken kaikkiaan 28 
ja työvoimatoimistojen virkailijoita 13. 

Turun työvoimatoimiston rekisteristä kerättiin tietoja maahanmuuttaneista 
henkilöistä, jotka olivat olleet jollakin alueen koulutuslaitosten järjestämillä 
maahanmuuttajille suunnatuilla kieli- tai ohjaavilla kursseilla. Kurssit oli järjes
tetty vuosina 1989- 1993. Tarkasteluun tuli mukaan 201 henkilöä 12 eri kurssil
ta. 

Maahanmuuttajille suunnatut kyselyt analysoidaan tilastollisesti käytettäen pää
osin suoria jakaumia ja ristiintaulukointia niiden tulkinnassa. Haastatteluja käy
tetään lähinnä kvalitatiivisessa muodossa analysoiden myös näkemysten ylei
syyttä. 
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4. Suomessa aikuisille maahanmuuttajille 
tarj ottava koulutus 

4.1. Yleistä aikuisten maahanmuuttajien koulutuksesta 

Suomessa on tarjolla aikuisille maahanmuuttajille periaatteessa samat koulu
tusmahdollisuudet kuin muillekin Suomessa oleville aikuisille. He voivat osal
listua mm. yleissivistävään koulutukseen, kielikoulutukseen, ammatilliseen 
koulutukseen ja yliopisto-opintoihin. Keskeistä peruskoulun jälkeiseen koulu
tukseen pääsemiseksi on se, että maahanmuuttaneen aikuisen aikaisempi kou
lutus riittää opintojen pohjaksi. Nämä kriiteerit ovat pääosin samat suomalais
ten kanssa. Käytännössä esteen opiskelulle asettaa useimmiten puutteellinen 
suomen tai ruotsin kielen taito. Opetuskielen taito onkin yksi keskeinen kritee
ri ammatilliseen- ja korkeakouluopetukseen pääsemiseksi. Opiskelemaan pyr
kivällä on oltava riittävän hyvä kielitaito, jotta hän pystyy seuraamaan opetusta. 

Ulkomaalainen voi tulla Suomeen myös pelkästään opiskelemaan, mutta tällöin 
hänellä ei välttämättä ole oikeutta pysyvään oleskelulupaan. Opiskelijan on 
tarkoitus tällaisessa tilanteessa palata kotimaahansa opintojen päätyttyä. 

Maahanmuuttajille järjestetään kaikille aikuisille tarjolla olevan koulutuksen 
lisäksi erityiskoulutusta ja kursseja. Tällaista koulutusta ovat esimerkiksi suo
men tai ruotsin kielen kurssit, joita järjestetään mm. iltalukioissa, kesälukioissa, 
kansanopistoissa, kansalais- ja työväenopistoissa, ammatillisissa aikuiskoulutus
keskuksissa, kesäyliopistoissa, yliopistoissa ja korkeakouluissa (Salvia 1993). 
Osa näistä kursseista on maksullisia ja kaikkia kursseille pyrkiviä ei ole aina 
mahdollista ottaa liiallisen kysynnän vuoksi. Suomessa on myös muulla kuin 
suomen tai ruotsin kielellä tapahtuvaa sekä tilapäistä että jatkuvaa koulutusta. 
Esimerkiksi Helsingissä Käpylän iltaoppikoulussa on mahdollista suorittaa suo
malainen ylioppilastutkinto englanniksi. Toistaiseksi kyse on kuitenkin kokei
lusta. Myös mm. eri yliopistoissa järjestetään englannin kielellä tapahtuvaa 
koulutusta - pääasiassa kuitenkin tilapäisjärjestelyillä. 

Maahanmuuttaville aikuisille on ollut tarjolla mm. maahanmuuttajakoulutusta, 
suomen kielen jatkokursseja ja täydentäviä yleissivistäviä opintoja sekä pää
asiassa tilapäisjärjestelyin toteuttaen joitakin erikoiskursseja. Myös luku- ja kir
joitustaidottomien opetuksesta huolehditaan. Tämän tutkimuksen keskeinen 
tarkastelukohde on maahanmuuttajakoulutus, jota järjestävät sekä useat eri op
pilaitokset että myös yksityiset kouluttajat. Maahanmuuttajakoulutuksen kes
keisenä kohteena ovat aikuiset pakolaiset. 
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4.2. Maahanmuuttajakoulutus 

4.2. Maahanmuuttajakoulutus 

Suomessa tämänhetkisen maahanmuuttajakoulutuksen tavoitteena on tukea 
maahanmuuttajan integroitumista suomalaiseen yhteiskuntaan opiskelemalla 
maan kieltä, yhteiskunta- ja kulttuuritietoutta sekä oppimalla selviytymään itse
näisesti ja elämään tasa-arvoisena Suomessa (Opetushallitus 1993a). Tämä on 
suomalaista vähemmistöön kohdistuvaa koulutuspolitiikkaa, jota nyt tukee 
myös vuonna 1994 ilmestynyt komiteanmietintö Suomen pakolais- ja siirtolai
suuspolitiikan periaatteista (Pakolais- ja ... 1994). Mietinnössä todetaan maa
hanmuuttajien koulutuksen kehittämisen taustana olevan neljä kieli- ja kulttuu
rivähemmistöjen koulutuspoliittista periaattetta: tasa-arvon, toimivan kaksikie
lisyyden, tutkintojen ja opintojen vastaavuuden sekä monikulttuurisuuden. Nä
mä ovat samat tavoitteet kuin opetushallituksen periaatteistossa (Parviainen et 
al. 1993). 

Tasa-arvo -periaatteen mukaan maahanmuuttajille turvataan yhtäläiset koulu
tusmahdollisuudet suomalaisten kanssa. Toimivan kaksikielisyyden periaate 
edellyttää maahanmuuttajille järjestettävän sellaiset suomen tai ruotsin kielen 
opiskelumahdollisuudet, että he selviävät yhteiskunnan eri toiminnoissa. Tä
män lisäksi heillä tulee olla mahdollisuus säilyttää oma kieli ja kulttuuri. Kol
manteen periaatteeseen eli monikulttuurisuuteen sisällytetään mietinnössä ja 
perusperiaatteissa pyrkimys vaikuttaa määrätietoisesti siihen, että kulttuurien 
kohtaamisesta muodostuu molempia osapuolia rikas tuttava, ennakkoluuloja 
purkava ja erilaisuuden hyväksymistä lisäävä kokemus eli kyseessä on oman 
kulttuurin säilyttäminen ja toisiin kulttuureihin mukautuminen. Monikulttuuri
suuden käsite on näin ollen määritelty myös suomalaisessa koulutuspolitiikassa. 
Neljännen periaatteen eli tutkintojen ja opintojen vastaavuuden tarkoituksena 
on, että maahanmuuttajien ulkomailla hankkima koulutus tunnustetaan ja luo
daan mahdollisuus täydennyskoulutukseen. Monikulttuurisuuden periaate on 
hyväksytty myös Euroopan Neuvostossa, Euroopan Yhteisössä, OECD:ssä ja 
UNESCO:ssa maahanmuuttavien lasten osalta, joten monikulttuurisuus on to
della tämän hetken keskeinen teema - erityisesti länsimaissa (From the edu
cation ... 1993). 

Pakolaisilla on tällä hetkellä oikeus saada maahanmuuttajakoulutusta, kun taas 
muille maahanmuuttajille vastaavia kursseja järjestetään resurssien ja tarpeiden 
mukaan. Yhdenvertaisuus -periaatetta voikin katsoa loukattavan tällä käytän
nöllä, sillä muiden kuin pakolaisten mahdollisuus päästä koulutukseen on huo
mattavasti heikompi. Eritoten maahanmuuttajakoulutuksen ulkopuolelle jäävät 
ei-pakolaisina Suomeen muuttaneet ovat toisinaan korostaneet tätä eriarvoi
seen asemaan laittamista ja kokeneet asemansa loukatuksi. Tämä tuli esille 
mm. "Maahanmuuttajat ja koulutus" -tutkimuksen yhteydessä (Domander 
1992). Tätä eriarvoista asemaa puoltaa kuitenkin pakolaisten erikoistilanne ja 
todennäköisesti puutteellinen valmistautuminen muuttoon. Turvapaikkaa ha
kevat puolestaan eivät ole vielä pakolaisia, eivätkä voi näin ollen osallistua 
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koulutukseen, sillä koulutukseen pääsemisen ehtona on pysyvä oleskelulupa. 
Koulutukseen pääsee vasta, kun saa oleskeluluvan. Viime vuosina maahan
muuttajakoulutusta on suunnattu jonkin verran myös entisen Neuvostoliiton 
alueelta tulleille maahanmuuttajille, jotka kaikki eivät puhu suomea. Suurin 
osa heistä on saapunut Suomeen inkerinsuomalaisina. Inkerinsuomalaiset luo
kiteltiin vuoden 1990 keväästä lähtien paluumuuttajiksi. Maahanmuuttajakou
lutuksen kursseja ja eri jaksoja voidaan täydentää muilla ulkomaalaisilla kuin 
pakolaisilla joidenkin osallistujien jäädessä pois kurssilta tai kurssilla käynnin 
estyessä. Tämän ohella voidaan järjestää erikoiskursseja, jotka on suunnattu 
tietylle kohderyhmälle koulutustarpeen ollessa suuri. 

Maahanmuuttajakoulutus poikkeaa muusta aikuiskoulutuksesta kohderyhmän
sä tarpeiden ja taustojen vuoksi. Koulutuksen keskeisin kohderyhmä ovat pako
laiset, joilla on aivan erityyppisiä ongelmia kuin muilla aikuiskoulutuksessa ole
villa. Tällaisia ongelmia ovat pakolaisajan traumaattiset kokemukset, jotka voi
vat vaikuttaa paitsi fyysiseen myös psyykkiseen terveyteen. Huomattavia eroja 
on myös koulutustarpeessa, sillä aikaisempi ammatti ja koulutus saattavat osoit
tautua täysin käyttökelvottomiksi Suomessa esimerkiksi erilaisen teknologian 
tai yhteiskuntarakenteen vuoksi. Näin ollen myös koulutuksen esteet voivat olla 
hyvin erityyppisiä kuin muulla aikuisväestöllä Suomessa. Pakolaisilla koulutuk
sen saattaa estää tai keskeyttää esimerkiksi sukulaisten pelastaminen kotimaas
ta, yleensä huoli läheisten ihmisten kohtalosta tai kulttuuriin liittyvät tekijät 
miesten ja naisten välisissä suhteissa. Kaikki tämä asettaa maahanmuuttajakou
lutukselle aivan erilaisia vaatimuksia kuin muulle aikuiskoulutukselle. 

Maahanmuuttajakoulutus on kokenut runsaasti muutoksia sitten 1970-luvun. 
Koulutus aloitettiin pakolaisopetuksena vuonna 1973, jolloin Suomeen saapui
vat ensimmäiset Chilen pakolaiset. Koulutusjärjestelyt tapahtuivat nopeasti ja 
opetusohjelmassa oli vain suomen ja englannin kielen opiskelua. Seuraavan 
vaiheen avasi ensimmäisten Kaakkois-Aasian pakolaisten saapuminen Suo
meen. Tällöin koulutus muodostui kaksiosaiseksi: alkuopetus (kieliopinnot) ja 
ammatillinen esikurssi. 1980-luvulla maahanmuuttajakoulutus jaettiin myös 
kahteen osaan: alkuopetukseen ja TYKO-koulutukseen (työelämään ja koulu
tukseen ohjaava kurssi) eli myöhemmäitä nimeltään ohjaavaan koulutukseen. 
Alkuopetus sisälsi pääasiassa suomen kielen opetusta ja jonkin verran yhteis
kuntatietoutta. TYKO -jakso sisälsi sekä yhteiskuntatietoutta, kieliopetusta että 
työharjoittelua. Maahanmuuttajakoulutuksen eri jaksoista käytetään edelleen 
useimmissa oppilaitoksissa nimiä alku- tai kieliopetus ja ohjaava jakso. Al
kuopetuksesta käytetään joskus myös nimeä perusjakso. 

Maahanmuuttajakoulutus sisältää tällä hetkellä (1994) eri osioita eli opintoko
konaisuuksia: kieliopinnot, yhteiskunta- ja kulttuuritietous, henkilökohtainen 
ohjaus ja ohjattu harjoittelu (työharjoittelu). Keskeisenä ajatuksena tämänhet
kiselle maahanmuuttajakoulutukselle pidetään opiskelijan henkilökohtaista 
opetussuunnitelmaa (HOPS), jossa lähtökohtina opetushallituksen (1993a) 
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suosituksen mukaan ovat yksilölliset tavoitteet ja tarpeet. Tässä tutkimuksessa 
on mukana sekä uutta että vanhaa koulutusjärjestelmää toteuttavia oppilaitok
sia. Tälläkään hetkellä eivät kaikki oppilaitokset käytä uutta opetussuunnitel
maa. 

Henkilökohtaisen opetussuunnitelman (HOPS) lähtökohtana on opetushalli
tuksen (1993a) suosituksen mukaan opiskelijan oppimisprosessin suunnittelu. 
Tarkoitus on, että aikuinen opiskelija osallistuu aktiivisesti oman opiskelunsa 
suunnitteluun ja toteutukseen. HOPS pohjautuu itseohjautuvaan oppimiseen. 
HOPS aloitetaan opiskelijan lähtötilanteen kartoittamisella koulutuksen alussa. 
HOPS:n avulla kartoitetaan maahanmuuttajakoulutuksen eri osioiden paino
tustarvetta ja suunnitelmaa muutetaan tarpeen mukaan. Sen tarkoitus on pal
vella pääsääntöisesti vain opiskelijaa eikä toimia kontrollin välineenä. Tämän 
mieltäminen saattaa tapahtua kangerrellen. 

Kieliopinnoissa pyritään saavuttamaan sellainen suomen tai ruotsin kielen tai
to, että opiskelija pystyy selviytymään jokapäiväisissä puhetilanteissa, lukemaan 
tekstiä sekä jonkin verran tuottamaan sitä itse. Tällöin kielenopetuksen tavoit
teiksi on asetettu perussanaston ja -rakenteiden oppiminen ja selviytyminen 
erilaisissa kielenkäyttötilanteissa (Opetushallitus 1993c). 

Yhteiskunta- ja kulttuuri tietouden opinnoissa pyritään opetushallituksen suo
situksen (1993a) mukaan opiskelijan elämänhallinnan laajentamiseen arkielä
män elämänpiiristä kohti yhteiskunnallisten rakenteiden ja toimintamekanismi
en sekä niiden muutosprosessien ymmärtämistä. Opiskeluun sisältyy erilaista 
tietoutta mm. suomalaisesta yhteiskunnasta, kulttuurista, koulutuksesta ja työ
elämästä sekä tutustumiskäyntejä erilaisiin kohteisiin. 

Maahanmuuttajakoulutuksessa annettava ohjaus, joka voidaan toteuttaa sekä 
ryhmä- että henkilökohtaisena ohjauksena, sijoittuu sekä kurssin alkuun että 
sen aikana tapahtuvaksi. Ohjaus ei ole näin ollen erillinen oppiaine, vaan rin
nakkainen tapahtuma muun opiskelun lomassa. Ohjaus sisältää suosituksen 
(Opetushallitus 1993a) mukaan opiskelun ohjauksen ja integraatio ta edistävän 
ohjauksen. Tämän onnistumiseksi opettajan on tehtävä yhteistyötä paitsi opis
kelijan myös muiden tahojen kanssa. 

Ohjatun harjoittelun tarkoituksena on luoda opiskelijalle realistinen kuva niis
tä ammattien, työelämän ja/tai koulutuksen aloista, joihin hän henkilökohtais
ten tavoitteidensa suuntaisesti tuntee kiinnostusta (Opetushallitus 1993a). 
Useimmiten ohjattu harjoittelu tapahtuu käytännön harjoitteluna erilaisissa 
työpaikoissa tai joskus myös opiskellen. Ohjattu harjoittelu on melko joustavaa 
ja sen tarkoitus on edistää opiskelijan henkilökohtaisessa opetussuunnitelmassa 
esille tulleita tavoitteita. 

Maahanmuuttajakoulutuksen jaksojen nimet ja sisällöt vaihtelevat jonkin ver
ran koulutusta antavan tahon mukaan. Kokonaisuudessaan maahanmuuttaja
koulutus kestää noin vuoden. Alkuopetuksen kesto on 4-5 kuukautta ja ohjaa-

39 



4. SUOMESSA AIKUISILLE. .. 

van opetuksen noin 6 kuukautta. Tässäkin on eroja eri oppilaitosten ja oppilai
den kesken. Joissakin oppilaitoksissa pyritään toteuttamaan oppilaan kykyjen 
mukaista opetusta siten, että oppilas pääsisi taito tasoaan vastaavalle kurssille 
esimerkiksi paremman suomen tai ruotsin kielen taidon takia. Tällöin koulutus
aika saattaa lyhentyä. Tämäntyyppiset erikoisjärjestelyt ovat usein mahdollisia 
vain suuremmilla paikkakunnilla, joissa on enemmän pakolais- tai vieraskielistä 
väestöä. Opetushallituksessa on laadittu suositus aikuisten maahanmuuttaja
koulutuksen opetussuunnitelman perusteiksi (Opetushallitus 1993a), mutta op
pilaitoksille ja muille maahanmuuttajakoulutusta järjestäville tahoille on annet
tu melko vapaat kädet koulutuksen toteuttamisessa. 

Maahanmuuttajille suunnattu koulutus on alueellisesti tarkastellen painottunut 
Etelä-Suomeen, jossa tarjonta on suurinta, sillä suurin osa Suomen ulkomaa
laisperäisistä maahanmuuttajista asuu suurimpien keskusten kuten Helsingin, 
Turun ja Tampereen seuduilla. Ruotsinkielistä maahanmuuttajakoulutusta an
netaan ruotsinkielisissä kunnissa eli pääasiassa saaristo- ja rannikkokunnissa. 
Muualla maahanmuuttajakoulutus on suomenkielistä. Eri oppilaitosten to
teuttamaa maahanmuuttajakoulutusta on vaikea ellei lähes mahdoton vertailla, 
koska kunkin oppilaitoksen opetussuunnitelmat ja -järjestelyt on tarkoitettu 
vain niiden sisäiseen käyttöön. Sisäistä käyttöä perustellaan liiketaloudellisilla 
periaatteilla, sillä samalla alueella saattaa olla useita maahanmuuttajakoulutus
ta tarjoavia oppilaitoksia, jolloin työvoimahallinto ostajana voi järjestää tarjous
kilpailun. Oppilaitosten lisäksi on yksityisiä kouluttajia, joiden olemassaolosta 
on vaikeampi saada keskitettyä tietoa. 

Maahanmuuttajakoulutuksen rahoittaja on vaihdellut eri vuosina. Aikaisemmin 
rahoittajina ovat olleet Suomen Punainen Risti, sosiaali- ja terveyshallitus, työ
ministeriö, lääninhallitusten sosiaali- ja terveysosastot, opetusministeriö sekä 
myös opiskelija ja työnantaja. Vuoden 1994 alusta päävastuu maahanmuuttaja
koulutuksen ostamisesta ja samalla rahoituksesta siirtyi työministeriölle. Sisäl
löllisestä kehittämisestä vastaa edelleen opetushallitus. 
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s. Kulttuuritausta, koulutus ja maahanmuuttaja
koulutuksen tuloksellisuus 

5.1. Yleistä 

Maahanmuuttajakoulutuksen tuloksellisuuteen vaikuttavat monenlaiset tekijät 
kuten muun muassa akkulturaatioprosessin vaihe, kulttuuritausta, koulutus ja 
elämäntilanne. Tuloksellisuus puolestaan näkyy mm. maahanmuuttajakoulu
tuksen tavoitteiden saavuttamisena, joka on yksi vaikuttavuuden osa- alue. Li
säksi tuloksellisuus näkyy taloudellisuutena ja tehokkuutena. Akkulturaatiop
rosessin positiivisen kehittymisen ohella näkyvimpiä tuloksia ovat työ- tai kou
lutuspaikan löytyminen, jotka myös kuuluvat koko prosessin tavoitteisiin. 

Monissa tutkimuksissa on todettu useimpien maahanmuuttajien taloudellisen 
aseman pysyvän alhaisena uudessa asuinmaassaan. Tämän lisäksi työttömyys on 
korkeampaa siirtolaisten kuin kantaväestön keskuudessa. Siirtolaisten työttö
myyden on todettu usein olevan kaksinkertaista, tai ylikin, suhteessa kantaväes
tön työttömyyteen eikä tilanne näytä parantuvan toisessa sukupolvessakaan. 
Siirtolaiset ovatkin enenevissä määrin työllistäneet itse itsensä. Esimerkiksi 
Ranskassa vuosien 1983-1989 aikana itsensä työllistäneiden ulkomaalaisten 
joukko kasvoi 50%, jolloin heidän määränsä oli 5,6% koko ulkomaisesta työlli
sestä työvoimasta. Yhdysvalloissa tämänsuuntainen kehitys on ollut huomatta
vasti nopeampaa (People on the move 1992). 

Työmarkkinoiden on todettu kohtelevan eriarvoisesti muun muassa pakolaisia 
ja kolmannesta maailmasta tulevia siirtolaisia. Esimerkiksi Norjassa (Hayfron 
1990, 1993) kolmannen maailman siirtolaisilla on pienemmät tulot kuin norja
laissyntyisillä. Tuloero ei johdu taitoerosta vaan Hayfronin (1993) mukaan siitä, 
että työmarkkinoilla heidän taitonsa arvioidaan eri tavoin. Kolmannen maail
man siirtolaiset ovat myös ulkomaalaisperäisten ryhmien suhteen ansiotasol
taan matalammalla. Tämä selittyy osittain sillä, että kolmannen maailman siir
tolaiset eivät työllistyneet taitojensa perusteella. Toisaalta pakolaisilla ja siirto
laisilla katsotaan olevan paljon annettavaa uudelle yhteiskunnalle esimerkiksi 
työpanoksellaan, taiteillaan ja erilaisilla käsityksillään (mm. Joly et al. 1992). 

Ruotsissa vallitsee samaan tapaan suurempi työttömyys siirtolaisten kuin kanta
väestön keskuudessa. Vaikein työllisyystilanne oli keväällä 1993 iranilaisten ja 
afrikkalaisten keskuudessa. Heistä yli 50% oli työttöminä. Arabiankielisten 
työttömyysprosentti oli 40%, espanjankielisten noin 30%, itä-eurooppalaisten 
noin 20% ja suomalaisten noin 10% ruotsalaisten työttömyysprosentin ollessa 
vain noin 8%. Kun Ruotsissa on ulkomaalaisperäisten määrä samanaikaisesti 
kasvanut, asettaa se paineita yhteiskunnalle mm. koulutukselle, työmarkkinoille 
ja sosiaalijärjestelmälle. Koulutuksessa voidaan Brunen (1993) mukaan olla 
paitsi opiskelun vuoksi, myös perheen paremman toimeentulon tai vääränlai-

41 



5. KULTIUURITAUSTA. KOULUTUS JA ... 

seen työn välttämisen vuoksi. Työ ei tällöin ole yhtä korkealla tasolla kuin 
opiskelijan koulutus. Tämä voi aiheuttaa sen, että yhdellä henkilöllä on useita 
erilaisia akateemisia tutkintoja eikä lainkaan työkokemusta. 

Ruotsissa järjestetään myös maahanmuuttajakoulutusta, johon kaikilla maahan
muuttajilla on oikeus osallistua tietyn ajan sisällä. Koulutus ei ole aivan saman
laista kuin Suomessa. Tällä hetkellä Ruotsissa keskustellaan ruotsin kielen ope
tuksen (SFI: svenska för invandrare) huonoista tuloksista (mm. Rollen 1994, 
Sahlberg 1994). Kursseille päästään myöhään suhteessa maahantulohetkeen, 
viikkotuntimäärä on vähäinen, kursseilta tulee paljon keskeytyksiä ja vain har
valla on riittävät taidot kurssin päättyessä. 

Toinen kritiikin kohteeksi joutunut koulutusmuoto Ruotsissa on "grundvux", 
joka on suunnattu lähtömaassaan alle 6 vuotta koulutusta saaneille aikuisille. 
Franzen (1993) toteaa osan huonoista tuloksista johtuvan väärinymmärtämisis
tä, jotka perustuvat erilaiseen kulttuuritaustaan. Esimerkiksi ruotsin oppiminen 
saattaa tarkoittaa opiskelijalle oppimista puhumaan ruotsiksi, kun taas virka
miehet tarkoittavat puhumisen, lukemisen ja kirjoittamisen oppimista. Franzen 
toteaa työllistymisen olevan vaikeaa koulutuksen jälkeen. Hän katsoo tähän 
olevan monia mahdollisia syitä. Yksi on se, että henkilöt ovat olleet pitkän 
aikaa aikuiskoulutuksessa, jolloin nämä erityistoimenpiteet ovat pitäneet heidät 
pois työmarkkinoilta. Tämän vaikutuksesta he ovat saaneet vähemmän työko
kemusta ja ammatillista koulutusta kuin muut, jolloin paluu työmarkkinoille on 
erittäin vaikeaa. Lisäksi työmarkkinoiden alemmalla tasolla, jossa nämä siirto
laiset ovat kilpailukykyisiä, työkokemuksella on todennäköisesti suurempi mer
kitys kuin koulutuksella. Franzen katsoo "uuden yhteiskunnan ymmärtämisen" 
olevan todennäköisesti keskeisin vaikuttava tekijä, joka ratkaisee sen, pääseekö 
siirtolainen töihin vai ei. Ruotsissa heränneeseen keskusteluun on koulutuksen 
tulosten ohella varmasti vaikuttamassa myös heikentynyt kansantalouden tila ja 
lisääntynyt ulkomaalaisperäinen väestö yhdessä suvaitsemattomuuden kasvun 
kanssa, mutta missä määrin nämä vaikuttavat on vaikea sanoa. 

Myös Suomessa on havaittu (mm. Jaakkola 1991) ulkomaalaisten keskuudessa 
vallitsevan etnisesti hierarkkisen ja lohkoutuneen työnjaon. Samoin ulkomaa
laisia on suhteellisesti huomattavasti enemmän työttöminä kuin suomalaisia. 
Tilanne vaihtelee eri ryhmissä riippuen mm. maahantuloajankohdasta ja jopa 
kansallisuudesta. Vietnaminpakolaiset saapuivat Suomeen työvoimapulan ol
lessa suurimmillaan, jolloin suurin osa heistä työllistyi. Työllistyminen ei kui
tenkaan tapahtunut läheskään kaikilla aikaisempaa koulutus- ja työkokemus
taustaa hyödyntäen, vaan suuri osa sai suoritustason työtä (Pylvänäinen 1989). 
Muita ryhmiä, jotka ovat olleet suoritustason tehtävissä ovat yleensä eteläaasia
laiset, eteläeurooppalaiset ja afrikkalaiset (Jaakkola 1991). 

Ulkomaalaisten työttömyyttä on työministeriön tilastojen perusteella tarkastel
lut Larmo (1993). Hänen mukaansa työikäisiä ulkomaalaisia oli Suomessa vuo
den 1992 lopussa 35 160, joista työnhakijoina oli 39% (13 885). Ulkomaalaisista 
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työnhakijoista 11 300 eli 81 % oli työttöminä. Täten työikäisten työttömien ul
komaalaisten osuus kaikista ulkomaalaisista oli yli 24 %. Samanaikaisesti koko 
Suomessa oli vuonna 1992 yhteensä 907600 työnhakijaa. Ulkomaalaisten työn
hakijoiden määrä kaikista työnhakijoista oli siten vain 1,5%. Työnhaun päätty
misen syy oli useimmiten (32%) työvoimakoulutuksen aloittaminen. Valtaosa 
ulkomaalaisista työnhakijoista kuului muutamaan harvaan kansallisuuteen, 
vaikka kansallisuuksien määrä on yli 130. Yli puolet hiestä on joko IVY -maiden 
kansalaisia, virolaisia tai somalialaisia. Yhteentoista suurimpaan kansallisuu
teen kuuluu 75% työnhakijoista. Nämä kansallisuudet ovat edellä mainittujen 
ohella ruotsalaiset, vietnamilaiset, turkkilaiset, marokkolaiset, iranilaiset, Ison
Britannian kansalaiset, yhdysvaltalaiset ja saksalaiset. IVY -maiden kansalais
ten osuus oli suurin (35%) kaikista ulkomaalaisista kansalaisista. Eri kansalai
suutta olevat ulkomaalaiset työnhakijaryhmät ovat demografisilta tekijöiltään 
toisistaan huomattavasti poikkeavia. 

5.2. Kohderyhmien taustatiedot 

Tutkimuksessa oli neljä erityyppistä kohderyhmää: 
maahanmuuttajakoulutuksessa kyselyhetkellä olevat vieraskieliset aikui
set 
maahanmuuttajakoulutuksen 1/2 - 2 vuotta sitten suorittaneet vieraskie
liset aikuiset 
Turun työvoimatoimiston rekisterin poimintatiedot maahanmuuttaja
koulutuksen vuosina 1989-1993 päättäneistä vieraskielisistä aikuisista 
haastatellut maahanmuuttajakoulutuksen opettajat ja työvoimatoimisto
jen virkailijat. 

Kyselyhetkellä maahanmuuttajakoulutuksessa olleet opiskelijat 

Kyselyhetkellä maahanmuuttajakoulutuksessa olleita vieraskielisiä aikuisia tuli 
tarkasteluun kaiken kaikkiaan 195 henkilöä. Näistä suurimman osan muodosti 
Turun ammatillisesta aikuiskoulutuskeskuksesta saatu aineisto, 67 henkilöä. 
Muiden paikkakuntien aikuiskoulutuskeskuksista saatiin koulutuksessa olevilta 
seuraavat vastausmäärät: Karjaan kurssikeskus 38, Keski-Uudenmaan ammatil
linen aikuiskoulutuskeskus, Viikin osasto 11, Järvenpään osasto 42, Ammatti
instituutti, Helsinki 27, Ylä-Savon ammatillinen aikuiskoulukeskus, Iisalmi 4, 
Lahden ammatillinen aikuiskoulutuskeskus 4 ja lisäksi 2 lomaketta, jotka oli 
postitettu suoraan Siirtolaisuusinstituuttiin. 

Kyselyiden jakautumiseen eri aikuiskoulutuskeskusten kesken vaikutti mm. 
meneillään olevien kurssien vaihe, koulutus keskusten muu työkuormitus, pyrki
mys poimia haluttuja kansallisuuksia riittävästi sekä luonnollisesti opiskelijoi
den vastaushalukkuus. Ylä-Savon aikuiskoulutuskeskuksen (YSAKK) vähäi
seen vastausmäärään vaikutti pääasiassa kurssin harjoitteluvaihe sekä oppilai-
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den huono tavoitettavuus ja vähyys. Vähyys johtui mm. YSAKK:ssa menossa 
olevasta koulutuskokeilusta, jossa kurssilta voitiin siirtyä esimerkiksi jatkoon 
joustavasti. Lahden aikuiskoulutuskeskuksessa puolestaan vastausten pieneen 
määrään vaikutti kurssilaisten suurimman osan kieltäytyminen vastaamisesta. 
Yhtenä tekijänä tähän on saattanut vaikuttaa kyseisen kansallisuuden edustaji
en akkulturaatioprosessin alkuvaihe, jonka taustalla saattaa olla mm. alisteinen 
vähemmistöasema kyseisten pakolaisten lähtömaassa. Tämä saattaa näkyä 
yleisenä epäluuloisuutena ja luottamuksen puutteena. Vastaushalukkuuteen 
vaikuttivat myös kyselylomakkeen hyvinkin yksityiskohtaiset kysymykset. Usei
den aikuiskoulutuskeskusten opettajien mukaan kysymykseen, jossa tiedustel
tiin kuinka kauan aikoo asua Suomessa, oltiin reagoitu paikoin hyvin negatiivi
sestikin. Tämä oli myös se kysymys, joka tietoon tulleista syistä useimmiten 
aiheutti sen, ettei lomakkeeseen vastattu tai vastaaminen jätettiin kesken. 

Taulukossa 3. on esitetty maahanmuuttajakoulutuksessa kyselyhetkellä olleiden 
sukupuoli ja ikäjakaumat äidinkielen mukaan. Kaikki tiedot perustuvat opiske
lijan omaan ilmoitukseen. Äidinkieli valittiin keskeiseksi tarkastelukohteeksi 
kansalaisuuden sijasta, jotta myös kansallisiin vähemmistöihin kuuluvat henki
löt voitaisiin havaita kustakin kohderyhmästä. Viisi vastaajaa oli jättänyt mer
kitsemättä sukupuolensa ja kuusi ikänsä. Taulukon prosenttijakaumissa on huo
mioitu ilmoittamatta jätetyt tiedot kunkin luokan kohdalla. 

Taulukko 3. Maahanmuuttajakoulutuksessa kyselyhetkellä olleiden sukupuoli- ja ikäjakaumat 
äidinkielen mukaan (henkilöä). 

Sukupuoli Ikäjakauma 
Äidinkieli Mies Nainen Ei tiet. alle 30 30-39 40-49 50 - Ei tiet. 

Albania (57) 41 13 3 24 16 12 4 1 
Venäjä (32) 12 20 12 11 5 4 
Arabia (19) 16 3 9 8 2 
Somali (12) 8 4 7 2 2 1 
Kurdi (12) 7 4 1 4 2 1 1 4 
Turkki (11) 6 5 7 2 2 
Vietnam (8) 3 5 4 2 2 
Farsi (5) 2 3 3 2 
Thai (5) 5 2 3 
Englanti (5) 5 2 2 1 
Romania (4) 2 2 3 1 
Ruotsi (4) 2 2 1 1 1 1 
Muut (21) 9 11 1 4 10 4 2 1 
Yhteensä (195) 113 77 5 82 60 32 15 6 
Prosenttijakauma 58% 39% 3% 42% 31% 16% 8% 3% 

Kyselyyn vastanneista suurin osa (57) on albaniankielisiä. He kaikki ovat tulleet 
Suomeen entisen Jugoslavian alueelta ja pääosin Kosovosta. Seuraavaksi eniten 
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on venäjänkielisiä (32). He ovat saapuneet Suomeen sekä Venäjältä että Viros
ta. Suurin osa heistä on inkerinsuomalaisia, joista osa on avioitunut suomalais
ten kanssa. Kolmas suurempi ryhmä ovat arabiaa (19) äidinkielenään puhuvat. 
Somalia, kurdia, turkkia ja vietnamia puhuvat ovat määrällisesti tarkasteltuina 
seuraavat ryhmät. Muita pienempiä äidinkieliryhmiä ovat farsin-, thain-, eng
lannin-, romanian ja ruotsinkieliset. Ryhmään "muut" kuuluu yhteensä 21 hen
kilöä, jotka puhuvat 15 eri äidinkieltä. 

Taulukossa 4. on esitetty maahanmuuttajakoulutuksessa kyselyhetkellä olleiden 
äidinkieli ja Suomeen saapumisen syy. Äidinkieli -jakauma kuvaa hyvin pako
lais- ja ulkomaalaistilannetta maahanmuuttajakoulutuksessa olevien Suomeen 
muuttosyyn osalta. Kyseinen jakauma antaa myös kuvan siitä mitä maahan
muuttaneiden lähtömaissa tapahtuu. 

Taulukko 4. Maahanmuuttajakoulutuksessa kyselyhetkellä olleiden äidinkieli ja Suomeen saapu
misen syy (henkilöä). 

Suomeen saapumisen syy 

Äidinkieli Avioliitto suoma- Inkerinsuo- Muu syy tai 
Pakolaisuus laisen kanssa malaisuus ei tietoa 

Albania (57) 57 
Venäjä (32) 5 8 19 
Arabia (19) 14 5 
Somali (12) 12 
Kurdi (12) 12 
Turkki (11) 7 3 1 
Vietnam (8) 5 3 
Farsi (5) 5 
Thai (5) 5 
Englanti (5) 1 3 1 
Romania (4) 4 
Ruotsi (4) 2 2 
Muut (21) 6 8 3 4 
Yhteensä 128 34 22 11 
Prosenttijaka uma 66% 17% 11% 6% 

Koulutuksessa olevat ovat viimeisimmät Suomeen saapuneet suuremmat ryh
mät. Eritoten viimeisimmät pakolaisryhmät näkyvät tässä. Albaniankielisten 
suuri määrä johtuu Jugoslavian pakolaistilanteesta ja venäjänkielisten määrä 
pääasiassa inkerinsuomalaisten maahantulosta mutta myös osittain suomalais
ten kanssa avioitumisesta. Arabiaa äidinkielenään puhuvien joukossa on sekä 
pakolaisia että suomalaisten naisten kanssa avioituneita pohjois-afrikkalaisia. 
Somalin-, kurdin-, farsin-, turkin-, romanian- ja vietnaminkieliset ovat lähes 
kaikki pakolaisia. Turkinkielisistä osa on muuttanut Suomeen avioiduttuaan 
suomalaisen naisen kanssa. Thaita äidinkielenään puhuvat ovat suomalaisten 
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miesten kanssa avioituneita. Muiden muutto syyt vaihtelevat. Vastanneista 88% 
oli muuttanut Suomeen vuosien 1990-1993 aikana, 5% oli jättänyt vastaamatta 
ja loput 7 % olivat muuttaneet Suomeen vuosien 1971-1989 aikana. 

Ennen Suomeen muuttoa Afrikan ja Lähi-Idän alueelta pääosin omin avuin 
Suomeen saapuneet pakolaiset olivat joko tulleet Etelä-Euroopan ja entisen 
Neuvostoliiton kautta tai sitten asuneet joitakin vuosia lähtömaansa lähialueil
la. Muualta tulleet pakolaiset ja muut maahanmuuttajat olivat saapuneet lähes 
suoraan Suomeen. Muissa maissa asumiseen vaikuttavat kiintiöpakolaisilla lä
hes yksinomaan pakolaisleireillä vietetyt vuodet. Tarkastellusta joukosta löytyy 
poikkeuksiakin, henkilöitä jotka ovat asuneet jopa kymmenessä eri maassa. 
Heidän osuutensa on kuitenkin erittäin pieni. Suurin osa kyselyyn vastanneista 
on odotetusti pakolaisia. Tähän vaikuttavat sekä kyselyjen laatiminen tietyillä 
kielillä että maahanmuuttajakoulutukseen hyväksymisen kriteerit, joista keskei
sin on pakolaisuus. 

Taulukko 5. Maahanmuuttajakoulutuksessa kyselyhetkellä olleiden perhesuhteet ja sukupuoli. 

Sukupuoli 

Siviilisääty Mies Nainen Yhteensä 
f % f % r % 

Naimaton 33 29% 10 13% 43 22,9% 
N aimisissa/avol. 76 68% 60 79% 136 72,3% 
Eronnut 3 3% 5 7% 8 4,2% 
Leski 1 1% 1 0,5% 

Yhteensä 112 100% 76 100% 188 100,0% 

Suurin osa kyselyyn vastanneista miehistä ja naisista oli ilmoituksensa mukaan 
(taulukko 5.) avioliitossa tai avioliiton kaltaisessa perhesuhteessa (avoliitto, 
kihlaus). Naisista avioliitossa oli kuitenkin suurempi osuus kuin miehistä. Nai
mattomien miesten, joista pääosa nuoria pakolaisina Suomeen saapuneita mie
hiä, osuus oli suurempi kuin naimattomien naisten. Tämä tukee aikaisempien 
tutkimusten tuloksia joiden mukaan maahan saapuneista pakolaisista naimatto
mien nuorten miesten osuus on suurempi kuin naimattomien naisten. Naisten 
ja miesten osuuksien erot saattavat myös johtua siitä, että naisten on vaikeampi 
päästä maahanmuuttajakoulutukseen esimerkiksi lastenhoidon, muiden per
hesuhteiden tai perinteisten kulttuuriin kuuluvien tapojen vuoksi. 

Kaikkien koulutuksessa olevien perheet eivät olleet koossa, mutta lähes kaikki 
kyselyyn vastanneista perheellisistä asuivat jonkun perheenjäsenensä kanssa sa
massa taloudessa Suomessa (74%). Osa asui esimerkiksi jonkun sisaruksensaja 
hänen puolisonsa perheen kanssa. Yksin asui 19% vastanneista, suurin osa heis
tä oli naimattomia. Muut (5%) asuivat jonkun muun kuin oman perheen-
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jäsenensä kanssa ja osa oli jättänyt vastaamatta (2%). Yleisin lapsiluku oli yksi, 
kaksi tai kolme lasta. Vastanneista 47 prosentilla oli edellä mainittu määrä 
lapsia. Mikäli lukua tarkastellaan pelkästään niiden perheiden suhteen, joilla 
on lapsi, oli 1-3 lapsen perheitä 84%. Lapsiluku vaihteli kyselyyn vastanneilla 
henkilöillä 0-8 lapsen välillä. Yli kuuden lapsen perheitä oli alle prosentti kai
kista lapsiperheistä. 

Tiedusteltaessa uskontoa suurin osa vastanneista ilmoitti olevansa islaminus
koisia (45%). Seuraavaksi eniten oli ilmoituksensa mukaan uskontoon kuulu
mattomia (16%), protestantteja (10%), ortodokseja (10%), buddhalaisia (4%) 
ja katolisia (4%). Muita erilaisiin uskontoihin kuuluvia oli noin 8 prosenttia. 
Lisäksi 4 prosenttia vastaajista oli jättänyt tämän kohdan vastaamatta. Osa us
kontoon kuulumattomiksi itsensä merkinneistä on vietnamilaisia. Tähän saattaa 
vaikuttaa se, että uskontoa ei mielletä pohjoismaiseen tapaan muusta elämästä 
erillään olevaksi osa-alueeksi, vaan se kuuluu niin kiinteästi jokapäiväiseen elä
mään ettei uskontoon "kuuluta". Uskonnon harjoittamiseen meni eniten aikaa 
islaminuskoisilla ja kristillisiin herännäisliikkeisiin kuuluvilla. Islaminuskoiset 
olivat lähtöisin Lähi-Idän alueelta, Afrikasta ja entisen Jugoslavian alueelta. 

Vapaa-aikaansa ilmoitti viettävänsä ainakin osittain opiskellen, pääasiassa suo
men kieltä harjoitellen, 26% kyselyyn vastanneista. Lukemiseen, käsi töihin , 
TV:n katseluun tai radion kuunteluun vapaa-aikaansa käytti 25%. Vajaa viiden
nes vietti vapaa-aikaansa ystävien parissa ja ulkoilua tai urheilua ilmoitti har
rastavansa 13%. Muutamat ilmoittivat etteivät he tee mitään vapaa-aikanaan. 
Huomattava osa (28%) oli kuitenkin jättänyt vastaamatta kysymykseen. Osalla 
vastanneista oli useampi tapa viettää vapaa-aikaansa, mikä näkyy edellä olevis
sa prosenttiosuuksissa. Vapaa-aika saatetaan mieltää eri tavalla kuin suomalais
ten parissa, jolloin vastaukset vääristyvät hieman. Vapaa-ajan harrastusten viet
tämiseen estävästi vaikuttivat mm. koti työt, lasten hoito, taloudellinen tilanne 
sekä kaupungilla liikuttaessa muiden negatiivinen suhtautuminen. Monet koki
vat itsensä eristyneeksi. Seuraavassa lainauksia vastaajien ajanviettotavoista, 
heidän ollessaan muualla kuin maahanmuuttajakoulutuksessa: 

"Olen kotona tai kahvilassa." 

"Kirjojen lukeminen ja tv:n katseleminen." 

"Istun kotona lukemassa suomea. Mietin perhettäni ja itken, koska he ovat 
sairaita ja heillä ei ole lääkettä ja ruokaa. En pysty pitämään hauskaa, koska 
perheelläni on ongelmia." 

"Huolehdin perheestäni." 

"Aikaani vietän kotona ja myöskin oman maalaisten ja suomalaisten kavereideni 
kanssa." 

"Opiskelen suomea, autan lapsia koti tehtävissä , laitan ruokaa ja teen kotitöitä." 

"Erilaisia harrastuksia, erityisesti kotitehtäviä, koska suomalainen yhteiskunta ei 
hyväksy meitä helposti." 
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Suomessa aikoi asua 58% pysyvästi, 22% toistaiseksi, 17% tietyn ajan ja 3% oli 
jättänyt vastaamatta. Asumisen keston jakauma oli likimain sama kussakin äi
dinkieli -ryhmässä. Poikkeuksen muodostivat somalin-, kurdin- ja vietnamin
kieliset sekä Pohjois-Afrikasta suomalaisten naisten ja Kaakkois-Aasiasta suo
malaisten miesten kanssa avioliiton solmineet. Heidän vastauksistaan ilmeni 
halu muuttaa joskus takaisin lähtömaahansa. Venäjänkieliset muodostivat myös 
hieman poikkeavan ryhmän. He halusivat asua Suomessa pysyvästi. Suomessa 
asumisen kestoa koskevaan kysymykseen on ilmeisesi ollut vaikea vastata, ei 
pelkästään sen vuoksi, että on vaikea tietää kauanko Suomessa aikoo asua, vaan 
myös siksi, että erityisesti pakolaiset saattavat kokea tällaiseen kysymykseen 
vastaamisen hyvin negatiivisena - myös ahdistavana. Lisäksi kysymykseen saa
tetaan vastata osittain laskelmoiden, jotta annetaan sellainen kuva kuin olete
taan olevan suotuisaa. Pääosiltaan kysymykseen vastanneet vaikuttavat anta
neen melko rehellisen vastauksen. Keskeisin syy mikä pakolaisilla vaikutti asu
misen keston tilapäisyyteen oli halu palata omaan kotimaahan (60% kysymyk
seen vastanneista). Muut keskeiset syyt olivat työttömyys Suomessa (13%) ja 
sopeutumisvaikeudet (13%). Sopeutumisvaikeuksia aiheutuivat mm. ilmasto, 
huono kohtelu ja yksinäisyys. 

Taloudellista tilannetta tutkittiin tiedustelemalla taloudellista tilannetta ennen 
Suomeen muuttoa ja Suomessa (taulukko 6.). Kysymyksiin vastasi 94% kaikista 
kyselyyn osallistuneista. 

Taulukko 6. Maahanmuuttajakoulutuksessa kyselyhetkellä olleiden taloudellinen tilanne. 

Rikas 
Keskit uloinen 
Köyhä 
Osuus yhteensä 

Taloudellinen tilanne 
ennen Suomeen muuttoa 

9,0% 
82,0% 

9,0% 
100,0% 

Taloudellinen tilanne 
Suomessa 

0,5% 
59,0% 
40,5% 
100,0% 

Taloudellinen tilanne on muuttunut huomattavasti heikommaksi Suomeen 
muuton jälkeen vastaajien oman ilmoituksen perusteella. Kysymykseen on 
mahdollista vastata kuitenkin hyvin subjektiivisesti, jolloin taloudellinen tilanne 
on saattanut myös parantua, mutta verrattaessa omaa asemaa kotimaassa ja nyt 
Suomessa vastaajan taloudellinen tilanne on saattanut heikentyä kantaväestöön 
verrattaessa. Tilanteen muuttumiseen vaikuttavat paljolti pakolaisten taloudel
lisessa tilanteessa tapahtuneet muutokset. He ovat joutuneet jättämään kiinte
än omaisuutensa ja huomattavan osan irtaimesta omaisuudestaan lähtiessään 
maastaan. Kukaan vastaajista ei ilmoittanut tulleensa varakkaaksi muutettuaan 
Suomeen. Kaikissa suuremmissa kieliryhmissä taloudellisen tilanteen ilmoitet
tiin huonontuneen Suomeen muuton jälkeen. Poikkeuksen muodostivat vain 
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kaksi kieliryhmää: farsin- ja vietnaminkieliset. Kummassakin ryhmässä ta
loudellisen tilanteen ilmoitettiin olevan sekä lähtömaassa että Suomessa pää
asiassa "ei rikas eikä köyhä, vaan siltä väliltä" eli vastaajat katsoivat kuuluvansa 
keskiryhmään. Yksi tekijä, miksi köyhien ryhmä on kasvanut niin paljon, saattaa 
olla pakolaisten muuttuneen tilanteen ja kantaväestöön vertaamisen ohella sii
nä, että mielikuvat ja odotukset Suomesta ovat olleet todellista tilannetta posi
tiivisempia. Suomeen saapumisen jälkeen todellisuus on kuitenkin ollut toinen. 
Tämä ilmenee osittain mm. inkerinsuomalaisten vastauksissa pettymyksenä esi
merkiksi työllisyystilanteeseen. Toisaalta osa vastaajista toteaa elämänlaatunsa 
parantuneen mm. elintarvikkeiden saatavuuden ja turvallisuuden suhteen. 

Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneet opiskelijat 

Koulutuksen suorittaneet otettiin mukaan tarkasteluun Turun ja Ylä-Savon 
ammatillisten aikuiskoulutuskeskusten kautta. Heidän koulutuksensa oli päät
tynyt noin 1/2 - 2 vuotta ennen tutkimus ajankohtaa. Kyselyt tehtiin suomeksi, 
englanniksi (joka toimi ns. yleiskielenä), venäjäksi, romaniaksi, vietnamiksi, 
arabiaksi ja somaliaksi. Nämä kielet valittiin siksi, että mukaan saataisiin sellai
sia ryhmiä, joiden koulutuksen päättymisestä ei olisi kulunut vielä liikaa aikaa 
eikä toisaalta liian vähän aikaa, ja jotta kyselyyn saataisiin mukaan suurimmat 
maahanmuuttajakoulutuksen viime aikoina käyneet ryhmät. Kysely tehtiin pos
titse ja yhteinen nettovastausprosentti oli 66% vastaajien määrän ollessa 61 
henkilöä. Näistä 41 henkilöä vastasi Turun aikuiskoulutuskeskuksen kautta 
(nettovastausprosentti 63%) ja 20 henkilöä Iisalmen kautta (nettovastaus
prosentti 73%). 

Taulukko 7. Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden sukupuoli- ja ikäjakaumat äidinkielen 
mukaan (henkilöä). 

Sukupuoli Ikäjakauma 
Äidinkieli Mies Nainen alle 30 30-39 40-49 50 -

Venäjä (19) 9 10 9 7 3 
Arabia(13) 10 3 4 5 3 1 
Somali (6) 5 1 6 
Vietnam (5) 1 4 1 2 1 1 
Viro (4) 3 1 2 1 
Romania (3) 2 1 2 1 
Suomi (3) 2 1 1 1 1 
Muut (8) 7 2 4 2 

Yhteensä (61) 39 22 25 21 11 4 
Prosenttijakauma 64% 36% 41% 34% 18% 7% 

Postikyselyyn vastanneista suurin osa (19) oli venäjänkielisiä (taulukko 7.). Suu
rin osa heistä oli tullut Suomeen inkerinsuomalaisina, mutta osa oli avioitunut 
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suomalaisen kanssa. Toinen suurempi ryhmä olivat arabiaa (13) äidinkielenään 
puhuvat. Somalia, vietnamia, viroa, romaniaa ja suomea äidinkielenään puhuvi
en ryhmät olivat pienempiä. Taulukossa ryhmään "muut" kuuluu yhteensä kah
deksan henkilöä, jotka puhuvat kuutta eri äidinkieltä. 

Taulukosta 8. ilmenee maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden äidinkieli ja 
Suomeen saapumisen syy. Pääosa venäjän-, viron- ja suomenkielisistä oli saapu
nut Suomeen inkerinsuomalaisten paluumuutto-oikeuden perusteella. Osa ve
näjänkielisistä oli saapunut Suomeen avioliiton vuoksi. Arabiaa, somalia ja viet
namia äidinkielenään puhuvat olivat pääosin pakolaisia. Pakolaisina Suomeen 
saapuneiden vastausosuus postikyselyyn oli vähäisempi kuin koulutuksessa ole
vien kohdalla. Tämä pitänee paikkansa myös vastaushalukkuuden suhteen. 
Vastaushaluttomuuteen vaikuttanevat jo aikaisemminkin mainitut seikat kuten 
uusi ympäristö, pakolaisten kokemukset lähtömaassaanja tätä kautta epäluuloi
suus, joka näkyy kyselyyn vastaamatta jättämisenä. Koulutuksen suorittaneet 
olivat kaikki saapuneet Suomeen vuosien 1989-1993 aikana. Vuosien 1990-1992 
aikana Suomeen oli saapunut 92% heistä. Kysymykseen oli jättänyt vastaamatta 
kaksi henkilöä (3%). 

Taulukko 8. Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden äidinkieli ja Suomeen saapumisen syy 
(henkilöä). 

Suomeen saapumisen syy 
Avioliitto suoma- Inkerinsuo-

Äidinkieli Pakolaisuus laisen kanssa malaisuus Muu syy 

Venäjä (19) 1 5 13 
Arabia (13) 12 1 
Somali (6) 5 1 
Vietnam (5) 5 
Viro (4) 4 
Romania (3) 1 1 1 
Suomi (3) 2 1 
Muut (8) 4 3 1 
Yhteensä (61) 28 11 19 3 
Prosenttijakauma 46% 18% 31% 5% 

Postikyselyyn vastanneiden muuttoreitit olivat samankaltaiset kuin koulutuk
sessa olevilla. Ennen Suomeen muuttoaan kiintiöpakolaiset olivat asuneet lä
hinnä vain lähtömaassaan mahdollisen pakolaisleirin lisäksi. Omin avuin Suo
meen saapuneet pakolaiset olivat tulleet Etelä-Euroopan ja entisen Neuvosto
liiton kautta tai asuneet joitakin vuosia lähtömaansa lähialueilla. Venäjän-, vi
ron- ja suomenkieliset olivat muuttaneet entisen Neuvostoliiton alueen sisällä 
tai eivät lainkaan paria poikkeusta lukuunottamatta. 
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Taulukko 9. Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden perhesuhteet ja sukupuoli. 

Sukupuoli 
Siviilisääty Mies Nainen Yhteensä 

f % f % f % 
Naimaton 8 21% 2 9% 10 16,4% 
Naimisissa/avol. 29 74% 17 77% 46 75,4% 
Eronnut 2 5% 3 14% 5 8,2% 

Yhteensä 39 100% 22 100% 61 100,0% 

Suurin osa postikyselyyn vastanneista oli avioliitossa tai avioliiton kaltaisissa 
olosuhteissa (taulukko 9.). Eronneiden osuus oli hieman suurempi verrattaessa 
koulutuksessa oleviin. Vastaavasti naimattomien osuus oli pienempi. Tämä voi 
johtua osittain eronneilla esimerkiksi siitä, että eroon liittyen on joutunut käy
mään läpi niin monenlaisia vaiheita omassa elämässään, että kyselyyn vastaami
seenkin saatetaan suhtautua suopeammin ja se saatetaan kokea helpommaksi. 
Lisäksi eronneiden ikä saattaa vaikuttaa suurempaan vastaushalukkuuteen. 
Naimattomilla ikä vaikuttaa puolestaan päinvastaiseen suuntaan eli vastausha
lukkuus on pienempi. 

Samoin kuin koulutuksessa olevilla niin koulutuksen jo suorittaneillakaan kaik
kien perheet eivät ole koossa, mutta suurin osa (78%) asui jonkun perheen
jäsenensä kanssa samassa taloudessa. Yksin asui 18% vastanneista. Muut (4%) 
asuivat yhteistaloudessa jonkun muun kuin perheenjäsenensä kanssa ja kaksi oli 
jättänyt vastaamatta. Yleisimmät (71 %) lapsiluvut lapsiperheissä olivat yksi tai 
kaksi lasta. Suurin lapsimäärä oli 5 lasta. Kaikista kyselyyn vastanneista 62 pro
sentilla oli lapsia. 

Eri uskontokuntiin kuuluvista suurin osa muodostui islaminuskoisista (33%). 
Seuraavaksi eniten oli uskontoon kuulumattomia (21 %), protestantteja (15%), 
ortodokseja (11%) ja katolisia (8%). Muihin uskontoihin kuuluvia oli 10%. 
Vastaamatta jättäneitä oli 2%. Islaminuskoiset olivat lähtöisin Lähi-idästä, M
rikasta ja entisen Jugoslavian alueelta. Muiden uskontokuntiin kuuluvien lähtö
alueiden vaihtelu oli suurempaa. 

Vapaa-aikaansa vietti lukien, käsitöiden, TV:n tai radion parissa 46%. RUnsas 
viidennes (21 %) vietti vapaa-aikaansa ystävien parissa ja ulkoilua tai urheilua 
ilmoitti harrastavansa lähes yhtä moni (18%). Opiskeluun käytti aikaansa 3% 
kyselyyn vastanneista. Vastanneista 2% ilmoitti ettei tee mitään vapaa-aika
naan. Osalla henkilöistä oli useita harrastuksia, mikä näkyy laskettaessa pro
senttiosuudet yhteen. Kysymykseen oli jättänyt vastaamatta 41 %. 

Suomessa asumisen kestoa koskevaan kysymykseen oli jättänyt vastaamatta 5%. 
Suomessa aikoi asua pysyvästi 57%, toistaiseksi 23% ja tietyn ajan 15%. Ja
kauma oli lähes sama kuin koulutuksessa olevien osalla. Poikkeuksena olivat 
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tässäkin tapauksessa somalinkieliset, jotka ilmaisivat paluumuuttohalukkuuten
sa kotimaahan olojen rauhoituttua sekä arabiankieliset, joiden paluuhalukkuus 
suuntautui sekä Lähi-idän kriisialueille olojen rauhoittua että Pohjois-Afrik
kaan. Halu palata lähtömaahan olikin tärkein syy (60%) tilapäiseen asumiseen 
Suomessa. Toinen tärkeäksi koettu tekijä, jonka ilmoitettiin vaikuttavan muut
tohalukkuuteen Suomesta oli työttömyys (33%). 

Taulukko 10. Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden taloudellinen tilanne. 

Rikas 
Keskituloinen 
Köyhä 
Osuus yhteensä 

Taloudellinen tilanne 
ennen Suomeen muuttoa 

13% 
80% 
7% 

100% 

Taloudellinen tilanne 
Suomessa 

65% 
35% 

100% 

Koulutuksen suorittaneilla toistuu taloudellisen tilanteen muuttuminen huo
nommaksi muuton yhteydessä samassa laajuudessa kuin koulutuksessa olevilla
kin (taulukko 10.). Vastaukseen vaikuttavat tekijätkin lienevät samankaltaiset: 
vastauksen subjektiivisuus suhteessa mahdollisesti liian positiivisiin odotuksiin, 
vertaaminen kantaväestöön, varainmenetys pakolaisuuden yhteydessä sekä 
muut mahdolliset muutokset. Prosentuaalisesti vähiten muutoksia taloudelli
sessa tilanteessaan ilmoittivat tapahtuneen venäjän-, vietnamin-, arabian- ja vi
ronkieliset. Suurimman muutoksen huonompaan suuntaan taloudellisessa tilan
teessaan olivat kokeneet somalinkieliset. 

Turun työvoimatoimiston rekisterin tiedot 

Turun työvoimatoimiston rekisteristä poimitut tiedot vuosien 1989-1993 aikana 
erilaisessa maahanmuuttajakoulutuksessa olleista opiskelijoista muodostivat 
määrällisesti suurimman (201) kohderyhmän tutkimuksessa. Nämä henkilöt oli
vat saaneet maahanmuuttajakoulutusta 12 kurssilla joko Turun ammatillisessa 
aikuiskoulutuskeskuksessa, Turun teknillisessä ammattioppilaitoksessa tai Tu
run yliopiston täydennyskoulutuskeskuksessa. Tutkimuksen tätä osaa varten 
haettiin työministeriöltä tutkimuslupa. Henkilöt olivat pääasiassa Turusta, mut
ta joitakin oppilaita oli tullut koulutukseen Turun ulkopuoleltakin. 

Poimintaan otettiin mukaan vain 201 maahanmuuttajakoulutuksessa ollutta. 
Kaikkien Turun työvoimatoimiston rekisterissä olevien ulkomaalaisten määrä 
on kuitenkin suurempi, samoin Turussa maahanmuuttajakoulutuksessa olleiden 
määrä. Koko rekisterissä suurimmat työnhakijat ulkomaalaisryhmissä (733, 
joista 554 työtöntä) olivat loppuvuodesta 1993 suuruusjärjestyksessä entisen 
Neuvostoliiton alueelta tulleet (lähes puolet kaikista), entisen Jugoslavian alu
eelta tulleet, somalialaiset, iranilaiset, irakilaiset, turkkilaiset, marokkolaiset, 
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vietnamilaiset, romanialaiset, ghanalaiset, bulgarialaiset, thaimaalaiset, tunisia
laiset ja britit (Turun työvoimatoimisto 1993). Maahanmuuttajakoulutuksessa 
olleiden joukossa entisen Neuvostoliiton alueelta tulleita on vähemmän, koska 
heidän on pakolaisia vaikeampi päästä tähän koulutukseen. 

Taulukko 11. Turun työvoimatoimiston rekisteristä poimittujen sukupuoli- ja ikäjakaumat äidin
kielen mukaan (henkilöä). 

Sukupuoli Ikäjakauma 
Äidinkieli Mies Nainen alle 30 30-39 40-49 50 -

Vietnam (35) 24 11 17 8 10 
Arabia (33) 31 2 16 15 2 
Somali (24) 22 2 18 6 
Venäjä (22) 6 16 5 13 3 1 
Viro (15) 11 4 5 3 4 3 
Azeri (13) 9 4 4 8 1 
Farsi (12) 7 5 4 7 1 
Kurdi (9) 6 3 4 3 2 
Muut (38) 23 15 17 11 6 3 

Yhteensä (201) 139 62 90 74 26 10 
Prosenttijakauma 69% 31% 45% 37% 13% 5% 

Työvoimatoimiston rekisteripoiminnasta saatujen sukupuoli- ja ikäjakaumat 
(taulukko 11.) ovat samankaltaiset kuin kahden aikaisemmin tarkastellun koh
deryhmänkin. Äidinkielijakaumassa erot ovat sen sijaan suuret. Syytkin ovat 
selvät. Vietnaminkielisten enemmyys rekisterissä ja vähyys käynnissä olevassa 
maahanmuuttajakoulutuksessa johtuu aikaisemmasta maahantulovaiheesta. 
Vastaavasti albaniankielisten vähyys rekisterissä johtuu vielä käynnissä olevasta 
koulutuksesta ja vasta parin viime vuoden aikana tapahtuneesta laajemmasta 
muutosta pakolaisina Suomeen. Kaikissa äidinkieliryhmissä on miehiä enem
män lukuunottamatta venäjänkielisiä. Näin oli laita myös edellä mainituissa 
kohderyhmissä. Tämä näkyy myös kaikkien entisen Neuvostoliiton alueelta 
Suomeen muuttavien sukupuoli -jakaumassa, jossa suurin osa Suomeen muut
tajista on naisia. Osittain tähän ovat vaikuttamassa suomalaisten miesten kanssa 
solmitut avioliitot. 

Taulukossa 12. on esitetty rekisteristä poimittujen äidinkieli ja Suomeen saapu
misen syy. Muuttosyy on otettu rekisterin tietojen perusteella - ei henkilön 
oman ilmoituksen perusteella. Tosin rekisterin tiedot perustuvat myös tähän. 
On myös huomioitava, että asiaan vaikuttavat kriteerit joiden perusteella Suo
meen saa muuttaa, jolloin Suomeen saapumisen syy voisi yhtä hyvin olla otsak
keen "Suomeen saapumisen perusteet" alla. Saapumisperusteiden jakaumat äi
dinkieliryhmittäin ovat hyvin selkeät. Arabiankieliset, jotka ovat suomalaisten 
kanssa naimisissa, ovat pääasiassa Pohjois-Afrikasta lähtöisin olevia miehiä. 
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Vastaavasti venäjänkielisistä suurin osa suomalaisten kanssa avioliiton solmi
neista on naisia. Venäjän- ja vironkielisten inkerinsuomalaisten lisäksi Suo
meen saapuneet puhuivat yhtä poikkeusta lukuunottamatta äidinkielenään suo
mea. Muita Suomeen saapumisen syitä olivat mm. opiskelu ja työpaikka Suo
messa. Kaikki tarkasteltavat henkilöt olivat muuttaneet Suomeen vuosien 1984-
1993 aikana, suurin osa (91 %) aikavälillä 1988-1992. 

Taulukko 12. Turun työvoimatoimiston rekisteristä poimittujen äidinkieli ja Suomeen saapumi
sen syy (henkilöä). 

Suomeen saapumisen syy 
Avioliitto suoma- Inkerinsuo- Ei tietoa 

Äidinkieli Pakolaisuus laisen kanssa malaisuus tai muu syy 

Vietnam (35) 35 
Arabia (33) 23 9 1 
Somali (24) 24 
Venäjä (22) 8 14 
Viro (15) 14 1 
Azeri (13) 13 
Farsi (12) 12 
Kurdi (9) 8 1 
Muut (38) 10 16 7 5 
Yhteensä (201) 125 34 35 7 
Prosenttijakauma 62% 17% 17% 4% 

Rekisterissä olevien muuttoreiteistä ei ole saatavissa tietoa kuin joiltakin har
voilta henkilöiltä, mutta oletettavasti ne eivät poikkea kahden edellä mainitun 
kohderyhmän muuttoreiteistä. 

Taulukko 13. Turun työvoimatoimiston rekisteristä poimittujen perhesuhteet ja sukupuoli. 

Sukupuoli 
Siviili sääty Mies Nainen Yhteensä 

f % f % f % 

Naimaton 47 34% 9 14% 56 27,9% 
N aimisissa/avol. 71 51% 45 73% 116 57,7% 
Eronnut 2 3% 2 1,0% 
Leski 1 2% 1 0,5% 
Ei tietoa 21 15% 5 8% 26 12,9% 
Yhteensä 139 100% 62 100% 201 100,0% 

Suurin osa rekisteristä poimituista oli avioliitossa tai sen kaltaisissa olosuhteis
sa (taulukko 13.). Naimattomien määrä oli tässä ryhmässä suurempi kuin kah
dessa edellä mainitussa kohderyhmässä. Tämä viitannee siihen, että luokka- ja 
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postikyselyihin ovat jättäneet vastaamatta pääasiassa nuoret, yleensä naimatto
mat henkilöt. "Ei tietoa" -ryhmästä ei voinut rekisterin tietojen perusteella 
sanoa varmuudella, mitkä heidän perhesuhteensa olivat, mutta osa oli oletetta
vasti naimisissa suomalaisten kanssa ja osa nuoria, mahdollisesti naimattomia, 
pakolaisina Suomeen saapuneita. 

Kohderyhmästä suurin osa (59%) asui jonkun perheenjäsenensä kanssa samas
sa taloudessa. Yksin asui 12%. Muiden henkilöiden asumismuodosta ei ollut 
tietoa (29%). Yksin asuvista pääosa oli miehiä. Tässä kohderyhmässä olevista 
lapsia oli 40 prosentilla. Myös tämä viittaa siihen, että nuoret, naimattomat ja 
lapsettomat henkilöt ovat niitä, jotka useimmin jättävät vastaamatta kyselyihin. 
Lapsiperheiden yleisimmät lapsiluvut olivat yksi tai kaksi lasta (78%). Yli kuu
den lapsen perheitä ei ollut lainkaan. 

Eri uskontokuntiin kuuluvista suurin osa koostui tässäkin ryhmässä islaminus
koisista (13%). Muita uskontoja tunnustavia olivat buddhalaiset, bahailaiset, 
katoliset ja baptistit. Suurimmalta osalta (81%) uskonto ei kuitenkaan ollut 
tiedossa. Islaminuskoiset olivat lähtöisin Lähi-idästä ja Afrikasta. 

Kouluttajien ja työvoimatoimiston virkailijoiden haastattelut 

Haastatteluissa olivat Helsingin, Turun, Lahden, Karjaan ja Iisalmen ammatil
lisisten aikuiskoulutuskeskusten maahanmuuttajakoulutuksesaa työskenteleviä 
opettajia tai osastonjohtajia. Heitä haastateltiin yhteensä 28. Lisäksi haastatel
tiin kultakin paikkakunnalta työvoimatoimiston virkailijoita, jotka toimivat ul
komaalaisten työnvälistyksessä tai ammatinvalinnan ohjauksessa psykologeina. 
Virkailijoita haastateltiin yhteensä 13. Aikuiskoulutuskeskusten opettajat pyrit
tiin valitsemaan osastonjohtajan avustuksella siten, että haastateltavat edustai
sivat työssäoloajoiltaan (pitkään ja vähän aikaa ko. tehtävissä olleita), opetetta
vilta aineiltaan (kieli- ja ohjaava koulutus) ja mahdollisesti näkemyksiltään eri
laisia henkilöitä. Työvoimatoimistoissa näiden valintaperusteiden ohella paino
tettiin sitä, kuinka paljon virkailija on tekemisissä ulkomaalaisten työnhakijoi
den kanssa ja kuinka pitkäaikainen kokemus hänellä on. 

Työvoimatoimistojen virkailijat olivat valintaperusteista johtuen pääasiassa yli 
kolme vuotta alalla toimineita. Yli puolet heistä oli suorittanut ylemmän tai 
alemman korkeakoulututkinnon. Lisäksi yli puolet heistä oli toiminut työvoi
matoimistossa suurimman osan ammatissa toimimisajastaan. 

Aikuiskoulutuskeskusten opettajat jakaantuivat lähes tasan opetuskokemuk
sensa mukaan. Yli puolet oli toiminut alalla yli 2-3 vuotta opettaen useita kurs
seja. Koulutustaustaltaan kaikki olivat suorittaneet ylemmän tai alemman kor
keakoulututkinnon ja lisäksi 70% opettajista oli suorittanut yliopistolla tutkin
tonsa pääasiassa kieli-, käyttäytymis- tai kasvatustieteissä. Opettajien opetusko
kemus jakautui lähes tasaisesti kieli- ja ohjaavaan koulutukseen. Molemmissa 
koulutusmuodoissa oli toiminut 36% opettajista. 
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5.3. Maahanmuuttajakoulutuksen tuloksellisuus 

Tutkimuksen kohderyhmiä tarkastellaan jatkossa kulttuuri taustan ja koulutuk
sen tuloksellisuuden osatekijöiden kannalta. Tällöin keskeisiä näkökohtia ovat 
opiskelijan kannalta mm. motivaatio ja tavoitteet, mielipiteet koulutuksesta se
kä uudesta asuinympäristöstä ja tilanteesta siellä suhteessa omaan lähtömaahan 
eli akkulturaatioprosessin vaihe. 

Kyselyhetkellä maahanmuuttajakoulutuksessa olleet opiskelijat 

Kyselyhetkellä koulutuksessa olevia opiskelijoita tarkastellaan heidän tausto
jensa ja tavoitteidensa sekä asenteidensa perusteella. Mukana tarkastelussa 
ovat myös oppilaiden omat arviot maahanmuuttajakoulutuksen hyödyllisyydes
tä, mielipiteet maahanmuuttajakoulutuksesta yleensä sekä arviot mm. oman 
kielitaidon ja suomalaista yhteiskuntaa koskevien tietojensa kehittymisestä 
koulutuksessa. Lisäksi opiskelijoiden tulevaisuuden suunnitelmia tai niiden 
puuttumista tarkastellaan yhtenä tuloksellisuuden osatekijänä. Akkulturaatiota 
tarkastellaan edellä mainittujen kysymysten ohella mm. erilaisten mielipide
kysymysten perusteella. 

Koulutuksessa olevat olivat oman ilmoituksensa mukaan melko hyvin koulutet
tuja, mutta joukossa oli myös pelkkää yleissivistävää koulutusta saaneita (tau
lukko 14.). Kunkin vastaajan kohdalla tarkasteltiin sitä koulutusta mikä oli ky
seessä olevan henkilön korkein koulutus. Taulukossa ovat myös keskeneräiset 
koulutukset henkilöiltä (17), joiden opinnoista suurin osa oli suoritettu. 

Taulukko 14. Maahanmuuttajakoulutuksessa kyselyhetkellä olleiden korkein koulutus ennen 
Suomeen muuttoa. 

Korkein koulutus f % 

Yleissivistävä 56 2B,7% 
Oppisopimus tms. 5 2,6% 
Ammatillinen 70 35,9% 
Korkeakoulu 56 2B,7% 
Muu (kurssit ym.) 1 0,5% 
Ei tietoa/ei ko. koulutusta 7 3,6% 
Yhteensä 195 100% 

Pelkässä yleissivistävässä koulutuksessa käyneitä oli melko runsaasti. Heistä 
huomattava osa oli miehiä. Tyypillisiä yleissivistävää koulutusta saaneita olivat 
somalinkieliset ja albaniankieliset nuoret miehet, jotka oli käyneet pääasiassa 
lukiota vastaavaa koulua. Somalinkielisillä koulutuksen kesto oli useimmiten 
12 vuotta, albaniankielisillä vaihtelevampi. Pelkkää yleissivistävää koulutusta 
saaneiden joukossa oli myös vietnaminkielisiä, jotka olivat käyneet koulua kaik
kiaan kuusi vuotta, sekä kurdin- ja turkinkielisiä. Pakolaisten koulunkäynnin oli 
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katkaissut tai estänyt mm. sota ja siihen heti tai myöhemmin liittyvä pakomatka, 
työ, avioituminen (naisten osalta) sekä joillakin jo aikaisemmassa vaiheessa 
valtaväestöstä poikkeavaan ryhmään kuuluminen. Oppisopimuskoulutuksen tai 
sen kaltaisen koulutuksen oli suorittanut viisi henkilöä. Oppisopimus sisältää 
myös sellaiset, jotka ovat olleet mestarilla ammattiopissa oppien työnsä sitä 
kautta. Ammatillisen koulutuksen päättäneiden määrä oli suurin (noin 36%) 
tarkasteltaessa ryhmiä kokonaisuutena. Ammatillisen koulutuksen saaneista 
viisi oli suorittanut aikaisemmin toisen, eri alan, ammatillisen koulutuksen. 
Korkeakouluopiskelijoista vain yksi oli suorittanut toisen erityyppisen korkea
koulututkinnon. Miehet (34%) olivat päättäneet useammin yliopisto-opinnot 
kuin naiset (21%). Tilanne oli päinvastainen ammatillisen koulutuksen suh
teen. Naisten suorittamien ammatillisten tutkintojen osuus (49%) oli korkeam
pi kuin miesten (41 %). Venäjän- ja arabiankielisten ryhmissä korkeakoulutut
kinnon suorittaneiden määrä oli suhteellisesti suurin muihin kieliryhmiin ver
rattaessa. Venäjänkielisistä lähes kaikki olivat suorittaneet jonkin ammatillisen 
tai korkeakoulututkinnon. Myös albaniankielisten ryhmässä ammatillisessa 
koulutuksessa olleiden määrä oli suurin. Ryhmä "ei tietoa/ei ko. koulutusta" 
koostuu sellaisista henkilöistä, jotka ovat jättäneet tämän kohdaan vastaamatta 
tai joilla ei ole mitään koulutusta. He ovat toimineet pääasiassa maanviljelijöi
nä, kalastajina tai kotiäiteinä. 

Noin 80% kyselyyn vastanneista oli ennen Suomeen muuttoaan toiminut seka
laisissa tehtävissä tai elinkeinon harjoittajana. Viidennes ei ollut ilmoituksensa 
mukaan ollut työelämässä tai oli jättänyt kyseisen kohdan vastaamatta. Suurin 
osa niistä vastaajista, jotka eivät olleet ehtineet työelämään mukaan olivat nuo
ria, joiden koulutus oli juuri päättynyt tai vielä kesken. Keskeisimpiä työssä 
käyneiden toimialoja olivat yhteiskunnalliset ja henkilökohtaiset palvelukset 
(35%), kauppa, majoitus- ja ravitsemustoiminta (35%) ja teollisuus (16%). 
Muiden toimialojen osuus vaihteli 1-4% välillä. Jakauma ei äidinkielikohtaises
ti poikennut kuin arabiankielisten kohdalla, joista suurin osa oli ollut kauppa-, 
majoitus- tai ravitsemusalalla. Tätä osuutta kohottavat jonkin verran suomalais
ten kanssa avioituneet henkilöt. 

Keskeisiä vastaajien aikaisempia ammatteja tai toimialoja olivat opettaja 
(12%), sihteeri- ja toimistotyö (8%), sähkö- ja koneinsinööri (6%), tavaroiden 
myyntityö (5%), sairaanhoitaja (4%), sähkötyö (mm. asennus) (4%), autonkul
jettaja (3%), ompelija (3%), koneenkorjaaja (3%), keittiöt yö (3%) ja tarjoilu
työ (2%). Näiden lisäksi opiskelijoita oli 10% ja kotiäitejä 3%. Osa opiskelijoi
na ja kotiäiteinä maastaan lähteneistä ei ilmeisesti ole merkinnyt tätä toimin
nakseen eikä se käy luotettavasti selville heidän muistakaan vastauksistaan. 

Koulutuksen vaikuttavuuden kannalta keskeisessä asemassa ovat mm. tavoit
teet ja mielipiteet. Vastaajat olivat hyvin yksimielisiä maahanmuuttajakoulu
tuksen tavoitteista (taulukko 15.). Suurin osa (78%) vastanneista ilmoitti tavoit
teekseen kielen, suomen tai ruotsin, oppimisen. Seuraavaksi yleisin tavoite oli 
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Taulukko 15. Maahanmuuttajakoulutuksessa kyselyhetkellä olleiden ilmoittama tavoite maahan
muuttajakoulutukselleen. 

Ensisijainen Toissijainen Kolmassijainen Yleensä 
tavoite tavoite tavoite tavoitteena 

Kielen oppiminen 76,9% 1,0% 77,9% 
Työnsaanti yleensä 4,6% 15,4% 7,7% 27,7% 
Suomalaisten tapojen ja 
yht.k:n oppiminen 2,6% 13,9% 2,1% 18,6% 
Opintojen jatkaminen 2,0% 9,2% 2,1% 13,3% 
Koulutusta vastaavan 
työn saanti 0,5% 4,6% 1,0% 6,1% 
Muut tavoitteet 2,1% 3,6% 2,0% 7,7% 
Ei osaa sanoa 1,0% 1,0% 
Ei vastausta 10,3% 52,3% 85,1% 
Yhteensä 100% 100% 100% 

työnsaanti(28% ) yleisellä tasolla mainitsematta työnlaatua tai yhtymäkohtia ai
kaisempaan tilanteeseen. Lisäksi koulutustaan vastaavan työn saamisen ilmoitti 
tavoitteekseen kuusi prosenttia. Kolmanneksi suosituin tavoite oli suomalaisten 
tapojen ja yhteiskunnan toimintamallien oppiminen (19%) ja neljänneksi suosi
tuin keskeneräisten opintojen jatkaminen. Muita syitä oli lähes kahdeksan pro
senttia. Kaksi henkilöä ilmoitti, etteivät he tiedä tavoitteitaan. Tämän lisäksi 
10% oli jättänyt vastaamatta kysymykseen. Sukupuolen, iän ja äidinkielen mu
kaan tarkasteltaessa tavoite -jakaumassa ei ollut merkittäviä eroja. Ainoa pieni 
poikkeus oli osan vietnaminkielisistä (29%) ensisijaisesti ilmoittama tavoite 
maahanmuuttajakoulutukselle eli työ - ennen kieltä. On kuitenkin otettava 
huomioon, että vietnaminkielisten kokonaismäärä tutkimuksen tässä osiossa on 
vain kahdeksan henkilöä, jolloin prosentuaalinen tarkastelu korostaa työkeskei
syyttä. Vain yksi henkilö (länsieurooppalainen) ilmoitti maahanmuuttajakoulu
tuksensa tavoitteena olevan päivärahan saaminen ajanvieton ja kielen opiske
lun ohella. 

Opiskelijoiden maahanmuuttajakoulutukselle asettamat lyhyen tähtäimen ta
voitteet ovat pääosin samansuuntaiset opetushallituksen tavoitteiden kanssa. 
Kieliopinnot ja yhteiskunnan tunteminen ovat keskeisessä asemassa integ
roiduttaessa suomalaiseen yhteiskuntaan. Näin erityisesti perheissä, joissa ei 
ole suomen- tai ruotsinkielisiä. Seuraavassa vielä muutamia lainauksia vastaaji
en maahanmuuttajakoulutukselleen asettamista tavoitteista: 

"Ajattelen, että kun Suomi on nyt minun kotimaani ja suomen kieli on minun 
äidinkieleni, minun täytyy oppia paremmin kieltä." 

"Minun tarvitsee oppia kieltä, jotta saan töitä." 

"Koulutukseni tavoitteena on opetella kunnolla suomea." 
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"Yritän oppia suomen kieltä, että voin tehdä työtä ja puhua ihmisten kanssa ja 
aloittaa uuden elämän. Kerron myös, että miksi me koko perhe olemme pako
laisena kotimaassanne ja miksi teidän verojanne kulutetaan meihin. Ensin voin 
kiittää ihmisiä ja sanoa, että kotimaani fasistihallituksen sorron vuoksi me olem
me täällä." 

Seuraavaksi opiskelijoilta kysyttiin millaista hyötyä he kokevat saavansa suo
men tai ruotsin kielen avulla, todistuksen avulla ja siinä tilanteessa, kun hae
taan työtä. Näiden kaikkien tarkastelu suoritetaan seuraavissa kappaleissa pro
senttiosuuksina kunkin hyödyn suhteen koko vastaajajoukosta, sillä kultakin 
vastaajalta rekisteröitiin kaikki erilaiset hyödyt (enintään kolme erityyppistä). 
Tällöin yhteenlaskettu prosenttimäärä on yli sata useiden vastaajien myös il
moitettua enemmän kuin yhden hyödyn. Eri ryhmiä verrattaessa prosenttiosuu
det lasketaan aina ryhmän kokonaismäärästä, vaikka kaikki tarkasteltavaan ryh
mään kuuluvat eivät olisikaan vastanneet kohdekysymykseen. Hyötyjen lisäksi 
vastaajilta tiedusteltiin perheen suhtautumista koulutukseen. 

Suomen ja ruotsin kielen oppimista arvostettiin sinänsä tai siitä todettiin olevan 
paljon hyötyä. Kielestä totesi olevan yleistä hyötyä 70% vastanneista. Tarkem
min kielen oppimisen hyötyjä pohti 28% vastanneista, sillä 13% oli jättänyt 
kokonaan vastamatta tähän kysymykseen. Alle kaksi prosenttia totesi, ettei tie
dä mitä hyötyä kielen oppimisesta on. Muita keskeisempiä hyötyjä katsottiin 
olevan siinä, että kielen oppimisen avulla on helpompi kommunikoida ja il
maista mm. mielipiteitään (21 %), on parempi mahdollisuus saada töitä (14%) 
ja perehtyy paremmin suomalaiseen yhteiskuntaan (14%). Sukupuolten mu
kaan tarkasteltuna naisilla painottui hieman enemmän kielen opiskelulla saavu
tettava hyöty kommunikoinnin ja mm. omien mielipiteiden ilmaisemisen suh
teen. Sama painotus oli äidinkielen mukaan tarkasteltaessa kurdinkielisillä. 
Ikäluokkien ja koulutustaustan mukainen tarkastelu ei poikennut merkittävästi 
kokonaisjakaumasta. 

Todistuksesta katsottiin olevan hyötyä työnsaannissa (27%), koulutukseen pää
syssä (15%) tai kielitaidon todistamisessa (12%). Vastaajista neljä prosenttia 
katsoi, ettei todistuksesta ole mitään hyötyä ja 17% ei vastannut kysymykseen 
lainkaan. Yleistä, tarkemmin määrittelemätäntä, hyötyä todistuksella katsoi 
olevan 20% vastanneista. Muutamat (4%) pitivät tärkeänä sitä, että todistusta 
arvostetaan. Lähemmän tarkastelun perusteella kaikki osoittautuivat islaminus
koisiksi. Tämä viitannee väitteeseen, jonka mukaan islamilaisessa kulttuuripii
rissä todistus voidaan kokea jopa opittuja taitoja tärkeämmäksi. Muiden vas
taukset vaihtelivat melkoisesti. Olipa joku todennut, että todistuksen avulla on 
helpompi saada kansalaisuuskin. Naiset katsoivat miehiä useammin todistuk
sesta olevan hyötyä koulutukseen pääsyssä. Ikäjakaumittain ja koulutustaustoit
tain tarkastellen mielipiteet eivät poikenneet merkittävästi kokonaisjakaumas
ta. 
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Maahanmuuttajakoulutuksen antama keskeisin hyöty työnhakutilanteessa, ylei
sen hyödyn (46%) ohella, katsottiin olevan saadulla kielitaidolla (32%). Vain 
kaksi prosenttia vastanneista ilmoitti, ettei koulutuksesta ole mitään hyötyä ko. 
tilanteessa. Kysymykseen jätti vastaamatta 24% ja 7% ei osannut sanoa mitä 
hyötyä koulutuksesta on ko. tilanteessa. Osa vastaajista (4%) katsoi suurimman 
hyödyn olevan siinä, että osaa itse hakea työtä. Näiden lisäksi oli mainittu muita 
melko vaihtelevia syitä. Kielitaitoa pidettiin äidinkieliryhmissä albania ja turkki 
useammin keskeisenä hyötynä kuin muissa ryhmissä. Muilta osin sukupuoli-, 
ikä-, äidinkieli- ja koulutustaustojen mukaan tarkasteltaessa ei ollut sanottavia 
eroja. 

Kysymykset, joissa tiedusteltiin perheen mielipidettä opiskelijan maahanmuut
tajakoulutuksessa olemisesta ja yleensä opiskelusuunnitelmista, osoittautuivat 
lähes tarpeettomiksi. Vastaajat ilmoittivat lähes kaikki perheen suhtautuvan 
maahanmuuttajakoulutukseen positiivisesti tai kokevan sen tärkeänä. Kysyttä
essä perheen suhtautumista yleensä opiskelusuunnitelmiin tai ammattisuunni
telmiin 84% vastaajien perheistä oli samaa mieltä, vain 2% eri mieltä (erikieli
siä ja -ikäisiä erilaisen koulutustaustan omaavia miehiä ja naisia) ja loput 14% 
jättivät vastaamatta. 

Mielipiteet koulutuksesta saatiin tiedustelemalla maahanmuuttajakoulutuksen 
vaikeita ja helppoja osia, hyviä ja huonoja puolia, mitä parannettavaa ko. kou
lutuksessa olisi sekä eroja suomalaisessa ja vastaajan kotimaassa annettavassa 
koulutuksessa yleensä. Näiden tekijöiden tarkastelu suoritetaan kuten edellä
kin prosenttiosuuksina koko vastaajajoukosta. Kultakin vastaajalta rekisteröi
tiin kaikki tekijät (enintään kolme erityyppistä), jolloin laskettaessa prosentti
määriä yhteen on tulos yli sadan useiden vastaajien ilmoitettua enemmän kuin 
yhden tekijän. Verrattaessa eri ryhmiä prosenttiosuudet lasketaan aina koko
naismäärästä, vaikka kaikki tiettyyn ryhmään kuuluvat eivät olisikaan vastan
neet tarkastelun kohteena olevaan kysymykseen. Opiskelijoilta pyydettiin myös 
yksityiskohtaisempia arvioita koulutuksen joistakin osioista. 

Maahanmuuttajakoulutuksessa koettiin yhtä usein helpointa olevan kaikki tai 
ei mikään (14% molemmat). Osa vastaajista (10%) totesi helppouden olevan 
vaihtelevaa ja kaiken kaikkiaan 26% jätti vastaamatta kysymykseen. Näiden 
ohella opettajien kanssa syntyneet suhteet (8%), suomen kieli sinänsä (6%) ja 
suulliset harjoitukset (5%) koettiin helpoiksi. Myös opetustavan (4%) sekä lu
kemisen ja kirjoittamisen (3%) oli osa vastaajista kokenut helpoksi. Miesten ja 
naisten välillä oli eroja vain siinä suhteessa, että naiset (20%) kokivat miehiä 
(11 %) useammin, että mikään ei ole helppoa. Ikäjakaumittain tarkastellen 
poikkeuksia muodostivat vanhemmat ikäluokat. 40-49 -vuotiaat pitivät suullisia 
harjoituksia ja yli 49 -vuotiaat opettajien kanssa syntyneitä suhteita muita ikä
luokkia useammin helpoimpana tekijänä koulutuksessa. Tämä osoittanee kou
lutuskäytäntöjen muuttumista autoritaarisemmasta demokraattisempaan suun
taan, harjoituksen määrän lisääntymistä, vanhempien ihmisten vaikeuksia sol-
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mia ihmissuhteita uudessa maassa sekä maahanmuuttajakoulutukseen kohdis
tuneiden ennakko-odotusten päinvastaista suuntaa. Tosin maahanmuuttajakou
lutus on koulutusmuotona poikkeuksellinen. 

Äidinkielen mukaan tarkastellen somalinkielisistä 30% totesi kielen olevan 
helppoa, albaniankielisistä 25% vastasi kaiken olevan helppoa ja romaniankie
lisistä kaikki yhtä lukuunottamatta ilmoittivat, että mikään ei ole helppoa. Ro
maniankielisten osuus oli kuitenkin hyvin pieni (4), joten tähän tulokseen tar
vitsee suhtautua varauksella. Somalinkielisistä useimmat ovat ilmeisesti kielen 
helppoudella tarkoittaneet puhuttua kieltä heidän muista vastauksistaan päätel
len. Tämä viittaa siihen, että somalien keskuudessa kielen oppimisella tarkoite
taan puhuttua eikä kirjoitettua tai luettua kieltä. Koulutustausta vaikutti siten, 
että pelkän yleissivistävän koulutuksen saaneiden keskuudessa (25% ko. koulu
tuksen saaneista) vastattiin muita huomattavasti useammin, ettei mikään ole 
helppoa. 

Ylivoimaisesti vaikeammaksi todettiin suomen kieli yleensä (18%) tai kielioppi 
(15%). Näiden ohella 15% vastanneista totesi, että mikään ei ole vaikeaa ja 5% 
ilmoitti kaiken olevan vaikeaa. Opeteltavan kielen puhumisen ja ymmärtämi
sen ilmoitti 6% vaikeaksi, kun lukemisen ja kirjoittamisen koki 3% vaikeaksi. 
Muiden vastauksissa oli suurta vaihtelua. Vaikeaksi saatettiin yksittäisissä vas
tauksissa kokea esimerkiksi matematiikka, historia, liian nopea etenemistahti 
tai suomalaisten käyttäytyminen. Naiset kokivat miehiä useammin kieliopin 
vaikeaksi, kun taas miehet kokivat naisia useammin ettei mikään ole vaikeaa. 
Ikäjakaumittain tarkasteltaessa ei ollut suuria eroja. Äidinkieliryhmissä eroja 
oli vain hieman. Venäjänkieliset kokivat hieman muita useammin uuden kielen 
puhumisen ja ymmärtämisen vaikeaksi koulutuksessa. Kurdin- ja albaniankieli
set pitivät kieltä ja kielioppia vaikeimpana. Toisaalta albaniankielisistä miehistä 
huomattava osa ilmoitti, ettei mikään ole vaikeaa. Koulutustaustat eivät juuri
kaan vaikuttaneet siihen, mikä koettiin vaikeaksi. Yleissivistävän koulutuksen 
saaneet ilmoittivat suhteellisesti muita useammin, ettei maahanmuuttajakoulu
tuksessa ollut mitään vaikeaa. Koska tämä joukko vastasi myös muita useam
min ettei mikään ole helppoa, voi olettaa joukon olevan kahtia jakautunut tai 
kysymysten tulleen väärinymmärretyiksi. Kahteen osaan jakautumisella tarkoi
tetaan sitä, että toinen puoli kokee kaiken olevan vaikeaa ja toinen helppoa. 
Näin ollen vastaukset jakautuvat pääasiassa näihin kahteen luokkaan muiden 
vaihtoehtojen puuttuessa. 

Maahanmuuttajakoulutuksen keskeisimpinä hyvinä puolina vastaajat pitivät si
tä, että oppii kieltä (35% vastaajista), opettajat ja opetusmetodit ovat hyviä 
(12%), perehtyy suomalaiseen yhteiskuntaan ja kulttuuriin (8%), tapaa ihmisiä 
(7%), saa harjoitella kieltä koulussa (6%) ja opitusta on heti käytännön hyötyä 
(5%). Kysymykseen oli jättänyt vastaamatta kaiken kaikkiaan 24%. Naiset 
(18%) pitivät koulutuksen hyvinä puolina miehiä (7%) huomattavasti useam
min opettajien ja opetusmetodien hyvää tasoa. Muilta osin sukupuolten välillä 
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ei ollut suuria eroja. Ikäluokissa 30-39 -vuotiaat ja yli 49 -vuotiaat hyväksi puo
leksi katsottiin muita ikäluokkia useammin kielen oppiminen. Samoin kielen 
oppiminen arvioitiin keskeiseksi hyväksi puoleksi erityisesti farsin- ja arabian
kielisten keskuudessa. Venäjänkielisten osalla hyvien puolien hajonta oli suu
rempaa ja yksityiskohtaisemmin eriteltyä. Myös pelkän yleissivistävän koulu
tuksen saaneet korostivat kielen oppimisen keskeistä asemaa. Tämä painotus 
eri ryhmissä saattaa johtua totutusta tavasta ilmaista asioita, jolloin erittely on 
harvinaisempaa ja hyvät puolet mainitaan lyhyesti. Tähän viittaa myös vastaus
ten erittelyn vähäisempi määrä edellä mainituissa kielen oppimista korostavissa 
ryhmissä. 

Maahanmuuttajakoulutukseen suhtauduttiin yleisesti ottaen positiivisesti, sillä 
kysyttäessä huonoja puolia 33% vastasi ettei niitä ole ja 43% jätti vastaamatta 
kysymykseen. Loput 24% ilmoittivat erilaisia huonouksia, joista kunkin osuus 
oli korkeintaan 3%. Useimmin mainittuja olivat kurssilaisten erilainen taitota
so, liian lyhyt kurssi, kurssilaisten erilaiset kulttuuritaustat, sopivan työharjoit
telun puute ja se, että opettajat eivät osaa oppilaiden äidinkieltä. Lisäksi mai
nittiin useita tekijöitä, jotka vaikuttivat häiritsevästi opiskelutilanteeseen kuten 
joidenkin opiskelijoiden mukanaolo rahan vuoksi, jolloin muut opiskelijat eivät 
saa opiskelurauhaa toisten motivaation puutteen vuoksi. Sukupuolen, iän, äi
dinkielen ja koulutuksen mukaan tarkastellen ei ilmennyt sanottavia eroja. Tä
hän vaikuttaa myös se, kuten aikaisemminkin mainittiin, että huonoja puolia 
oltiin kuvailtu yleisesti ottaen melko vähän. Seuraavassa kuitenkin joitakin lai
nauksia koulutuksen huonoista puolista: 

"Se, että jotkut ulkomaalaiset eivät halua oppia suomea. Ne, ketkä eivät halua 
oppia suomea, antakaa rauhaa heille, ketkä haluavat oppia suomea." 

"Kielen opiskeluun ei ole tarpeeksi aikaa ja opiskelijat eivät ole samantasoisia, 
joten kaikki aika menee siihen." 

"Ei ole mitään huonoja puolia, on vain hyviä." 

"Huono puoli on se, että pelkään jääväni työttömäksi, kun koulu loppuu." 

Keskeiset parannusehdotukset tulivat pitkälti huonojen puolten perusteella. 
Tosin kysymykseen jätti vastaamatta 53% ja 13% ilmoitti ettei koulutuksessa 
ole mitään parannettavaa. Parannusehdotuksia antoi siis 34%, joka kuitenkin 
on hieman enemmän kuin huonoja puolia maininnut joukko. Keskeisiä paran
nusehdotuksia olivat keskusteluharjoitusten lisääminen (9%), kurssin keston 
pidentäminen (8%), kieliopin määrän lisääminen (6%), samataustaisten ryhmi
en muodostaminen (4%), pienempi ryhmäkoko (3%) sekä AV-laitteiden ja 
muun välineistön käytön lisääminen (3%). Sukupuolen mukaan tarkasteltuna 
erot olivat hyvin pienet. Keskusteluharjoituksia halusivat muita useammin ikä
luokkiin 30-39 ja 40-49 kuuluvat. Tämä voi selittyä sillä, että nuoremmilla saat
taa olla enemmän kontakteja kantaväestöön, jolloin kielen harjoitusta saadaan 
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muutenkin. Yli 49-vuotiailla kielenharjoittelu saattaa puolestaan muodostaa 
pienen kynnyksen. Näissä kahdessa ikäluokassa on myös melko runsaasti venä
jänkielisiä. Kieliryhmien perusteella tarkastellen venäjänkieliset esittivätkin pa
rannusehdotuksina keskusteluharjoitusten lisäämisen ja arabiankieliset kurssin 
keston pidentämisen sekä kieliopin määrän lisäämisen muita ryhmiä useam
min. Pelkän yleissivistävän koulutuksen saaneet halusivat muita useammin lisää 
kielioppia ja yliopisto koulutuksen saaneet korostivat AV-laitteiston ja muun 
välineistön käyttöä opetuksen tukena. 

Kysyttäessä koulutuksen eroja lähtömaassa ja Suomessa vastaukset jakaantuivat 
selvästi kahteen luokkaan: 26% vastasi Suomen koulutusjärjestelmän olevan 
parempi ja 7% vastasi välineiden tai olosuhteiden olevan paremmat. Lähes 
puolet jätti kuitenkin vastaamatta, 8% ei osannut sanoa ja 13% sanoi, ettei 
maiden välillä ole eroja. Niistä, jotka ilmoittivat ettei maiden koulutusjärjestel
mien välillä ole eroja, suurin osa oli miehiä ja albaniankielisiä. Tämä oli ainoa 
havaittava ero kielijakaumassa. Naiset vastasivat huomattavasti miehiä useam
min suomalaisen koulutusjärjestelmän olevan parempi. Ikäryhmittäin ei ollut 
sanottavia eroja. Koulutuksen mukaan tarkastellen pelkän yleissivistävän kou
lutuksen saaneet kokivat muita useammin suomalaisen koulutusjärjestelmän 
olevan parempi. Tämä voi todellisen eron ohella johtua myös siitä, että jos ei 
ole ollut mahdollisuutta koulutukseen tai koulutusta ei mahdollisesti ole saatu 
lainkaan on ensinnäkin eri koulutusjärjestelmien vertailupohja suppeampi ja 
toisekseen koulutukseen pääseminen koetaan jo sinänsä parempana. Koulutuk
sen eroiksi mainittiin myös muutamissa vastauksissa se, että Suomessa koulutus 
on ilmaista ja koulutukseen on helppo päästä. Toisaalta jotkut vastaajista ker
toivat, että suomalainen koulutusjärjestelmä on liian hyvä, ja että ulkomaalais
ten olisi parempi oppia kieltä ympäristössään eikä maahanmuuttajakoulutuk
sessa. 

Opiskelijoiden arviot maahanmuuttajakoulutuksen osioista ja opettajien osaa
misesta on esitetty taulukossa 16. kaiken muun paitsi työharjoittelun osalta. 
Suurin osa vastaajista on mielestään edistynyt hyvin kieliopinnoissa ja myös 
tiedot suomalaisesta yhteiskunnasta ovat edistyneet hyvin. Tietonsa huonoksi 
koki vain noin kahdeksan prosenttia vastanneista. Sukupuoli-, ikä- ja koulutus
taustan mukaan tarkastellen ei ollut sanottavia eroja. Äidinkielen perusteella 
tarkastellen tietojensa kertoi useammin huonosti kuin hyvin kehittyneen sekä 
vietnamin- että thainkieliset. Tämä tukee ennakkokäsitystä siitä, että kyseisen 
kulttuuripiirin edustajille on vierasta kehua itseään, tässä tapauksessa tietojen
sa hyvää tasoa. Muita poikkeuksia yleisestä jakaumasta ei ollut. 

Opettajien opetustaidon, yhteistyökyvyn ja asiantuntemuksen ilmoitti noin 79% 
vastanneista olevan hyvän. Suurin osa muista jätti vastaamatta tai ei osannut 
sanoa. Sukupuoli-, ikä-, äidinkieli- ja koulutustaustoittain tarkastellen ei ollut 
suuriakaan eroja. Vain opettajien taidot saivat yliopisto koulutuksen saaneilta 
useammin moitteita kuin muilta ryhmiltä, mutta moitteita antaneiden koko-
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naismäärän ollessa enimmillään neljä ei pitäviä johtopäätöksiä voi tehdä. Osit
tain tämä saattaa mahdollisen huonon taidon ohella kuvastaa opiskelijoiden 
turhautumista eritasoisissa ryhmissä. 

Taulukko 16. Maahanmuuttajakoulutuksessa kyselyhetkellä olleiden näkemykset opintojen edis
tymisestä ja opettajien osaamisesta (henkilöä). 

Ei osaa sanoa! 
Hyvä Huono Sekä että ei vastausta 

Oma edistyminen 
Suomen/ruotsin kielessä 137 14 37 7 
Suomalaisessa yh-
teiskuntatiedossa 132 16 35 12 

Opettajien 
Opetus taito 159 4 1 31 
Yhteistyökyky 166 2 1 26 
Asiantuntemus 154 3 38 

Kysyttäessä oliko työharjoittelusta hyötyä 15% vastasi ettei ollut, 40% vastasi 
olleen hyötyä ja 45% jätti vastaamatta. Vastaamatta jättäneiden määrää tämän 
kysymyksen osalla lisäsi se, etteivät kaikki olleet vielä kyselyn tekohetkellä työ
harjoitteluvaiheessa. Ne, jotka vastasivat työharjoittelusta olleen hyötyä kertoi
vat positiivisina puolina, että sai harjoitella kieltä, sai olla suomalaisten kanssa 
tekemisissä, näki suomalaista työelämää, näki ammatin käytännössä ja sai roh
keutta kielen puhumiseen. Ne, jotka eivät kokeneet hyötyneensä työharjoitte
lusta sanoivat syyksi, että eivät saaneet töitä hakemastaan paikasta tai etteivät 
saaneet kontaktia muihin työntekijöihin. Näiden pääsyiden lisäksi oli joitakin 
yksittäisiä syitä. Naiset olivat miehiä useammin työharjoittelujaksoonsa tyyty
väisiä. Iän ja koulutuksen mukaan tarkastellen ei ollut eroja. Islamilaisen ja 
afrikkalaisen kulttuuripiirin alueelta tulleet vastasivat useasti, ettei työharjoit
telusta ollut hyötyä, syytä lähes kaikissa tapauksissa tarkemmin erittelemättä. 
Venäjän-, albanian- ja vietnaminkieliset olivat puolestaan muita useammin tyy
tyväisiä työharjoitteluun. Tyytyväisyyden syyksi mainittiin useimmiten se, että 
sai nähdä suomalaista järjestelmää käytännössä. 

Taulukossa 17. esitetään vastaajien tulevaisuudensuunnitelmat maahanmuutta
jakoulutuksen jälkeen. Suurin osa ei ollut varma tulevaisuuden suunnitelmis
taan tai ei ilmoittanut niitä. Koulutukseen aikovia oli hieman enemmän kuin 
työelämään haluavia, mikä johtunee pitkälti paitsi uudelleen- tai täydennyskou
lutustarpeesta myös erityisesti ikäjakauman painottumisesta nuorempiin muut
tajiin. Vanhemmissa ikäluokissa keskeisessä asemassa oli työhön suuntautumi
nen. Sukupuolen ja koulutuksen mukaan tutkittaessa eroja ei juuri ollut. Kieli
ryhmittäin tarkastellen vietnaminkielisistä lähes kaikki olivat epävarmoja tule-
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vaisuuden suunnitelmiensa suhteen. Albaniankieliset halusivat useasti heti töi
hin ja somalinkieliset suurimmaksi osaksi koulutukseen. 

Taulukko 17. Maahanmuuttajakoulutuksessa kyselyhetkellä olleiden suunnitelmat maahanmuut
tajakoulutuksen jälkeiselle ajalle. 

Mihin aikoo jatkaa maahanmuuttajakoulutuksen jälkeen 
f % 

Ei osaa sanoa 48 24% 
Koulutukseen 

Ammatilliseen koulutukseen 
Jatkaa keskeneräisiä opintoja 
Yliopistolle 
Kielikoulutukseen 
Yleensä koulutukseen 

Töihin 
Ei mainintaa mihin 
Aikaisempaan ammattiinsa 
Tiettyyn paikkaan 

Töihin/koulutukseen (monta vaihtoehtoa) 
Muut vaihtoehdot 
Vastaamatta jättäneet 
Yhteensä 

26 
15 
9 
4 
2 

27 
17 
3 

17 
2 

25 
195 

13% 
8% 
5% 
2% 
1% 

14% 
9% 
1% 
9% 
1% 

13% 
100% 

Kyselyssä olleiden erilaisten väittämien avulla pyrittiin mittaamaan maahan
muuttajakoulutuksessa olevien oppilaiden motivaatiota, tavoitteellisuutta, so
peutumista Suomeen ja mm. käsityksiä miesten ja naisten rooleista perheessä. 

Väittämien perusteella yli 87% oli hyvin motivoituneita. Huono motivaatio oli 
vain noin kuudella prosentilla loppujen jättäessä vastaamatta. Yli 93 prosenttia 
vastaajista ilmoitti tietävänsä maahanmuuttajakoulutuksen tavoitteet tässä ky
selyn osiossa. Vain kaksi vastaajista ilmoitti, etteivät he tiedä tavoitteita. Tosin 
15% vastasi, ettei opettaja ollut kertonut miksi maahanmuuttajakoulutuksessa 
ollaan. Näin vastanneista suurin osa oli Länsi-Euroopasta tai somalinkielisiä. 
Tulokseen saattavat vaikuttaa opettajien ja muiden viranomaisten tehtäväjako, 
luokkatilanteessa esiintyvät kielivaikeudet, oppilaiden motivaatio-ongelmat se
kä erilaiset viestintätavat. Islamilaisesta ja afrikkalaisesta kulttuuripiiristä ole
vat ja pelkkää yleissivistävää koulutusta saaneet kokivat koulutuksen estävän 
muiden suunnitelmien toteuttamista useammin kuin muut ryhmät. 

Suurin osa vastaajista piti omaa panostaan oppimisessa keskeisenä, sillä vain 
kuusi prosenttia katsoi syyn olevan opettajassa, jos ei opi jotakin asiaa. Naisten 
sekä arabian- ja farsinkielisten osuus oli jonkin verran suurempi ilmoitettaessa 
syyn olevan opettajassa tai ettei se johdu itsestä. Yli puolet vastaajista kertoi 
harjoittelevansa koulussa opittuja asioita heti käytännössä. 30% vastasi, ettei 
harjoittele. Heistä suurin osa oli miehiä ja venäjänkielisiä. Harjoittelun vähyys 
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saattaa johtua mm. siitä, että useimmiten naiset käyvät kaupassa ja hoitavat 
perheen päivittäisiä rutiinitehtäviä. Elinikäisen oppimisen ajatuksen oli sisäis
tänyt 64% vastanneista. 29% ilmoitti, ettei halua oppia koko elämänsä ajan. 
Heistä suurin osa oli naisia, venäjänkielisiä tai aasialaisesta ja afrikkalaisesta 
kulttuuripiiristä olevia. Tosin tässä kohdassa vastausvirheet saattavat korostua, 
jos sana "oppia" on mielletty sanaksi "opiskella" tai "käydä koulua". Tämä ei 
kuitenkaan sulje kokonaan pois sitä, etteikö elinikäisen oppimisen käsittettä 
olisi sisäistetty. 

Kyselyssä oli myös väittämä omasta oppimisnopeudesta. Alle 30 -vuotiaat koki
vat oppivansa asiat yleensä muita nopeammin. Mitä vanhemmasta ikäluokasta 
oli kyse sitä harvemmin vastaaja ilmoitti oppivansa muita nopeammin. Selvim
min erottuivat Aasiasta kotoisin olevat ryhmät, jotka lähes poikkeuksetta il
moittivat, että eivät yleensä opi muita nopeammin. Tämä viitannee oppimisno
peuden lisäksi siihen, että omien taitojen kehuminen on heille vierasta. 

Suurin osa vastaajista viihtyi nykyisessä asuinpaikassaan hyvin. Eniten viihtyi
syyttä vähensi sekä suomalaisten että muiden ystävien puute ja ihmisten vähyys. 
30-39 -vuotiaat sekä venäjän-, albanian- ja turkinkieliset vastasivat muita ryh
miä useammin, että heillä on suomalaisia ystäviä riittävästi. Tähän kysymykseen 
"kyllä" -vastanneiden osuuteen vaikuttanee suomalaisten kanssa avioituneiden 
osuus, jolloin ystävyyssuhteetkin ovat helpommin solmittavissa puolison kautta. 
Albanian- ja turkinkielisillä ystävyyssuhteiden syntymiseen vaikutti nuoruus. 
Miehet puolestaan ilmoittivat naisia useammin, että heillä on vain vähän suo
malaisia ystäviä. Tämä ero johtuu kauempaa pakolaisina tulleiden miesten vai
keuksista saada kontakteja suomalaisiin. Suomalaisten ja naapureidensa kanssa 
tulivat huonoimmin toimeen kurdin-, arabian ja thainkieliset. Arabian- ja so
malinkieliset olisivat halunneet asua suuremmissa kaupungeissa. Viihtyisyyttä 
Suomessa vähensi se, että 22% vastaajista ilmoitti kokeneensa suomalaisten 
kiusanneen heitä. Nämä vastaajat olivat pääasiassa arabian-, kurdin- ja thain
kielisiä tai miehiä. Muita huomattavasti harvemmin olivat kiusaamisen koh
teeksi joutuneet venäjänkieliset, mutta myös jossakin määrin albaniankieliset. 
Tähän vaikuttanee ulkoinen samankaltaisuus suomalaisten kanssa. 

Vain 19% ilmoitti haluavansa asua Yhdysvalloissa tai muussa sen kaltaisessa 
maassa. Heistä pääosa oli kurdin- ja somalinkielisiä. Maaseudulla ilmoitti halu
avansa asua vain 17%. Heistä suurin osa oli kotoisin Länsi-Euroopasta tai 
Kaakkois-Aasiasta. Lisäksi Suomen metsiä vastasi pelkäävänsä noin 9% vastaa
jista. Heistä suurin osa oli arabian- tai somalinkielisiä. Tämä selittynee täysin 
erilaisella ympäristöllä vastaajien kotimaassa ja Suomessa. Nykyisessä asuinpai
kassaan ilmoitti viihtyvänsä 80% vastaajista. 

Kyselyssä tehtiin myös vertailuparit vastaajan kotimaan ja Suomen välillä (tau
lukko 18.) Niiden perusteella Suomessa ilmoitti viihtyvänsä 74%. Ne, jotka 
eivät viihtyneet asuinpaikassaan eivätkä Suomessa olivat useimmin arabian
kielisiä. Suomen kaupungit koettiin melko usein liian pieniksi, mutta viihtyisik-
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si. Albaniankieliset muodostivat poikkeuksen. Useimmat heistä eivät kokeneet 
Suomen kaupunkeja liian pieniksi. Tämä vääristää jakaumaa albaniankielisten 
ollessa suurin vastaajaryhmä. Kotimaansa liian köyhäksi kokivat eritoten viet
namin- ja somalinkieliset. Suomessa oli liian vähän ihmisiä erityisesti farsin-, 
kurdin-, vietnamin- ja turkinkielisten mielestä. Vietnamin- ja albaniankieliset 
ilmoittivat puolestaan lähtömaassaan olevan liikaa ihmisiä. Kotimaansa kau
pungit kokivat liian pieniksi pääasiassa alle 40-vuotiaat miehet, vietnamin-, ara
bian- ja somalinkieliset. Albaniankieliset ilmoittivat muita useammin koti
maansa huolehtineen kaikista. Kotimaansa yleisesti tarkastellen negatiivisim
min kokivat vietnaminkieliset sekä vanhemmat ikäluokat. Suomi koettiin ylei
sesti ottaen puhtaaksi (ilma, vesi ym.) ja turvalliseksi. Turvallisuutta vähensi 
joidenkin vastaajien mielestä naapuruus Venäjän kanssa. 

Taulukko 18. Maahanmuuttajakoulutuksessa kyselyhetkellä olleiden vastausjakauma kotimaa
taan ja Suomea koskeviin väittämiin. 

Suomi Kotimaa 
Väittämä Kyllä Ei K&E EOS Kyllä Ei K&E EOS 

Kaupungit liian pieniä 41% 47% 3% 9% 21% 68% 2% 9% 
Kaupungit eivät viihtyisiä 25% 64% 11% 23% 63% 14% 
Liian köyhä maa 6% 83% 3% 8% 23% 62% 4% 11% 
Liian vähän ihmisiä 58% 31% 3% 8% 31% 61% 8% 
Valtio huolehtii kaikista 87% 7% 6% 22% 67% 1% 10% 
Hyvä asua 74% 13% 4% 9% 62% 21% 5% 12% 

K&E = Kyllä ja ei rastitettu 
EOS = Ei osaa sanoa tai kysymys vastaamatta 

Vastaajille esitettiin myös erilaisia käsityksiä suomalaisista ja vastaavasti vastaa
jan omasta kansallisuudesta. Näiden vastausten prosenttijakaumat on esitetty 
taulukossa 19. Keskeisimmät erot tulivat esille siinä, että ystävystyminen suo
malaisten kanssa koettiin vaikeaksi, oma kansallisuus arvioitiin ystävällisem
mäksi, suomalaisten katsottiin käyttävän liikaa alkoholia ja suomalaisia pidet
tiin rehellisempinä. 40- vuotiaat tai sitä vanhemmat kokivat suomalaiset keski
määrin positiivisemmin. Tätä voinee kutsua iän mukanaan tuomaksi elämänko
kemuksen vaikutukseksi. Miesten ja naisten käsityksissä ei ollut suuria eroja 
kansallisuuksia vertailevissa kysymyksissä. Somalin- ja thainkieliset eivät koke
neet suomalaisten kanssa ystävystymistä niin vaikeaksi kuin muut ryhmät. 
Thainkieliset olivat suurimmaksi osaksi naimisissa suomalaisten kanssa ja so
malinkieliset olivat melko nuoria ja mahdollisesti lähestymistavaltaan erilaisia. 
Vietnamin-, albanian- ja romaniankieliset eivät pitäneet suomalaisia arkoina. 
Tähän vaikuttavat sekä oman ryhmän käyttäytymismallit että albaniankielisten 
ryhmässä ilmeisesti heidän nuoruutensa. 
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Taulukko 19. Maahanmuuttajakoulutuksessa kyselyhetkellä olleiden vastaukset kansallisuuksia 
koskeviin väittämiin. 

Suomalaiset Oma kansallisuus 
Väittämä Kyllä Ei K&E EOS Kyllä Ei K&E EOS 

Vaikea ystävystyä 49% 43% 1% 7% 13% 77% 1% 9% 
Ystävällisiä 57% 27% 5% 11% 82% 6% 4% 8% 
Ujoja 54% 33% 3% 10% 40% 44% 4% 12% 
Liian uteliaita 40% 44% 1% 15% 47% 33% 2% 18% 
Arkoja 37% 42% 4% 17% 30% 48% 5% 17% 
Juovat liikaa alkoholia 70% 18% 4% 8% 17% 67% 5% 11% 
Epärehellisiä 10% 71% 3% 16% 36% 43% 6% 15% 
Hyviä ja uskollisia ystäviä 62% 13% 5% 20% 71% 10% 8% 11% 

K&E = Kyllä ja ei rastitettu 
EOS = Ei osaa sanoa tai kysymys vastaamatta 

Omaa kansallisuutta koskeviin väittämiin vastattiin kokonaisjakaumasta poike
ten arkuuden, liian alkoholin juonnin ja epärehellisyyden suhteen. Oman kan
sallisuutensa kokivat arabian-, venäjän- ja vietnaminkieliset. Venäjänkieliset 
vastasivat myös oman kansallisuutensa juovan liikaa alkoholia. Albanian- ja 
englanninkieliset vastasivat puolestaan muita useammin oman kansallisuutensa 
olevan epärehellistä. Englanninkielisistä on huomioitava se, että osa heistä on 
kotoisin entisiltä Ison-Britannian siirtomaa-alueilta eikä Brittein saarilta. 

Taulukko 20. Maahanmuuttajakoulutuksessa kyselyhetkellä olleiden vastaukset perhettä koske
viin väittämiin. 

Väittämä 

Vanhempien järjestettävä aviopuoliso lapsilleen 
Vanhempien päätettävä lasten ammatti 
Miesten tehtävä elättää perhettä 
Vaimon toteltava miestään 

K&E = Kyllä ja ei rastitettu 
EOS = Ei osaa sanoa tai kysymys vastaamatta 

Kyllä 

30% 
20% 
59% 
49% 

Ei K&E EOS 

58% 12% 
68% 3% 9% 
28% 3% 10% 
34% 5% 12% 

Lopuksi vastaajille esitettiin neljä väitettä perheen tehtäväjaosta (taulukko 20.). 
Arabian-, somalin-, turkin ja thainkieliset pitivät vanhempien tehtävänä avio
puolison järjestämistä. Lisäksi somalin- ja turkinkieliset katsoivat myös muita 
useammin olevan vanhempien päätettävissä minkä ammatin lapset ottavat. Ve
näjän-, vietnamin- ja englanninkieliset pitivät perheen elättämistä miesten teh
tävänä. Päinvastoin vastasivat kurdin-, ruotsin- ja farsinkieliset. Vaimon kuului 
totella miestään eritoten albanian-, somalin- ja turkinkielisten mukaan. Tähän 
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olivat kielteisesti vastanneet pääasiassa thain-, kurdin-, ruotsin- ja romaniankie
liset sekä yli 49-vuotiaat ja yli puolet naisista. Pelkän yleissivistävän koulutuk
sen saaneiden vastaukset korreloivat myös "kyllä" -vastausten kanssa muita 
koulutusryhmiä useammin. Nämä väittämät ja niiden vastausjakaumat tukevat 
melko hyvin yleisiä käsityksiä mm. järjestettyjen avioliittojen osalta. 

Lopuksi kyselyssä tiedusteltiin mitä Suomeen muuttaneet kaipaavat kotimaas
taan, mitä eivät kaipaa sekä mitkä ovat suurimmat erot Suomen ja kotimaan 
välillä ja millaisia ovat vaikeasti ymmärrettävät suomalaiset tavat. Vastaajat 
ilmoittivat kaipaavansa perhettään, sukulaisiaan ja ystäviään (24%) tai lähes 
kaikkea mitä olivat jättäneet taakseen (54%). Jotkut kaipasivat ennen kaikkea 
samankielisiä ihmisiä ja kotimaansa ruokaa. Vain muutama ilmoitti, etteivät he 
kaipaa mitään. Vastaajat olivat tyytyväisiä jätettyään taakseen erityisesti sodan, 
väkivallan, kidutukset, pelon ja diktatuurin (21 %). Tämä selittyy pakolaistaus
talla. Muita pakolaistaustan kautta selittyviä asioita lähtömaassa ovat epävar
muus tulevaisuudesta, kaaos ja mm. jotkin väestöryhmät vastaajien lähtömaista. 
Kaaoksen ilmoittivat kokeneensa myös venäjänkieliset. Monet suomalaisten 
miesten kanssa avioituneet, eri kieliryhmistä olevat naiset, ilmoittivat jät
täneensä mielellään taakseen epävarmuuden tulevaisuudesta. Muita asioita mi
tä ei kaivattu (kunkin osuus noin 1 %) olivat mm. rotusyrjintä, skinheadit, liika 
liikenne, saasteet, radioaktiivinen säteily, asunto-ongelmat ja jopa kansalaisuus. 

Suurimmat erot suomalaisten ja Suomen sekä vastaajan oman maan ja väestön 
välillä katsottiin olevan siinä, että Suomi on turvallinen tai rauhallinen maa 
(18%). Vajaa puolet vastaajista oli maininnut useampia kuin yhden eroavuuden 
ja neljäsosa vastaajista oli maininnut kolme eroavuutta. Vastaamatta oli jättänyt 
yli 22%. Turvallisuuden jälkeen suurimpana eroavuutena pidettiin ilmastoa 
(14%). Tämä oli Lähi-idästä, Vietnamista ja Kosovon alueelta tulleiden useim
min mainitsema eroavuus. Kulttuuria erilaisena piti 13% vastaajista. Heistä 
huomattava osa oli somalinkielisiä. Muita keskeisiä eroja olivat kieli, länsimai
nen järjestelmä, suomalaisten sulkeutuneisuus ja vapaus. Kielen olivat useam
min maininneet kurdin- ja albaniankieliset, länsimaisen järjestelmän Lähi-idän 
alueelta tulevat (Suomen järjestelmää pääasiassa kehuen), suomalaisten sul
keutuneisuuden arabian- ja albaniankieliset sekä naiset ja täydellisen vapauden 
kurdin- ja albaniankieliset. Tähän vaikuttanee molempien ryhmien, sekä kur
din- että albaniankielisten, vähemmistöasema lähtöalueillaan. Muita syitä oli
vat yleensä ihmisten erilaisuus, Suomen hyvä taloudellinen tilanne, puhdas ym
päristö, suomalainen sosiaalijärjestelmä, sivistystaso, uskonto ja suomalaisten 
huonot ihmissuhteet. Suomalaista sosiaalijärjestelmää kiittelivät muita useam
min venäjänkieliset, sivistys tasoa romaniankieliset ja uskontojen erilaisuuden 
mainitsivat lähes yksinomaan somalinkieliset. 

Vaikeasti ymmärrettävät suomalaiset tavat ovat melko pitkälti samoja, jotka on 
mainittu oman maan ja Suomen väli sinä eroavaisuuksina. Tähän kysymykseen 
jätti vastaamatta yli 40%. Vajaa 20% oli ilmoittanut useampia kuin yhden 
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tavan ja vajaa 10% vastaajista oli maininnut kolme vaikeasti ymmärrettävää 
tapaa. 13% vastaajista ilmoitti, ettei suomalaisilla ole vaikeasti ymmärrettäviä 
tapoja. Suurin osa heistä oli venäjän- ja albaniankielisiä. Vaikeimmiksi tavoiksi 
ymmärtää koettiin alkoholin käyttö, sulkeutuneisuus erityisesti ulkomaalaisia 
kohtaan, vähäiset ihmissuhteet, syrjintä ja perheiden sisäiset suhteet. Alkoholin 
käytön olivat maininneet useasti islaminuskoiset, sulkeutuneisuuden ulkomaa
laisia kohtaan venäjän-, albanian,- somalin- ja romaniankieliset, vähäiset ihmis
suhteet arabian- ja albaniankieliset ja perheiden sisäiset suhteet arabian- ja 
romaniankieliset. Jotkut vastaajista olivat myös maininneet vaikeasti ymmärret
täväksi sen, että Suomessa on kaksi virallista kieltä, ja ettei heitä nyt ymmärre
täkään joka paikassa. Seuraavassa joitakin lainauksia vastauksista tiedusteltaes
sa eroja Suomen ja kotimaan välillä sekä vaikeasti ymmärrettäviä suomalaisia 
tapoja. 

"Suomalaiset ovat hyvin rehellisiä ja siistejä. Kotimaassani voi joutua jopa tape
tuksi. Suomalaiset ovat ujoja ja kaikki tapahtuu täällä hyvin hitaasti. Täällä ei 
ole mitään, jota voisi kutsua nimellä "express". Ei edes pankkia. Suomalaisten 
pitäisi antaa ulkomaalaisille mahdollisuus tehdä jotakin. Monien töiden pitäisi 
tapahtua nopeammin." 

"Kotimaani on rikas ja ihmiset ovat ystävällisiä, mutta suomalaiset ovat kylmiä 
kuin jää ja sieluttomia ja heidän maansa on köyhä." 

"Miksi suomalaiset ovat niin itsevarmojaja ennakkoluuloisia? Meillä on vähem
män oikeuksia kuin suomalaisilla. Näin ei pitäisi olla." 

"Kotimaani on iso. Suomi on pieni ja kaunis." 

"En ymmärrä suomalaisten alkoholin juomista, sianlihan syömistä enkä myös
kään ymmärrä lapsia ja heidän perhesuhteitaan. Se on ero kun puhumme minun 
maani perheestä." 

"Kotimaani ja Suomen ja suomalaisten välillä ero on se, että Suomessa on tu
hansia järviä ja huonosta ilmastosta huolimatta ihmiset ovat tehneet kovaa työtä 
ja ovat menestyneitä, mutta minun maani on rikas maa, ja sillä on paljon kaivok
sia, silti se on kolmannen maailman maa ja yksi maailman köyhistä maista." 

"Ero on siinä, että täällä on rauhallinen elo ja paljon ruokaa kaupoissa." 

"Poliittisesta syystä en voi sanoa." 

"Kaikki tuntuu hyvältä ja helpolta. Suomalaiset ovat rauhallisempia kuin me, me 
ollaan temperamenttisempia." 

"Suomi on demokraattinen maa. Minun maani on miehitetty." 

"Naisilla on isot oikeudet Gosta pidän paljon)." 

"Lapset eivät hoida vanhempiaan, kun he tulevat vanhoiksi ja he lähettävät 
heidät vanhusten taloon. Suomalaiset luulevat, että ulkomaalaiset ottavat heidän 
rahansa, vaikka se on toisinpäin. Kaikki on kallista. Monet ihmiset tekevät itse
murhan. Monilla lapsilla ei ole isää." 

"Täällä on rauhallista, järjestys ja hyvä palvelukulttuuri." 
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"Oikeastaan en ole ymmärtänyt tähän asti kaikkea. Se näyttää siltä, että Suo
mella ei ole kokemusta pakolaisista. Monet asiat ovat sekaisin, tarvitsisin lisää 
aikaa, että ymmärtäisin paremmin." 

Pakolaiset, jotka ovat saapuneet Suomeen viimeaikoina, tuskin kertovat kaik
kea mitä tavoittelevat maahanmuuttajakoulutuksellaan tai mitä kokevat eri
laisena, erityisesti negatiivisena. Tähän vaikuttaa luonnollisesti epäluuloisuus 
kaikennäköisiä kyselyjä ja kyselijöitä kohtaan, jolloin kysely saatetaan kokea 
viranomaiskuulusteluksi, mikä tuli esille kyselyn vastauksissa. Erityisesti Koso
von alueelta saapuneista pakolaisista jotkut ovat suhtautuneet hyvin varauksel
lisesti kyselyyn. Albaniankielisten kohdalla on näkyvissä jonkinasteinen halu 
samaistua suomalaisiin, sillä vastaajista huomattavan osan mukaan maiden ja 
väestön välillä ei ole eroja. Varauksellisuus vastauksissa näkyy myös Lähi-idästä 
tulleiden pakolaisten kohdalla. Osa pakolaisista on kokenut paitsi fyysisiä myös 
erityisesti henkisiä kärsimyksiä. Suurin tilanteeseen vaikuttava tekijä näiden 
ryhmien osalla lienee aika. Myös se, että Lahden aikuiskoulutuskeskuksen opis
kelijoista huomattava osa kieltäytyi vastaamasta kyselyyn, kuvaa suhtautumista 
ulkopuolisiin kyselijöihin. Kun tilanne tällainen, ovat niin oppilaiden akkultu
raatio kuin heidän opettamisensakin vaativia prosesseja. 

Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneet opiskelijat 

Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneita opiskelijoita tarkastellaan samoin 
perustein kuin kyselyhetkellä koulutuksessa olleita opiskelijoitakin. Tällöin tut
kimuskohteena on taustojen ja tavoitteiden sekä asenteiden tarkastelu, oppilai
den mielipiteet ja arviot maahanmuuttajakoulutuksesta sekä arviot muun muas
sa oman kielitaidon ja suomalaista yhteiskuntaa koskevien tietojen kehittymi
sestä koulutuksessa. Edellisestä ryhmästä poiketen voidaan suorittaa viivästetty 
arviointi opiskelijoiden sijoittumisesta maahanmuuttajakoulutuksen jälkeen se
kä akkulturaatiosta edellä mainittujen kysymysten ohella mm. erilaisten mieli
pidekysymysten perusteella. Tässä voidaan huomioida ajan kuluminen parem
min kuin edellisen ryhmän kohdalla. 

Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneet olivat oman ilmoituksensa mukaan 
pääasiassa pitkälle koulutettuja, mutta joukossa oli myös pelkkää yleissivistävää 
koulutusta saaneita (taulukko 20.). Kultakin vastaajalta tarkasteltiin korkeinta 
koulutusta. Taulukkoon on merkitty myös keskeneräiset koulutukset neljältä 
henkilöltä, joiden opinnoista suurin osa oli suoritettu. Korkeamman koulutuk
sen painottuminen maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden ryhmässä joh
tunee akateemisen koulutuksen saaneiden suuremmasta vastaushalukkuudesta. 
Lisäksi maahanmuuttajakoulutuksessa olevien vastaaminen luokkatilanteessa 
tavallaan pakotti osan vastaajista vastaamaan. Näin kyselyn tämän osion tulok
set vääristyvät hieman painottaen koko ajan koulu te tumman vastaajajoukon 
näkemyksiä. 
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Taulukko 20. Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden korkein koulutus ennen Suomeen 
muuttoa. 

Korkein koulutus f % 

Yleissivistävä 12 20% 
Oppisopimus tms. 2 3% 
Ammatillinen 27 44% 
Korkeakoulu 16 26% 
Ei tietoa/ei ko. koulutusta 4 7% 
Yhteensä 61 100% 

Pelkässä yleissivistävässä koulutuksessa käyneistä suurin osa oli naisia ja 40-
vuotiaita tai vanhempia. Kieliryhmittäin painottuivat yleissivistävän koulutuk
sen saaneissa vietnaminkielisten ja jonkin verran myös arabian- ja somalinkie
listen osuudet. Naiset olivat kahta poikkeusta lukuunottamatta saaneet joko 
pelkän yleissivistävän tai ammatillisen koulutuksen. Yliopistokoulutuksen saa
neista olivat kaikki yhtä lukuunottamatta miehiä ja ikäjakauma painottui alle 
40-vuotiaisiin. Ammatillisen koulutuksen saaneista kaksi oli valmistunut kah
teen eri ammattiin. Ryhmä ei tietoa/ei koulutusta on sellainen, johon kuuluvat 
ovat jättäneet vastaamatta tähän kysymykseen. Muista vastauksista päätellen 
heillä on kuitenkin vähintään yleissivistävä koulutus. 

Ennen Suomeen muuttoa oli ammattia harjoittanut noin 75% vastaajista. Muut 
olivat nuorehkoja vastavalmistuneita tai koulutuksessa vielä olleita sekä kotiäi
tejä tai yleensä kotityössä olleita. Suurin osa vastaajista oli työskennellyt yhteis
kunnallisten ja henkilökohtaisten palvelusten alalla (13%), teollisuudessa (8%) 
tai kaupan-, majoitus- ja ravitsemustoiminnan alalla (8%). Vähiten oli kaivos
toiminta ammatteja (2%). Toimialansa oli jättänyt mainitsematta lähes puolet. 
Venäjänkielisistä suurin osa oli työskennellyt yhteiskunnallisten ja henkilökoh
taisten palvelusten alalla ja arabiankieliset puolestaan olivat toimineet pää
asiassa kaupan-, majoitus tai ravitsemustoiminnan alalla. 

Keskeisiä ammattialoja olivat tieliikennetyö (7%) ja koneenkorjaus (5%). 
Muutoin ammatit jakaantuivat melko tasaisesti. Opiskelijoina vastasi olleensa 
5% ja kotiäiteinä toiset 5%. Osa opiskelijoista ja kotityössä olleista ei ollut 
ilmeisesti ilmoittanut tätä toiminnakseen vaan oli jättänyt vastaamatta. 

Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneet olivat päättäneet kurssinsa joko 
vuonna 1992 (30%) tai vuonna 1993 (70%). Tähän vastausjakaumaan vaikutti 
kurssilaisten tavoitettavuus ja vastaushalukkuus. Vuonna 1992 kurssinsa päättä
neistä osa oli muuttanut ja suuri osa jätti vastaamatta. Kysely suoritettiin vuosi
en 1993/1994 vaihteessa. Useimmat vastaajat olivat saapuneet Suomeen vuosi
en 1990-1992 aikana. Maahanmuuttajakoulutuksen päätettyään suurin osa oli 
jäänyt työttömäksi (48%). Muut olivat saaneet opiskelupaikan (26%), jääneet 
kotitöihin (5%), päässeet töihin (3%) tai jääneet äitiyslomalle (3%). Kaksi hen-
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kilöä oli sekä töissä että koulutuksessa (3%). Loput 11% eivät ilmoittaneet 
toimintansa laatua heti kurssin jälkeen. Osa heistä oli muiden vastausten perus
teella työttöminä, mutta eivät kaikki (taulukko 22.). Näin ollen heti kurssin 
päätyttyä työttömäksi jääneiden osuuden pitäisi olla hieman suurempi. Kurssin 
päättymisen jälkeen kyselyn tekohetkellä aikaisemmista opiskelijoista kaksi oli 
siirtynyt toisenlaiseen koulutukseen, kaksi töihin ja yksi eläkkeelle. Työttömistä 
puolestaan yksi oli päässyt opiskelemaan ja kotitöissä olleista yksi oli siirtynyt 
työelämään. Muut (2) kotitöissä olleet olivat siirtyneet työttömiksi. Sijoittumi
nen maahanmuuttajakoulutuksen jälkeen 1/2-2 vuoden viiveellä vastanneiden 
keskuudessa on kuitenkin jossakin mielessä positiivinen, · sillä kaiken kaikkiaan 
11 prosentilla vastaajista oli työtä ja 30 prosentilla koulutuspaikka. Työttömänä 
oli noin puolet vastaajista. Kieliryhmittäin tarkastellen kyselyhetkellä poik
keuksen muista ryhmistä muodostivat romaniankieliset, jotka olivat kaikki si
joittuneet töihin tai koulutukseen tai molempiin sekä arabiankieliset, joista 
suurin osa oli työttöminä. Työssä olevat olivat yhtä henkilöä lukuunottamatta 
tyytyväisiä työhönsä. Työssä olevista kaksi ilmoitti kuitenkin saavansa olla työ
paikassaan korkeintaan kuusi kuukautta, joten pidempiaikaisen työpaikan oli 
saanut vain viisi vastaajista. 

Taulukko 22. Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden toiminta maahanmuuttajakoulutuksen 
päättymisen jälkeen. 

Toimintamuoto Heti kurssin päätyttyä Kyselyn tekohetkellä 
f % f % 

Työtön 29 48% 32 52% 
Opiskelu 16 26% 18 30% 
Työ 2 3% 5 8% 
Kotityö 3 5% 
Äitiysloma 2 3% 2 3% 
Työ ja opiskelu 2 3% 2 3% 
Eläke 1 2% 
Ei tietoa 7 12% 1 2% 
Yhteensä 61 100% 61 100% 

Sukupuolijakauman mukaan sijoittumisessa ei ollut eroja miesten ja naisten 
välillä äitiyslomaa lukuunottamatta. Myös ikäjakauma noudatti samaa suuntaa 
ilman poikkeuksia. Koulutus vaikutti siten, että kukaan pelkän yleissivistävän 
koulutuksen saaneista ei ollut töissä. Toinen ero mikä näkyi oli, että yliopistos
sa aikaisemmin opiskelleista suurin osa (50%) oli Suomessakin opiskelijoina 
kyselyhetkellä. Kolmas ero, tosin pieni, oli ammatillisen koulutuksen suoritta
neiden enemmyys työssäkäyvistä. Prosenttiosuudet ovat tässä liian pieniä, jotta 
pitäviä johtopäätöksiä voisi tehdä. Nämä luvut ovat lähinnä suuntaa-antavia. 
Työssä kysely hetkellä olevat olivat saapuneet Suomeen vuosina 1991-1992, 
mutta yleistä johtopäätöstä saapumisen jälkeisen nopean maahanmuuttajakou-
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lutukseen pääsyn ja sen jälkeisen sijoittumisen todennäköisyydestä ei voi tehdä, 
sillä tähän tarkoitukseen saapumisvuosijakauma on liian suuri suhteessa pie
neen vastaajien määrään. Tosin verrattaessa maahanmuuttajakoulutuksen suo
rittaneiden työttömäksi jääneiden ja yleensä Suomen ulkomaalaisten työttömi
en määrää voidaan jossakin mielessä sanoa koulutuksen olleen tuloksellista 
tämän ryhmän osalla, sillä kaikkien Suomen ulkomaalaisten työnhakijoiden 
työttömyysosuus on 81 % (Larmo 1994), kun tämän ryhmän osalla työttömyys 
jäi vain 52 prosenttiin. 

Taulukko 23. Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden ilmoittama tavoite maahanmuuttaja
koulutukselleen. 

Ensisijainen Toissijainen Kolmassijainen Yleensä 
tavoite tavoite tavoite tavoitteena 

Kielen oppiminen 80,3% 1,7% 82,0% 
Työnsaanti yleensä 4,9% 1,6% 6,5% 
Suomalaisten tapojen ja 
yht.k:n oppiminen 3,3% 21,3% 24,6% 
Opintojen jatkaminen 1,6% 1,6% 
Koulutusta vastaavan 
työn saanti 1,6% 1,6% 
Muut tavoitteet 1,7% 1,6% 3,3% 
Ei vastausta 16,4% 68,8% 95,2% 
Yhteensä 100% 100% 100% 

Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden tavoitteet suorittamalleen maa
hanmuuttajakoulutukselle olivat vielä yksiselitteisemmät (taulukko 23.) kuin 
niillä, jotka kyselyhetkellä vielä olivat koulutuksessa. Uuden asuinmaan kielen 
oppiminen tavoitteena tuli esille hyvin selkeästi. Toinen keskeinen tavoite oli 
suomalaisten tapojen ja yhteiskunnan toimintamallien oppiminen. Työn- saan
tia eivät maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneet kokeneet niin keskeiseksi 
maahanmuuttajakoulutuksen tavoitteeksi kuin ne, jotka vielä olivat maahan
muuttajakoulutuksessa. Sukupuoli-, ikä- ja äidinkielijakaumissa ei ollut eroja. 
Aivan samoin kuin maahanmuuttajakoulutuksessa olevillakin koulutuksen lyhy
en tähtäimen tavoitteet olivat vastaajilla selkeät. Erona tämän ja edellisen ryh
män välillä oli kielen ja yhteiskuntatuntemuksen suurempi painottuminen kou
lutuksen suorittaneiden tavoitteena. Osan vastaajien kohdalla käynee niin, että 
maahanmuuttajakoulutuksen jo päätyttyä sen tavoitteet ymmärretään parem
min. Tämä voi sekä lisätä että vähentää maahanmuuttajakoulutuksen merkitys
tä. Merkitystä lisää se, että akkulturaation tapahtuminen integraationa vaatii 
nämä välineet, kielen ja tiedon yhteiskunnasta, onnistuakseen. Tämän perus
teella voisi olettaa, että suurimmalla osalla maahanmuuttajakoulutuksen tavoit
teet on saavutettu, kun opiskelijat ovat mieltäneet yhtäläiset tavoitteet. Toisaal
ta koulutuksessa olevia ja sen suorittaneita verrattaessa on hieman huolestutta-
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vaa, että koulutuksessa jo yli kolme kuukautta olleet eivät olleet mieltäneet 
tavoitteita yhtä selkeästi, vaikka heistä suurin osa olikin maininnut kielen ja 
yhteiskunnan tuntemisen keskeisenä tavoitteena. Kolmas tekijä, joka vaikuttaa, 
on kyselyn teko jälkimmäiselle ryhmälle postitse, jolloin yleensä aktiivisimmat 
henkilöt vastaavat. Tämä voi aiheuttaa sen, että kun tavoitteet on mielletty 
samankaltaisesti lomakkeen kysymysten kanssa, myös vastaaminen on helpom
paa, jolloin vastaukset saattavat vääristyä. Lisäksi voidaan pohtia, miksi jälkim
mäisen ryhmän tavoitteissa koulutukseen ja töihin pääsy mainittiin huomatta
vasti harvemmin kuin edellisessä ryhmässä. Kuvaako tämä maahanmuuttaja
koulutuksen suorittaneiden pettymyksiä maahanmuuttajakoulutukseen, vallit
sevaan työ- ja koulutustilanteeseen tai akkulturaatioprosessin epäsuotuisaa ke
hitystä. Vai onko kyseessä tavoitteiden mieltäminen ja realistinen suhtautumi
nen omaan kielitaitoon ja koulutukseen. Yhteenvetona tästä voi aikaisemmista 
pohdiskeluista huolimatta sanoa, että maahanmuuttajakoulutuksen tavoitteet 
on kummassakin ryhmässä mielletty melko hyvin suhteessa opetushallituksen 
tavoitteisiin opiskelijoiden asettaessa tavoitteiksi juuri integraatioon vaaditta
vat välineet eli pääasiassa kielen ja tiedot yhteiskunnan toiminnasta. 

Erilliseen kysymykseen, jossa kysyttiin onko suomen kielen oppiminen mieles
tänne tärkeää vastasi myöntävästi 94% ja sekä myöntävästi että kieltävästi 3% 
eri tekijöitä perustellen. Ne, jotka vastasivat kokonaan kieltävästi, eivät eritel
leet syitä. 

Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneilta kysyttiin myös maahanmuuttaja
koulutuksen avulla mahdollisesti saatuja hyötyjä suomen kielen oppimisesta, 
todistuksesta ja työnhakutilanteessa. Hyötyjä tarkastellaan seuraavissa kappa
leissa aina prosentteina kaikista vastaajista. Kultakin vastaajalta kysyttiin myös 
perheen suhtautumista maahanmuuttajakoulutukseen. 

Suomen kielen oppimisesta maahanmuuttajakoulutuksessa ilmoitti olevan 
yleistä hyötyä 69% koulutuksen suorittaneista. Tarkemmin siitä saatavia hyötyjä 
pohti 25% vastaajista ja 18% oli jättänyt kokonaan vastaamatta tähän kysymyk
seen. Tässäkin ryhmässä noin kaksi prosenttia vastaajista ilmoitti, etteivät he 
tiedä mitä hyötyä kielen oppimisesta on. Tarkemmin hyötyjä pohtineet totesi
vat, että kielen oppimisen avulla perehtyy paremmin suomalaiseen yhteiskun
taan (18%), on helpompi kommunikoida ja mm. ilmaista mielipiteitään (11 %), 
on parempi mahdollisuus saada töitä (5%) ja helpompi solmia sosiaalisia suh
teita mm. suomalaisten kanssa (3%). Sukupuolijakaumassa ei ollut eroja. Yli 
29-vuotiaat, vietnaminkieliset ja osin myös romaniankieliset pitivät keskeisenä 
hyötynä kielen avulla saatavaa perehtymistä suomalaiseen yhteiskuntaan. 

Todistuksesta saatujen hyötyjen kohdalla tilanne oli selvästi muuttunut verrat
taessa maahanmuuttajakoulutuksessa vielä oleviin. Suurin osa (31 %) maahan
muuttajakoulutuksen suorittaneista ilmoitti, että todistuksesta ei ole mitään 
hyötyä. 33% jätti vastaamatta ja 7% ei osannut sanoa. Loput (3-7%) katsoivat 
todistuksesta olevan hyötyä työn saamisessa tai hakemisessa, koulutukseen pää-
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semisessä, todistuksen osoittavan kielitaidon tai sen ettei ole laiskotellut tai 
että todistusta arvostetaan. Yleistä hyötyä todistuksesta ilmoitti olevan 5% vas
taajista. Tästäkin joukosta kaikki, jotka ilmoittivat todistusta arvostettavan, oli
vat islaminuskoisia. Sukupuoli- ja ikäjakaumittain vastauksissa ei ollut suuria 
eroja. Vietnaminkielisten vastaukset todistuksen hyödyistä painottuivat siihen, 
että todistuksesta on hyötyä työn hakemisessa tai saamisessa. Somalinkielisten 
vastaukset painottuivat puolestaan eniten siihen, että todistuksesta ei ole mi
tään hyötyä. 

Työnhakutilanteessa vastaajat katsoivat useimmiten, ettei maahanmuuttajakou
lutuksesta ollut mitään hyötyä (21 %). Näiden lisäksi 3% vastaajista ei osannut 
sanoa mitä hyötyä kyseisestä koulutuksesta on ja 49% oli jättänyt vastaamatta. 
Keskeisimmät hyödyt maahanmuuttajakoulutuksesta katsottiin olevan saadulla 
kielitaidolla (11%) ja siinä, että voi itse hakea työtä (5%). 8% vastaajista il
moitti maahanmuuttajakoulutuksesta olevan yleistä hyötyä. Vietnaminkieliset 
ja naiset kokivat työnhakutilanteessa olevan hyötyä opitusta kielestä. Ikäja
kaumissa ei ollut suuria eroja. Kaikissa ryhmissä perheenjäsenet olivat suhtau
tuneet positiivisesti maahanmuuttajakoulutuksessa käymiseen. 

Edelliset jakaumat kuvaavat myös maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden 
tuskastumista tilanteeseensa koulutuksen jälkeen, sillä juuri työttöminä olevat 
vastasivat merkittävästi useammin ettei todistuksesta eikä maahanmuuttajakou
lutuksesta työnhakutilanteessa ole ollut mitään hyötyä. 

Vaikuttavuuden yksi tekijä eli opiskelijoiden mielipiteet maahanmuuttajakou
lutuksesta saatiin kysymällä maahanmuuttajakoulutuksen vaikeuksia ja help
pouksia, hyviä ja huonoja puolia, parannusehdotuksia sekä yleisiä eroja suoma
laisessa ja vastaajan lähtömaassa annettavassa koulutuksessa. Kultakin vastaa
jalta rekisteröitiin kaikki vastaukset kunkin kysymyksen kohdalla (enintään kol
me erityyppistä vastausta kysymystä kohti). Verrattaessa erityyppisiä vastaus
luokitteluja prosentit lasketaan edelleen aina vastaajien kokonaismäärästä. 
Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneilta pyydettiin näiden vastausten lisäksi 
yksityiskohtaisempia arvioita koulutuksen joistakin osioista. 

Suurin osa (41 %) oli jättänyt vastaamatta kysymykseen mikä on maahanmuut
tajakoulutuksessa helpointa. Useimmat (12%) ilmoittivat kaiken tai opettajien 
kanssa syntyneiden suhteiden (11 %) olevan helppoa. Näiden ohella 8% koki, 
ettei mikään ollut helppoa. Muita helpoksi katsottuja tekijöitä olivat keskuste
lut ja työharjoittelu (molemmat 7%). Naiset vastasivat miehiä useammin, ettei 
mikään ollut helppoa. Äidinkieliryhmittäin oli vain pieniä eroja. Somalinkieli
set kokivat muita hieman useammin keskustelun helpoksi ja romaniankieliset 
opettajien kanssa syntyneet suhteet. Somalinkielisten kokeminen keskustelut 
helpoksi maahanmuuttajakoulutuksen osaksi tukee edellisen, maahanmuuttaja
koulutuksessa vielä olevan, ryhmän kohdalla tehtyä tulkintaa siitä, että he tar
koittivat kielen helppoudella puhuttua kieltä. Tämä viitannee edelleen siihen, 
että somalien keskuudessa kielen oppimisella tarkoitetaan juuri puhutun kielen 
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eikä kirjoitetun tai luetun kielen oppimista. Jälkimmäisen ryhmän kyselynteko
hetkellä maassaoloaika oli pidempi ja näin ollen somalinkieliset olivat jo niin 
hyvin tietoisia suomalaisesta käsityksestä, että vastasivat tähän kysymykseen eri 
tavalla. Täten maahanmuuttajakoulutus on yhdessä muiden mahdollisten saatu
jen tietojen kanssa vaikuttanut siten, että somalinkieliset ovat ymmärtäneet 
kielen oppimisen samalla tavalla kuin kyselyssä on tarkoitettu. 

Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneet totesivat kaikkein vaikeinta koulu
tuksessa olleen suomen kielen yleensä (18%) tai kieliopin (17%). Toisaalta 
13% vastaajista ilmoitti, että mikään ei ollut vaikeaa. Muita vaikeaksi koettuja 
asioita olivat suomen puhuminen ja ymmärtäminen (8%) sekä lukeminen ja 
kirjoittaminen. Lukemisen ja kirjoittamisen ilmoittivat vaikeaksi muita useam
min pelkän yleissivistävän koulutuksen saaneet. Miehet ilmoittivat naisia huo
mattavasti useammin, ettei mikään ollut vaikeaa. Muutoin äidinkieli-, ikä- ja 
koulutusjakaumissa ei ollut merkittäviä eroja. 

Yleisesti ottaen lähes kaikki (75 %) maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneet 
katsoivat hyötyneensä saamastaan koulutuksesta. Vain 5% ilmoitti, ettei ollut 
saanut mitään hyötyä maahanmuuttajakoulutuksesta. Muut jättivät vastaamatta. 
Keskeisimpinä hyvinä puolina suorittamassaan maahanmuuttajakoulutuksessa 
vastaajat pitivät sitä, että he oppivat suomen kieltä (28%), perehtyivät suoma
laiseen kulttuuriin (18%), tapasivat muita ihmisiä (13%) tai opettajat ja opetus
metodit olivat hyviä (10%). Näiden lisäksi 12% vastaajista ilmoitti, että koulu
tuksen kaikki puolet olivat pelkästään hyviä. Sukupuoli ja koulutustausta eivät 
vaikuttaneet vastauksiin. Yli 29-vuotiaat kokivat keskeiseksi tärkeäksi perehty
misen suomalaiseen kulttuuriin. Äidinkieliryhmissä erot olivat hyvin pieniä. 

Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden suhtautuminen saamaansa koulu
tukseen oli yleisesti ottaen positiivinen, kuten edellisenkin ryhmän kohdalla. 
Kaikkiaan 23% vastaajista arvioi, että maahanmuuttajakoulutuksessa ei ole 
huonoja puolia. Vastaamatta oli jättänyt 38%. Loput 49% ilmoittivat melko 
vaihtelevia tekijöitä, joista useimmin oli mainittu, että kurssilaiset olivat eri 
kulttuuri- tai koulutustaustaisia (3 vastaajaa) ja opetuksen taso oli heikko (3 
vastaajaa). Muut arvioidut huonot puolet olivat hyvin vaihtelevia. 

Maahanmuuttajakoulutuksen parannusehdotuksia annettiin muidenkin kuin 
keskeisten huonojen puolien perusteella. Kysymykseen oli jättänyt vastaamatta 
52% ja 10% ilmoitti, ettei ole mitään parannettavaa. Keskeiset maahanmuutta
jakoulutuksen parannusehdotukset olivat, että lisättäisiin kieliopintojen määrää 
(7%), lisättäisiin keskusteluharjoituksia (5%) tai tehtäisiin ryhmät koulutus- ja 
kulttuuritaustojen mukaan (5%). Lisää kieliopintoja haluavat kuuluivat kor
keammin koulutettujen ryhmään. 

Pyydettäessä vastaajia vertaamaan koulutusta yleensä hänen lähtömaassaan ja 
Suomessa saatiin hyvin monenlaisia näkemyksiä niiltä, jotka näitä vertailuja 
tekivät. 15% ei osannut sanoa eroja, 15% ilmoitti, ettei eroja ole ja 34% jätti 
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vastaamatta kysymykseen. Vertailuja teki siis 36% vastaajista. Suurin osa (10%) 
vertailuja tehneistä piti Suomen koulutusjärjestelmää parempana. Muita eroja 
arvioitiin olevan siinä, että Suomessa koulutuksen vaatimukset ovat vähäisem
mät (8%), opettajien ja oppilaiden väliset suhteet ovat hyvät Suomessa (5%) ja, 
että vastaajan kotimaassa opettajia kunnioitetaan (3%). Muut mainitut eroa
vuudet vaihtelivat. Sukupuoli-, ikä- ja äidinkielijakaumittain ei voi tehdä johto
päätöksiä vastaajien vähäisyyden ja vastausten hajaantumisen vuoksi. 

Taulukko 24. Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden näkemykset opintojen edistymisestä ja 
opettajien osaamisesta (henkilöä). 

Ei osaa sanoa! 
Hyvä Huono Sekä että ei vastausta 

Oma edistyminen 
Suomen kielessä 36 7 7 11 
Suomalaisessa yh-
teiskuntatiedossa 38 5 8 10 

Opettajien 
Opetustaito 44 5 5 7 
Yhteistyökyky 43 5 6 7 
Asiantuntemus 43 4 6 8 

Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneilta pyydettiin arvioita maahanmuutta
j akoulutuks en joistakin osioistaja opettajien osaamisesta (taulukko 24.). Enem
mistö vastaajista ilmoitti edistyneensä hyvin sekä suomen kielessä että yhteis
kuntatiedossa. Suomen kielensä arvioi edistyneen huonosti seitsemän vastaajaa, 
kun taas tietojensa suomalaisesta yhteiskunnasta arvioi edistyneen huonosti vii
si vastaajaa. Ne, jotka vastasivat tietojensa edistyneen huonosti, eivät kaikki 
olleet samoja vastaajia, jotka pitivät opettajien osaamista huonona. Täten huo
non edistymisen taustalla ovat pääasiassa muut tekijät kuin opettajien osaamat
tomuus. Suurin osa vastaajista arvioi opettajien taidot kaikilla osa-alueilla hy
viksi. Huonosti suomen kielessä edistyneet olivat yhtä poikkeusta lukuunotta
matta 30-vuotiaita tai sitä vanhempia. Opettajien taidot huonoiksi tai sekä huo
noiksi että hyviksi arvioineet olivat kaikki nuoremmista ikäluokista (alle 40-
vuotiaita). Sukupuolijakaumittain arvioinneissa ei ollut sanottavia eroja. Viet
naminkielisten vastaukset ovat mielenkiintoisia, sillä suurin osa heistä ilmoitti 
oppineensa suomea huonosti. Paitsi, että tämä kertoo vastaajan arvion kielen 
oppimisesta, se tukee käsitystä siitä, että kyseisen kulttuuripiirin edustajille on 
vierasta kehua taitojaan. Toisaalta tämä käsitys on alkanut muuttua suurimman 
osan vastatessa edistyneensä suomalaisessa yhteiskuntatiedossa hyvin. Tämä voi 
kuvata akkulturaation vaihetta ja sen ymmärtämistä, ettei kielteinen vastaus 
Suomessa tarkoita kasvojen menetystä sen ohella, että se kuvaa kielen oppimi
sen vaikeutta vietnamilaisten osalla. Opettajien taitoja huonoiksi arvioivat pää-
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asiassa somalinkieliset ja ammatillisen koulutuksen käyneet. Tämä viitannee 
mahdollisten huonojen taitojen ohella eri maiden opetusmenetelmissä oleviin 
eroihin ja oppilaiden pettymyksiin maahanmuuttajakoulutuksen jälkeisessä ti
lanteesssa sekä mahdollisesti akkulturaation vaiheeseen. 

Työharjoittelusta ilmoitti hyötyneensä 66% vastaajista, 21 % koki ettei harjoit
telujaksosta ollut hyötyä ja 13% jätti vastaamatta. Työharjoittelusta hyötyneet 
kertoivat positiivisina puolina, että näkivät suomalaista työelämää, saivat har
joitella kieltä ja olivat suomalaisten kanssa tekemisissä sekä näkivät ammatin 
käytännössä. Ne, jotka eivät pitäneet työharjoittelua hyödyllisenä sanoivat syyk
si, että eivät saaneet työharjoittelua haluamastaan paikasta tai etteivät saaneet 
lainkaan työharjoittelupaikkaa. Sukupuolen ja koulutuksen mukaan ei ollut 
eroja. Islamilaisen ja afrikkalaisen kulttuuripiirin alueelta tulleet vastasivat tä
mänkin kohderyhmän osalla muita useammin, ettei työharjoittelusta ollut hyö
tyä. Muita useammin työharjoittelusta kokivat saaneensa hyötyä 3D-vuotiaat ja 
sitä vanhemmat. 

Taulukko 25. Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden tulevaisuudensuunnitelmat. 

Tulevaisuudensuunnitelmat f % 

Ei osaa sanoa 3 4,9% 
Koulutukseen 

Ammatilliseen koulutukseen 3 4,9% 
Yliopistoon 3 4,9% 
Yleissivistävään koul utukseen 3 4,9% 

Töihin 
Koulutuksen päätyttyä ko. alalle 4 6,6% 
Aikaisempaan ammattiinsa 4 6,6% 
Mihin tahansa 4 6,6% 
Koulutustaan vastaavaan työhön 3 4,9% 
Oman yrityksen perustaminen 1 1,6% 

Töihin/koulutukseen (monta vaihtoehtoa) 6 9,8% 
Muut vaihtoehdot 5 8,2% 
Vastaamatta jättäneet 22 36,1% 

Yhteensä 195 100,0% 

Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneilta tiedusteltiin muiden kysymysten 
ohella tulevaisuudensuunnitelmia työn ja koulutuksen suhteen. Nämä suunni
telmat on esitetty taulukossa 25. Vaikka 52% vastaajista oli kyselyhetkellä työt
töminä, he eivät olleet ainoita, jotka kertoivat tulevaisuudensuunnitelmistaan. 
Työssä käyvät ilmaisivat mm. haluavansa kielikoulutukseen tai koulutustaan 
vastaavaan työhön. Opiskelijat kuvailivat jatko-opinto suunnitelmiaan ja työ
suunnitelmiaan. Venäjänkieliset naiset ja naiset yleensä halusivat miehiä 
useammin koulutukseen. Tämä näkyi myös siinä, kun kysyttiin lähtömaassaan 
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työelämässä olleilta haluaisivatko he jatkaa samaa ammattia Suomessa, niin 
pääasiassa venäjänkieliset naiset vastasivat kieltävästi. Aikaisempaa työtään ha
luaisi kaikista vastaajista jatkaa 51% ja 13% haluaisi vaihtaa ammattia. Muut 
olivat jättäneet vastaamatta. 

Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneilta kysyttiin tämänhetkistä suomen 
kielen puhumisen, lukemisen ja kirjoittamisen taitoa (taulukko 26.). Kirjoitta
misen taidot olivat kaikkein heikoimmat, kun taas puhua osasivat lähes kaikki. 
Suurin osa niistä, jotka vastasivat kaikkiin kysymyksiin, ettei heillä ole lainkaan 
kyseistä suomen kielen taitoa, olivat miehiä. Alle 30-vuotiaat ja somalinkieliset 
ilmoittivat muita useammin taitojensa olevan hyviä. Yli puolet vastaajista kertoi 
suorittaneensa jonkin suomen kielen kokeen. Vain kuusi heistä oli ollut yliopis
tollisessa suomen kielen kokeessa. 

Taulukko 26. Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden suomen kielen taito. 

Suomen kieli 
Hyvin Hieman Ei lainkaan Ei vastausta 

Osaako puhua 28% 68% 2% 2% 
Ymmärtääkö lukemaansa tekstiä 36% 52% 5% 7% 
Osaako kirjoittaa 21% 71% 8% 

Vastaajilta tiedusteltiin suomen kielen käyttöä päivittäin (66%) ja viikottain, 
suomenkielisten sanomalehtien lukemista (70%), suomenkielisten tv-uutisten 
katsomista (92%) ja suomen kielen käyttöä työ- tai opiskelupaikalla. Lähes 
kaikki, jotka olivat töissä tai opiskelemassa ilmoittivat käyttävänsä siellä suo
men kieltä. Arabiankieliset ilmoittivat käyttävänsä suomen kieltä vähiten. 

Maahanmuuttajakoulutuksessa olevien oppilaiden motivaatiota, tavoitteelli
suutta, sopeutumista Suomeen ja mm. käsityksiä miesten ja naisten rooleista 
perheessä mitattiin tämänkin ryhmän kohdalla erilaisten väittämien perusteel
la. 

Noin 87 prosentilla vastaajista vaikutti olleen hyvä motivaatio maahanmuuttaja
koulutuksessa ja noin viidellä prosentilla huono. Muut jättivät vastaamatta. 
Maahanmuuttajakoulutuksen tavoitteet arvioi tietävänsä 90% vastaajista ja vain 
noin kaksi prosenttia katsoi, etteivät he tiedä tavoitteita. Nämä jakaumat olivat 
lähes samat kuin maahanmuuttajakoulutuksessa vielä olevilla. 83% vastaajista 
kertoi opettajan ilmoittaneen maahanmuuttajakoulutuksen tavoitteet ja 15% 
jätti vastaamatta. Maahanmuuttajakoulutuksen muita suunnitelmia estäväksi il
moitti kokeneensa 10% prosenttia vastaajista, joista suurin osa oli miehiä. 

Tässä ryhmässä, samoin kuin maahanmuuttajakoulutuksessa kyselyhetkelläkin 
olleiden ryhmässä, suurin osa vastaajista piti omaa panostaan keskeisenä oppi-
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misprosessissa. Vain kahdeksan prosenttia ilmoitti syyn olevan opettajassa, jos 
ei opi jotakin asiaa. 60 prosenttia vastaajista kertoi harjoitelleensa koulussa 
opittuja asioita heti käytännössä. Niiden 25 prosentin joukossa, jotka vastasivat 
etteivät harjoittele heti opittuja asioita, oli eniten venäjän-, arabian- ja somalin
kielisiä. Elinikäisen oppimisen ajatuksen tämä ryhmä oli sisäistänyt hieman 
huonommin, sillä vain 56% ilmoitti, että haluaa oppia koko elämänsä ajan. 
Kielteisesti vastanneista (38%) suurin osa oli venäjänkielisiä. Vastausvirheet 
voivat tässä korostua, jos sana "oppia" on mielletty sanaksi "opiskella" tai "käy
dä koulua". Mikäli näin on käynyt, kuvannee se elinikäisen oppimisen perusaja
tuksen vierautta. Kyselyssä oli myös väittämä omasta oppimisnopeudesta. Tässä 
ei ollut eroja vastauksissa iän tai äidinkielen mukaan tarkasteltuna, mutta nai
set katsoivat miehiä useammin oppivansa muita nopeammin. Oppimisnopeu
den arviot olivat tasaisesti jakautuneita myös eri äidinkieliryhmissä. 

Suurin osa vastaajista viihtyi (64%) nykyisessä asuinpaikassaan hyvin. Venäjän
ja somalinkieliset ilmoittivat muita useammin haluavansa asua suuressa kau
pungissa eivätkä he viihtyneet yhtä hyvin kuin muut. Eniten nykyisestä asuin
paikastaan pitivät 40-vuotiaat tai sitä vanhemmat. Vain 8% kertoi haluavansa 
asua Yhdysvalloissa tai muussa senkaltaisessa maassa, kun taas maaseudulla 
haluasi asua 16% vastaajista. Suomen metsiä ilmoitti pelkäävänsä noin 13% 
vastaajista. Heistä suurin osa oli venäjän- ja vietnaminkielisiä naisia. Pelko liit
tynee turvattomuuden tunteeseen ja toisaalta vietnaminkielisillä myös metsän 
erilaisuuteen. Viihtyisyyttä kaikkien ryhmien kohdalla vähensi eniten suoma
laisten ja muiden ystävien vähyys tai puute ja Suomen pieni väestömäärä. Tosin 
koulutuksen suorittaneilla oli vastauksien perusteella jo enemmän ystäviä kuin 
maahanmuuttajakoulutuksessa olevilla. Arabian- ja somalinkieliset kokivat 
muita useammin, ettei heillä ole riittävästi ystäviä. Suomalaisten (74%) ja naa
pureidensa (87%) kanssa hyvin toimeentulemisessa ei ollut eroja eri ryhmien 
välillä. Viihtyisyyttä Suomessa vähensi hieman se, että 16% vastaajista oli jou
tunut suomalaisten kiusaamiksi tai pilkkaamiksi. Kiusaamisen kohteeksi joutu
neet olivat useimmiten afrikkalaisia. 

Vertailukysymykset vastaajan kotimaan ja Suomen välillä (taulukko 27.) osoit
tivat, että vastaajien kuvat Suomesta ovat muuttuneet joiltakin osin (kaupunki
en koko ja viihtyisyys sekä ihmisten määrä) positiivisimmiksi ja joiltakin osin 
negatiivisimmiksi (maan köyhyys ja hyvä asua) verrattaessa maahanmuuttaja
koulutuksessa olevien vastauksiin. Muutoksia oli myös omaa maata koskevissa 
kysymyksissä siten, että kotimaa koettiin useammin köyhäksi, vähäväkiseksi, 
ettei valtio huolehtinut ja ettei siellä ollut hyvä asua. Arabiankieliset suhtautui
vat lähtömaahansa positiivisimmin lukuunottamatta kysymystä siitä, pitikö val
tio huolta kaikista ihmisistä. Arabiankielisten lisäksi myös vietnaminkieliset oli
vat vastanneet tähän muita useammin kielteisesti. Kotimaataan liian köyhänä 
pitivät muita useammin vietnamin- ja vironkieliset. Suomi koettiin yleisesti ot
taen puhtaaksi (ilma, vesi ym.) ja turvalliseksi. Näin vastanneiden osuus oli yli 

81 



5. KULTIUURITAUSTA, KOULUTUS JA. .. 

90%. Suomea saasteisena tai likaisena pitävien osuus oli korkeimmillaan kolme 
prosenttia. 

Taulukko 27. Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden vastaukset kotimaataan ja Suomea 
koskeviin väittämiin. 

Suomi Kotimaa 
Väittämä Kyllä Ei K&E EOS Kyllä Ei K&E EOS 

Kaupungit liian pieniä 34% 51% 3% 12% 25% 65% 10% 
Kaupungit eivät viihtyisiä 20% 67% 2% 11% 23% 66% 11% 
Liian köyhä maa 7% 88% 5% 35% 57% 3% 5% 
Liian vähän ihmisiä 41% 49% 10% 49% 43% 2% 6% 
Valtio huolehtii kaikista 87% 5% 3% 5% 10% 79% 3% 8% 
Hyvä asua 64% 25% 5% 6% 46% 33% 6% 15% 

K&E = Kyllä ja ei rastitettu 
EOS = Ei osaa sanoa tai kysymys vastaamatta 

Vastaajille esitettiin väittämiä suomalaisista ja vastaajan omasta kansallisuudes
ta (taulukko 28.). Verrattaessa tämän ryhmän ja maahanmuuttajakoulutuksessa 
olevien käsityksiä ovat käsitykset suomalaisista muuttuneet positiivisemmiksi ja 
käsitykset omasta kansallisuudesta eivät ole enää yhtä kärjistyneitä kuin edelli
sen ryhmän kohdalla. Suomalaisten liialliseen alkoholin juontiin kiinnittivät 
huomiota useimmiten islaminuskoiset. 40-vuotiaat tai sitä vanhemmat kokivat 
tässäkin kohderyhmässä suomalaiset muita vastaajia positiivisemmin. Miesten 
ja naisten käsityksissä ei ollut juuri eroja kansallisuuksia vertailevissa kysymyk
sissä. Somalinkieliset pitivät suomalaisia ujoina muita useammin. He myös ar
vioivat, etteivät heidän oman kansallisuutensa edustajat ole arkoja. Venäjän- ja 

Taulukko 28. Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden vastaukset kansallisuuksia koskeviin 
väittämiin. 

Suomalaiset Oma kansallisuus 
Väittämä Kyllä Ei K&E EOS Kyllä Ei K&E EOS 

Vaikea ystävystyä 39% 46% 5% 10% 12% 80% 8% 
Ystävällisiä 54% 21% 12% 13% 72% 5% 10% 13% 
Ujoja 49% 38% 2% 11% 21% 59% 10% 10% 
Liian uteliaita 43% 46% 3% 8% 36% 43% 10% 11% 
Arkoja 49% 26% 7% 18% 43% 36% 8% 13% 
Juovat liikaa alkoholia 53% 21% 10% 16% 13% 61% 11% 15% 
Epärehellisiä 18% 54% 13% 15% 10% 59% 16% 15% 
Hyviä ja uskollisia ystäviä 59% 10% 10% 21% 70% 5% 15% 10% 

K&E = Kyllä ja ei rastitettu 
EOS = Ei osaa sanoa tai kysymys vastaamatta 
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suomenkieliset pitivät oman kansallisuutensa edustajia muita useammin ujoina. 
Vietnaminkielisten akkulturaation voi jossakin mielessä katsoa edenneen in
tegraation kautta, sillä osa heistä vastasi väittämiin jopa kielteisesti, vaikka ne 
osoittivat negatiivisia piirteitä suomalaisissa. Aikaisemman, maahanmuuttaja
koulutuksessa olevan ryhmän kohdalla, vietnaminkieliset jättivät useimmiten 
vastaamatta, jos vastaus ei ollut positiivinen. 

Väitteisiin perheen tehtäväjaosta (taulukko 29.) vastattiin jonkin verran muut
tuneella tavalla. Lasten avioliiton ja ammatin järjestäminen katsottiin vanhem
pien tehtäväksi tässä ryhmässä hieman harvemmin kuin maahanmuuttajakoulu
tuksessa olevien ryhmässä. Arabian- ja somalinkieliset pitivät muita useammin 
vanhempien tehtäväksi aviopuolison järjestämisen katsoivat. He vastasivat 
myös useammin, että vaimon kuuluu totella miestään. Ne, jotka ilmoittivat, 
ettei vaimon kuulu totella miestään olivat korkeammin koulutettuja ja myös 
hieman useammin naisia kuin miehiä. Mielenkiintoista on se, että tässä ryhmäs
sä suurin osa sukupuolesta riippumatta piti perheen elättämistä miesten tehtä
vänä. Tämä selittyy sillä, että suurin vastaajajoukko tutkimuksen tässä kohde
ryhmässä oli venäjänkielisiä, joiden käsitys perheen elättämisestä näkyi saman
laisena jo maahanmuuttajakoulutuksessa olevienkin ryhmässä. 

Taulukko 29. Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden vastaukset perhettä koskeviin väittä
mun. 

Väittämä Kyllä Ei K&E EOS 

Vanhempien järjestettävä aviopuoliso lapsilleen 28% 59% 2% 11% 
Vanhempien päätettävä lasten ammatti 16% 75% 2% 7% 
Miesten tehtävä elättää perhettä 69% 13% 8% 10% 
Vaimon toteltava miestään 39% 36% 13% 12% 

K&E = Kyllä ja ei rastitettu 
EOS = Ei osaa sanoa tai kysymys vastaamatta 

Viimeiset kysymykset mitä vastaajille esitettiin olivat mitä he kaipaavat koti
maastaan, mitä eivät kaipaa sekä suurimmat erot Suomen ja kotimaan välillä ja 
vaikeasti ymmärrettävät suomalaiset tavat. Vastaajat kertoivat kaipaavansa per
hettään, sukulaisiaan ja ystäviään (34%) tai lähes kaikkea mitä olivat jättäneet 
taakseen (45%). Vain pieni osa ilmoitti, etteivät he kaipaa mitään. Näiltä osin 
sekä maahanmuuttajakoulutuksessa olevien että sen suorittaneiden vastaukset 
olivat ymmärrettävistä syistä samansuuntaiset. Vastaajat olevansa tyytyväisiä jä
tettyään taakseen sodan, väkivallan, kidutukset, pelon ja diktatuurin (15%). 
Tämä selittyy vastaajien pakolaistaustalla. Muita asioita mitä ei kaivattu olivat 
liika liikenne ja saasteet. 40-vuotiaat ja sitä vanhemmat sekä somalinkieliset 
ilmoittivat useasti, etteivät jättäneet mitään mielellään taakseen. 
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Suurimmat erot suomalaisten ja Suomen sekä vastaajan oman maan ja väestön 
välillä katsottiin olevan kulttuurissa (16%) ja siinä, että Suomi on turvallinen ja 
rauhallinen maa (16%). Vastaamatta oli jättänyt noin 20%. Noin 40% oli mai
ninnut useampia kuin yhden eroavuuden ja 10% vastaajista oli maininnut kol
me eroavuutta. Edellä mainittujen erojen lisäksi muina suurimpina eroavuuksi
na Suomessa pidettiin kieltä (13%), puhdasta ympäristöä (12%), kylmää tai 
epäsuotuisaa ilmastoa (10%), ihmisiä (8%) ja sitä, että ihmisarvoa kunnioite
taan (7%). Miehet vastasivat naisia useammin Suomen olevan turvallinen maa 
ja ilmaston olevan epäsuotuisa. Tämä kuvaa pakolaisina tulleiden miesten 
enemmyyttä. Arabiankieliset olivat vastanneet muita yleisemmällä tasolla eroa
vuuksiin. Tämä ilmaissee sitä, että he kokevat erot muita suurempina, jolloin 
niiden yksilöinti on vaikeampaa. 

Kysyttäessä vaikeasti ymmärrettäviä suomalaisia tapoja 53% jätti vastaamatta. 
Noin 14% vastaajista oli ilmoittanut useampia kuin yhden ja 5% oli maininnut 
kolme vaikeasti ymmärrettävää tapaa. Näiden lisäksi 11% vastasi, ettei suoma
laisilla ole vaikeasti ymmärrettäviä tapoja. 7% vastaajista kertoi, että tällaisia 
vaikeasti ymmärrettäviä tapoja on paljon. Vaikeimpina tapoina pidettiin sul
keutuneisuutta erikoisesti ulkomaalaisia kohtaan (8%), syrjintää tai rasismia 
(8%) ja kulttuuria (5%). Suomalaisten sulkeutuneisuuteen ja rasismiin olivat 
kiinnittäneet huomiota 30-39 -vuotiaat muita useammin. Muita eroja ei juuri 
ollut. Lopuksi vielä muutamia lainauksia maahanmuuttajakoulutuksen suoritta
neiden näkemyksistä Suomen ja kotimaan välisistä eroista sekä suomalaisista 
vaikeasti ymmärrettävistä tavoista. 

"Rasismi, mutta Suomessa on paljon ihmisiä, he ovat erilaisia. Joku on hirmu 
ystävällinen ja kansainvälinen." 

"Suomalaiset eivät pysty arvostamaan omaan vapauttaan ja kuuntelevat toisten 
neuvoja liikaa. Usein heillä ei ole voimia toimia niin kuin itse haluaisivat. Usein 
kohtaa kateutta." 

"Pärjään melko hyvin kaiken kanssa. Myös lapseni oppivat kaikenlaista ympäris
töstään nopeasti. Pidän Suomea toisena kotimaanani ja lapseni ovat samaa 
mieltä. He tulevat kuitenkin varttuessaan kertomaan omia näkemyksiään. Pel
kään pahoin, että he eivät puhu enää minun äidinkieltäni." 

"Kulttuuri on erilainen, ei kuria eikä kunnioitusta toisia kohtaan." 

"Suomi kunnioittaa erittäin hyvin ihmisoikeuksia sekä suomalaisten että ulko
maalaisten. Ja on erittäin huomattavaa, että suomalaiset kunnioittavat lakia, 
ilman että heitä vahditaan. Se vaatii hyvää moraalia, mitä ei löydy muualta 
maailmasta, missä he väittävät olevansa sivistyneitä." 

"Hyvää on veden ja ilman puhtaus ja laaja huolenpito ihmisistä." 

"Olen vanha, opiskelu on minulle hyvin vaikeaa, suomalaiset ovat hyvin ystäväl
lisiä." 

"Suomessa olet varma, että seuraavana päivänä et kuole nälkään, eikä sinulle 
tapahdu muutakaan." 
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"Minun mielestäni ero on siinä, että suomalaiset ovat ujoja ja me olemme sosi
aalisia ja ystävällisiä." 

"Minulla on ollut hyvä onni Suomessa. Suomalainen tyyli sopii minulle, se on 
rauhallisempaa. Minulla on nyt vaimo ja perhe, olen onnellinen. Joskus ikävöin 
kotimaatani. " 

Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden maassaoloaika on pidempi. Näin 
myös akkulturaatioprosessi on edennyt pidemmälle. Asenteiden muuttuminen 
näkyy mielipiteiden muuttumisena ja liian positiivisten odotusten poistumisena. 

Turun työvoimatoimiston rekisterin tiedot 

Turun työvoimatoimiston rekisterin kautta kerätyt tiedot maahanmuuttajakou
lutuksessa olleista ovat henkilömäärällisesti aineistosta suurimmat, mutta laa
dullisesti ne eivät ole yhtä kattavia kuin edellisten ryhmien kohdalla. Näistä 
tiedoista puuttuvat henkilöiden maahanmuuttajakoulutukselle asettamat ta
voitteet sekä mielipiteet niin koulutuksesta kuin muustakin. Kyseessä on viiväs
tetty arviointi, joka toteutettiin tarkastelemalla ulkoisia tekijöitä kuten työhön 
tai koulutukseen sijoittumista. 

Taulukossa 30. esitetään Turun työvoimatoimiston rekisteristä poimittujen 201 
maahanmuuttajakoulutuksessa olleen henkilön koulutustaustat korkeimman 
koulutusasteen mukaan ennen Suomeen muuttoa, siltä osin mitä tietoja oli 
saatavissa. Suurin osa henkilöistä oli saanut pelkkää yleissivistävää koulutusta 
(44%). Seuraavaksi eniten maahanmuuttajakoulutuksessa olleet olivat ennen 
Suomeen tuloaan saaneet ammatillista koulutusta (34%). Myös yliopistokoulu
tusta (19%) saaneiden määrä oli melko suuri. Koulutuksen suorittaneiden mää
rä kunkin koulutuksen kohdalla oli hieman pienempi kuin kaikkien kyseistä 

Taulukko 30. Turun työvoimatoimiston rekisteristä poimittujen maahanmuuttajakoulutuksessa 
olleiden koulutustaustat sukupuolen mukaan ennen Suomeen muuttoa. 

Koulutus Mies Nainen Yhteensä 
r % r % r % 

Ei mitään 0 1 2% 1 0,5% 
Yleissivistävä, korko 6 vuotta 13 9% 4 6% 17 8,5% 
Yleissivistävä, yli 6-12 vuotta 48 35% 23 37% 71 35,3% 
Yl.siv. korko 6 v. + amm.kursseja 2 1% 1 2% 3 1,5% 
Yl.siv. yli 6-12 v. + amm.kursseja 1 1% 0 1 0,5% 
Ammatillinen, keskeneräinen 4 3% 0 4 2,0% 
Ammatillinen, valmistunut 49 35% 15 24% 64 31,8% 
Yliopisto, keskeneräinen 5 4% 3 5% 8 4,0% 
Yliopisto, valmistunut 17 12% 13 21% 30 14,9% 
Ei tietoa 2 3% 2 1,0% 
Yhteensä 139 100% 62 100% 201 100% 
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koulutusta saaneiden määrä. Naiset olivat saaneet pelkkää yleissivistävää kou
lutusta tai yliopistotasoista koulutusta. Miehillä painottui ammatillinen koulu
tus. Yliopistosta valmistuneiden osuus keskittyi ikäluokkaan 30-39 -vuotiaat, 
mikä on melko luonnollista, sillä alle 30-vuotiailla yliopisto-opinnot ovat nor
maaliolosuhteissakin muita useammin keskeneräisiä. Vironkielisillä painottui 
ammatillisen koulutuksen suorittaneiden osuus, azerin- ja somalinkielisillä pel
kän yleissivistävän koulutuksen saaneiden osuus sekä arabiankielisillä yliopis
tosta valmistuneiden osuus. 

Kotimaassaan henkilöt olivat toimineet useilla erilaisilla aloilla. Yleisimmät 
ammatit tai alat ennen Suomeen tuloa olivat eri alojen insinöörit (17), koneen
korjaaja (13), opettaja (12), tavaroiden myyntityö (10), ompelija (9), maanvilje
lijä (7) sekä lääkäri (5), hitsaaja (5) ja hotellin vastaanottovirkailija (5). Miehet 
olivat pääasiassa teknisillä aloilla, poikkeuksen tekivät ainoastaan entisen Neu
vostoliiton alueelta tulleet naiset, jotka olivat useasti toimineet insinööreinä. 

Taulukko 31. Turun työvoimatoimiston rekisteristä poimittujen maahanmuuttajakoulutuksessa 
olleiden osallistuminen maahanmuuttajakoulutuksen eri jaksoihin (henkilöä). 

Kurssin jakso 
Osallistuminen Kielikoulutus Ohjaava jakso 

On suorittanut 142 182 
Kesken/epäsään. osallist. 1 2 
Ei ole osallistunut 38 7 
Ei tietoa 20 10 
Yhteensä 201 201 

Kaikki henkilöt olivat käyneet jotakin osiota maahanmuuttajakoulutuksesta. 
Taulukossa 31. on eritelty kielikoulutuksen ja ohjaavan jakson käyminen sekä 
kurssin jääminen kesken. Sukupuolen ja iän mukaan kursseihin osallistumisessa 
ei ollut eroja. Äidinkieli- ja muuttosyyjakaumasta puolestaan näkyy, että ne, 
jotka eivät ole käyneet kielikurssia, ovat pääasiassa muita kuin pakolaisia. Kie
likurssin käyneiden joukossa on myös venäjänkielisiä. Ohjaavalla jaksolla olleet 
jakautuvat tasaisesti kuhunkin äidinkieliryhmään. Molemmissa sekä kielikoulu
tuksessa että ohjaavassa koulutuksessa oli ollut 135 henkilöä. 

Maahanmuuttajakoulutuksen jälkeen henkilöt olivat saaneet erityyppistä kou
lutusta, päässeet mukaan työelämään, olleet työttöminä tai esimerkiksi äitiyslo
malla. Kaiken kaikkiaan viisi henkilöä oli käynyt Suomessa peruskoulua, kaksi 
lukiota, 26 oli ollut tai oli yhä vastaushetkellä ammatillisessa koulutuksessa 
(koulu tai opisto) ja kuusi oli saanut yliopistollisesta koulutusta. Tämän lisäksi 
suurin osa oli käynyt erilaisia kursseja. Jos kursseja tarkastellaan laskemalla 
maahanmuuttajakoulutuksen molemmat jaksot erillisiksi kursseiksi, käy ilmi 
kurssien runsaus koko joukolla. 12% tarkastelussa mukana olleista oli käynyt 
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vain yhden kurssin, 48 % kaksi kurssia, 23% kolme erillistä kurssia, 8% neljä 
kurssia, 4% viisi kurssia ja 1% henkilöistä oli käynyt kuusi erilaista kurssia. 
Seitsemän henkilön (4%) suhteen ei käynyt selväksi kurssien määrä. Osa kurs
seista oli täydentäviä kielikursseja, mutta eivät kaikki. Maahanmuuttajakoulu
tuksen ja täydentävien kielikurssien ohella keskeisessä asemassa ovat ammatil
liset kurssit. Kurssien kokonaismäärä kuvaa niiden keskeistä asemaa koulutus
muotona. 

Työvoimatoimiston rekisterin poiminnan henkilöistä joillakin oli Suomessa ko
kemusta useammasta erilaisesta ammatista. Kaiken kaikkiaan 110 henkilöllä oli 
ollut jonkinlainen työpaikka Suomessa, joko pidempiaikainen tai jollakin työl
listämistukitoimenpiteellä hankittu. Tyypillisimmät ammatit tai ammattialat 
olivat tulkki, maatila- ja puutarhatyöntekijä, lasten päivähoitoala, myyjä, ko
neenkorjaaja, kokooja (sekä sähkö- että metalliala), säilyke- ja pakastetyönteki
jä, pakkaaja, kokki tai keittäjä, siivooja ja pesulatyöntekijä. Ammattiin sijoittu
minen ei ollut selkeästi sidoksissa ennen Suomeen muuttoa saatuun koulutuk
seen. Akateemisen koulutuksenkaan suorittaneet eivät sijoittuneet täysin kou
lutustaan vastaaviin tehtäviin. Vaikka pieni osa heistä sijoittui omalle alalleen, 
sijoittuminen tapahtui kahta poikkeusta lukuunottamatta lähinnä avustaviin 
tehtäviin. Näin ollen sijoittuminen työmarkkinoille on ainakin alkuvaiheessa 
pääasiassa sijoittumista matalapaikkaisille ja sekä vähän koulutusta vaativille 
että heikosti arvostetuille aloille. 

Poimintaan mukaan otetuilta tarkasteltiin myös sitä, kuinka hyvin henkilön eri 
koulutukset tukevat toisiaan eli onko kyseessä sama tai läheinen ala tai onko 
uudempi koulutus vanhaa täydentävää. Suurimmalla osalla (70%) ei voinut teh
dä mitään johtopäätöksiä koulutuksen vähyyden tai puuttuvien tietojen vuoksi. 
Henkilöistä kuitenkin yhdeksällä prosentilla eri koulutusmuodot tukivat toisi
aan täysin, yhdeksällä prosentilla melko hyvin, viidellä prosentilla jonkin ver
ran, viidellä prosentilla melko huonosti ja prosentilla henkilöistä ei ollenkaan. 
Tähän vaikuttavat paitsi ihmisten omat valinnat myös mitä ilmeisemmin työvoi
matoimiston ohjaus. Tämä liittyy myös aikaisemmassa vaiheessa esitettyyn käsi
tykseen mahdollisesta kurssikierteestä. Tällaisia kierteitä ei pääse kovin hel
posti syntymään ainakaan erityyppisten kurssien suhteen juuri työvoimatoimis
ton ohjauksen takia. Lukumäärällisesti erillisten kurssien käyminen on yleisem
pää. Kurssit ovat usein vaihtoehto pitkään jatkuneelle työttömyydelle. 

Turun työvoimatoimiston rekisteristä poimittujen henkilöiden tiedoista on 
useimpien kohdalla vaikea päätellä akkulturaation vaihetta tai suuntaa, mutta 
joillakin (30%) on havaittavia ongelmia. Keskeisempiä ongelmia ovat runsaat 
poissaolot koulutuksesta tai työstä, epävarmuus tulevaisuuden suunnitelmista ja 
sekä fyysiset että psyykkiset vaivat. Fyysiset ja psyykkiset vaivat kertovat pää
asiassa pakolaistaustasta. 

Työvoimatoimiston rekisterin tiedot poimittiin helmikuussa 1994. Silloisen ti
lanteen mukaan (taulukko 32.) suurin osa (44%) henkilöistä oli työttöminä. 
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Lisäksi lomautettuna oli yksi henkilö ja työllistettynä jonkin tukimuodon avulla 
28 henkilöä eli 14%. Työssä oli vajaat 9% vastaajista. Heidän joukossaan oli 
myös yksi osa-aikatyötä tekevä. Koulutuksessa oli kaiken kaikkiaan lähes 18% 
poimintaan osuneista henkilöistä. Henkilöt, joiden tilanteesta ei ole tietoa ovat 

Taulukko 32. Turun työvoimatoimiston rekisteristä poimittujen maahanmuuttajakoulutuksessa 
olleiden työllisyystilanne. 

Toimintamuoto r % 

Työssä 17 8,5% 
Sijoitettu (työssä) 28 13,9% 
Koulutuksessa 36 17,9% 
Lomautettu 2 1,0% 
Työtön 88 43,8% 
Eläkkeellä 1 0,5% 
Äitiyslomalla 3 1,5% 
Muu työvoiman ulkopuolella 6 2,9% 
Ei tietoa 20 10,0% 
Yhteensä 201 100,0% 

sellaisia, jotka ovat muuttaneet muualle. Jos tätä koko joukkoa tarkastelee suh
teessa Suomen kaikkien ulkomaalaisten tilanteeseen, on tulos positiivisempi. 
Kun kaikkien ulkomaalaisten työnhakijoiden työttömyys on noin 81 % (Larmo 
1993), on tämän ryhmän työttömyys 44% ja vain 59%, jos siihen laskee vielä 
mukaan sijoitetut ja lomautetut henkilöt. Tätä kautta näyttäisi siltä, että maa
hanmuuttajakoulutuksella olisi positiivinen vaikutus työllistymiseen, mutta se 
on vain yksi mahdollinen vaikuttava tekijä. Huomattava osa maahanmuuttaja
koulutuksen käyneistä on työllistynyt koulutusjaksonsa harjoittelupaikan kaut
ta. Tarkasteluhetkellä työmarkkinatilanne oli työntekijöiden kannalta heikko, 
mutta siitä huolimatta kolme vuonna 1991 Suomeen saapunutta oli työllistynyt 
maahanmuuttajakoulutuksenjälkeen. Vuosina 1991-1992 saapuneista 13 oli si
joitettuna työhön jonkin tukitoimenpiteen avulla. Merkille pantavaa on se, että 
koulutuksessa olevien määrä on suuri. Tämä osoittanee henkilöiden pyrkimyk
siä päästä työmarkkinoille tai vaihtoehtoista toimintamallia työttömyydelle. 
Kolmas vaihtoehto, joka on maahanmuuttajakoulutuksen tarkoituksenakin, on 
se, että koulutuksen kautta pyritään niille aloille, joilta on lähtömaassa joko 
kokemusta tai koulutusta, tai mahdollisesti molempia. Tavoitteena koulutuksen 
kautta on välttää työllistymistä matalapaikkaisille, vähän koulutusta vaativille 
tai vähäisesti arvostetuille aloille. Vakituisesti työssä olevista suurin osa oli 
vietnaminkielisiä, jotka olivat pääasiassa suoritustason tehtävissä. Mukana oli 
muitakin työllistyneitä, muttei niin selkeästi minkään muun kieliryhmän edus
tajia. Vietnaminkielisten työllistymiseen vaikuttaa varhainen maahantulovaihe, 
joka oli osittain vielä Suomen taloudellista nousukautta sekä työnantajien pa
rissa levinnyt käsitys vietnamilaisista ahkerina työntekijöinä. Tämä käsitys vai-
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kutti ilmeisesti siihen, että 1990-luvullakin Suomeen tulleista vietnamilaisista 
suhteellisesti suurin osa muihin ryhmiin verrattaessa oli työllistynyt. 

Arabiankielisistä suhteellisesti suurin osa oli työttöminä, mutta joitakin oli 
myös koulutuksessa. Somalinkielisistä suurin osa oli koulutuksessa. Somalin
kieliset olivat myös suurin joukko Turusta muuttaneista. Suomen huono työlli
syystilanne näkyy siten, että yksikään aineiston henkilöistä, jotka olivat saapu
neet vuosina 1992-1993 ei ollut työllistynyt. Sijoitettunakin on vain neljä vuon
na 1992 saapunutta ja koulutuksessa vain kuusi henkilöä samana vuonna saapu
neista. Positiivisen poikkeuksen yleisestä jakaumasta tekevät vain vuonna 1988 
saapuneet, mutta he ovat kaikki vietnaminkielisiä, jotka ovat työllistyneet jo 
edellä mainituista syistä. 

"Maahanmuuttajat ja koulutus" -tutkimuksen (Domander 1992) yhteydessä tie
dusteltiin työnantajilta, mitä he pitävät keskeisenä kriteerinä palkatessaan ul
komaalaisia. Kielitaidon ohella vastaus oli, että ulkomaalaisia palkataan asian
tuntijatehtäviin ja suoritustasontehtäviin (työvoimapulan aikana). Keskitason 
tehtäviin palkattavat kilpailevat näin ollen samoista työpaikoista suuren suoma
laisjoukon kanssa. Tällöin kielitaito on keskeinen työllistymisessä vaikuttava 
tekijä. Korkeampaa koulutustaan vastaavaan työhön olivatkin poiminnan hen
kilöistä päässeet ne, joiden suomen kielen taito oli hyvä. Suomen kielen taidon 
lisäksi keskeinen keino kaikkien poimintaan osuneiden henkilöiden työllistymi
seen näyttää olevan maahanmuuttajakoulutuksen ohjaavan jakson työharjoitte
lu, jonka kautta osa oli työllistynyt pysyvästi. Toinen näkyvä tekijä työllistymi
sessä oli maahanmuuttajakoulutuksen jälkeen hankittu koulutus ja työllistymi
nen koulutusta vastaavalle tai läheiselle alalle ainakin joksikin aikaa. Yleisesti 
ottaen maahanmuuttajakoulutuksessa olleet näyttävät työllistyvän aikaisempaa 
koulutustaan ja/tai työkokemustaan aIemmalle tasolle - ainakin alkuvaiheessa. 
Suurimmat tekijät työttömyydessä ovat edellisten tarkastelujen perusteella kie
litaito ja koulutuksen tai työkokemuksen puute Suomessa. 

Kouluttajien ja työvoimatoimiston virkailijoiden haastattelut 

Maahanmuuttajakurssien kouluttajilta tiedusteltiin mm. näkemyksiä maahan
muuttajakoulutuksen rahoituksen siirtymisestä työministeriölle, rahoitustilan
netta, koulutuksen tavoitteita sekä opiskelijoiden motivaatiota ja eroavuuksia. 
Kouluttajilta kyseltiin myös kuvauksia oppilasryhmistään. Työvoimatoimistojen 
virkailijoilta kysyttiin eri ulkomaalaisryhmien tilannetta haastatteluhetkellä, 
maahanmuuttajakoulutuksen rahoituksen siirtymistä työministeriölle, maahan
muuttajakoulutuksen vaikutusta asiakkaisiin sekä muun muassa eri kulttuurista 
tulevien ongelmia. 

Maahanmuuttajakoulutuksen opettajat pitivät maahanrnuuttajakoulutuksen 
siirtymistä työministeriölle pääasiassa positiivisena. Vasta vähän aikaa opettaji
na toimineet eivät kaikki osanneet sanoa myönteisiä tai kielteisiä puolia vasta
ten olleensa keskittyneitä lähinnä opetukseen. Erityisen myönteisenä pidettiin 
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sitä, että rahoitus tulee yhdeltä taholta, jolloin suunnittelu saattaisi olla toteu
tuksen ohella helpompaa. Pahimmat pelot kohdistuivat ensinnäkin siihen, että 
maahanmuuttajakoulutusta alettaisiin pitää työllistävänä kurssina ja toiseksi sii
hen, että työvoimahallinnon ostaessa kursseja keskeiseksi kriteeriksi nousisi 
hinta eikä laatu yhdessä opiskelijoiden tarpeiden kanssa. Erityisesti oltiin huo
lissaan luku- ja kirjoitustaidottomien, vammaisten, yksinhuoltajien, ruotsinkie
lisen maahanmuuttajakoulutuksen käyneiden ja muiden erityisryhmien mah
dollisuuksista riittävään koulutukseen uuden rahoittajan alaisuudessa. Pienillä 
paikkakunnilla nähtiin positiivisena se, että kun rahoitus tulee kokonaan työ
voimahallinnon kautta on rahoittaja aina fyysisesti lähempänä. 

Rahoitustilanteen koettiin kiristyneen, mutta useat vastaajat totesivat, että nyt 
on otettu ylimääräiset rahat pois ja toisaalta opetuksesta on jo pidempiaikainen 
kokemus - enää ei tarvitse harjoitella. Rahoituksen kiristymisen useat mainit
sivat näkyvän ryhmäkoon kasvuna, joka heikentää opetuksen tasoa. Muutoin 
rahoituksen vähentyminen tuli esille materiaalihankintojen supistumisena ja se
kä suunnitteluun että ohjaukseen käytettävissä olevan ajan vähentymisenä. 

Tiedusteltaessa maahanmuuttajakoulutuksen tavoitteita kaikki kouluttajat vas
tasivat hyvin samansuuntaisesti. Keskeisenä pidettiin sitä, että muuttajat sopeu
tuisivat suomalaiseen yhteiskuntaan ja tulisivat toimeen siellä. Tässä joitakin 
lainauksia tavoitteista: 

"Maahanmuuttajakoulutuksen tavoitteena on opettaa oppilaat näkemään miten 
yhteiskuntamme toimii, ja niin, että he näkevät, että heillä on mahdollisuus 
valita. Tämä erilaisten yhteiskuntien näkemysten näyttäminen sisältää myös kie
len opettamisen." 

"Eikö se ole integroituminen suomalaiseen yhteiskuntaan. Se sisältää sitoutu
mista ja vapautumista. En ole kasvatustieteilijä - on vaikea sanoa. Kai sen 
pitäisi - olen hahmottanut niin, että pitää auttaa luomaan selviytymisstrategioi
ta, tapoja ja välineitä toimia tässä yhteiskunnassa." 

"No, mä olen aika paljon samaa mieltä kuin opetushallinto. Se lähtee tästä 
integroinnin ideasta. Se on ehkä kuitenkin semmonen aika normatiivinen lähtö
kohta, taikka niinku valtiollinen lähtökohta, tän suomalaisen yhteiskunnan ta
holta johdettu tavoite. No, toinen juttu on tää subjektius, joka on jossain niissä 
mietinnöissä, että niinku maahanmuuttajalle luotais edellytykset, että maahan
muuttajakin vois elää niinku täysvaltaisena subjektina. Niin, se on mun mielestä 
hyvä idea." 

Opetuksen kulkua koskeviin kysymyksiin vastattiin aika paljon samalla tavalla. 
Alussa opiskelijoilla todettiin olevan hyvä motivaatio, mutta kurssin aikana 
vaihtelu oli melkoista. Opetustilanteeseen vaikuttivat pitkälti ulkoiset tekijät. 
Erityisesti pakolaisilla todettiin keskittymisen olevan vaikeaa, kun kotimaassa 
tapahtui jotakin poikkeavaa. Huoli maahanjääneiden sukulaisten tai muiden 
läheisten kohtalosta vaikutti keskittymiseen. Motivaation laskiessa useimmat 
opettajat ilmoittivat keksivänsä jotakin normaalista koulupäivästä poikkeavaa 
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tekemistä, jolla haettiin vaihtelua. Tosin pieni osa opiskelijoista koki esimer
kiksi tutustumisretket ympäristön kohteisiin (kirjastot, virastot ym.) tarpeetto
miksi. Yksi syy tähän oli, opettajien mukaan, opiskelijoiden ylimotivoituminen, 
jolloin he halusivat oppia vain kieltä. Jotkut kouluttajista pohtivat myös sitä, 
onko koulutuksessa lähdetty liian suomalaisesta näkökulmasta. 

Opiskelijoilta vaadittujen jatkosuunnitelmien selville saaminen koettiin ras
kaaksi. Koska opiskelijat ovat aikuisia, todettiin melko useassa haastattelussa, 
että jatkuva suunnitelmien tiedustelu HOPS-jakson aikana ei tunnu mielek
käältä. Näin erityisesti silloin, kun työvoimahallinto odotti tavoitteiden selkey
tymistä ja opiskelijan elämäntilanne oli erittäin selkiytymätön. Vaikeana pidet
tiin myös maahanmuuttajakoulutuksessa olevien erityisryhmien tilannetta. Täl
laisia olivat mm. suurperheiden äidit, luku- ja kirjoitustaidottomat, heikkolah
jaiset ja fyysisistä tai psyykkisistä vaivoista kärsivät. Lisäksi katsottiin olevan 
erityisiä ryhmiä, jotka eivät saa tarvitsemaansa koulutusta. Tällaisiin ryhmiin 
kuuluvat ne, jotka eivät hallitse länsimaisia kirjaimia tai hallitsevat länsimaiset 
kirjaimet heikosti. Viimeksi mainittu ryhmä saattaa joutua taitotasoaan vaati
vammalle kurssille, jolloin oppimisprosessi on vaikea ja tulos huono. Henkilö
kohtaisten opintosuunnitelmien (HOPS) laatimista pidettiin tärkeänä, mutta 
aikaa vievänä. Niiden avulla katsottiin voitavan laatia selkeät suunnitelmat ja 
autettavan opiskelijaa näkemään kokonaisuus selkeänä. Ongelmalliseksi siinä 
nähtiin se, ettei siihen oltu varattu aikaa riittävästi. 

Opettajilta tiedusteltiin maahanmuuttajakoulutuksessa olevien opiskelijoiden 
motivaation ohella heidän tavoitteitaan ja kulttuuri taustan mahdollista vaiku
tusta niihin. Suurimman osan mielestä keskeisimmät vaikuttavat tekijät olivat 
koulutustausta sekä yksilölliset tekijät ja koulutettavan elämäntilanne. Tavoit
teisiin vaikutti opettajien mukaan lisäksi se, miten opiskelija on tottunut opis
kelemaan ja onko hän pakolainen vai muu maahanmuuttaja. Opettajista 60% 
vastasi myös kulttuuritaustan vaikuttavan, 21 % oli epävarmoja sen merkitykses
tä ja 18% opettajista vastasi, että kulttuuritausta ei vaikuta motivaatioon ja 
tavoitteisiin. Tähän vastausjakaumaan vaikuttaa sekä kulttuuri -käsitteen miel
täminen melko suppeaksi että ilmeisesti omat ajatukset siitä, kuinka sallittua 
yleistäminen on. Opettajilta tiedusteltiin myös erilaisia yleistyksiä (stereotypioi
ta) eri kansallisuuksista. Neljä (14%) opettajaa ei halunnut tehdä yleistyksiä. 
Tosin osa heistäkin teki niitä. Kulttuuria ja kansallisuuksia yleistämättä jättä
neet (tai vain vähän yleistäneet) vaikuttivat ajattelevan yleistämisen tarkoitta
van pelkästään negatiivisia asioita, jolloin on selvää, että yleistäminen koetaan 
kielteisesti. Opettaja, samoin kuin opiskelijakin, käynee koulutuksen aikana 
läpi omaa akkulturaatioprosessiaan. Kunkin opettajankin voi sanoa olleen ak
kulturaatioprosessin eri vaiheessa. Tämä on luonnollista, sillä tästä on kyse, kun 
eri kulttuurista olevat ihmiset kohtaavat. 

Keskeisimpiä opettajien saamia vaikutelmia oli muun muassa Kauko-Aasiasta 
olevien hiljaisuus, varovaisuus ja se, etteivät he sano yleensä ei. Tämä kuvaa 
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yhteisökulttuurin vaikutusta ja sitä, että kieltäytyminen merkitsee yleensä kas
vojen menettämistä. Omat ongelmat hoidetaan perheen piirissä eikä niitä näy
tetä ulkopuolisille. 

" ... Ilmoittautumisella ei ole mitään merkitystä paneeks se nimen paperille vai ei. 
Mutta jos sä maksat siitä kympin, ja sitten sillä kympillä tarjotaan sillä retkellä 
kahvi niin sitten on sitoutunut. Se sitoutumisen aste, että esimerkiksi se, että 
kaikki vietnamilaiset lupaa, että kyllä he kaikki tulee, koska on paljon epäkohte
liaampaa olla lupaamatta kuin se, että lupaa eikä tule." 

" ... Niinku nähtiin noiden vietnamilaisten suhteen, että ku saatiin heidät työhön, 
niin kukaan ei ollut kiinnostunut siitä, minkälaista heillä on siellä työssä, minkä
lainen heidän psyykkinen tilansa on, ja esimerkiksi miten heidän kielitaitonsa on 
kehittynyt. Heistä ei ollut niinku harmia kellekkään, niin sitä epäiltiin, että kaik
ki on kunnossa. Mutta nythän, kun on tehty tutkimusta niin on todettu, että ei se 
niin ollutkaan, että heillä onkin koko ajan psyykkisiä vaikeuksia aina enemmän 
ja enemmän vaan. Vaikka on kuviteltu, että se on okei, koska he on töissä ja 
heillä näyttää menevän hyvin, mutta ei se kaikki ole sitä mitä näyttää." 

Lähi-idästä olevien kohdalla opettajat kertoivat kohdanneensa useimmiten eri
laisia käsityksiä miehen asemasta, oikeassa olemisesta ja totuudesta. Ko. alu
eelta tulevia pitivät lähes kaikki aktiivisina ja puheli aina. Itä-Afrikasta tulevia 
puolestaan pidettiin ennakkoluulottomina puheliaisuuden ja aktiivisuuden 
ohella. Aika-käsityksessä katsottiin olevan eroja varsinkin maahanmuuttajakou
lutuksen alussa. Tämä viitannee aikaisemmin mainittuun paimentolaisuuteen 
liittyvään aikakäsitykseen. Maassaoloajan pidentyessä aikakäsitys muuttui sa
mankaltaisemmaksi suomalaisten kanssa. Vastaanottokeskuksissa vietetyn ajan 
katsottiin muuttaneen päivärytmin useilta ryhmiltä. Toisaalta opettajat sanoi
vat, että erilaisen aikakäsityksen omaavia löytyy joka ryhmästä, ja kyse on ehkä 
henkilökohtaisista eroista. 

Naisen ja miehen asemassa oli opettajien mielestä huomattavia käsityseroja. 
Yleensä maahanmuuttajakoulutuksessa olevien todettiin kunnioittavan opetta
jia aivan eri tavoin kuin suomalaisten. Opettajat koettiin autoritaarisempina. 
Useat opettajat katsoivat, että oli olemassa erityinen "opiskelijana olon status". 
Opiskelijana oleminen koettiin arvokkaaksi. Jotkut opettajat totesivat, että So
maliasta tulleille asioiden selittäminen oli monesti helpompaa kertomalla asiat 
tarinoina eikä pelkkinä tosiasioina. 

Venäjän ja Viron alueelta tulleiden todettiin useimmiten olevan tunnollisia. 
Monet opettajat totesivat myös, että merkille pantavaa oli niin sanottu "opittu 
avuttomuus". Tällä opettajat tarkoittivat sitä, että ko. alueelta tulleet tarvitsivat 
paljon ohjausta ja hyvin yksiselitteiset ohjeet. Monet opettajat kokivat tämän 
ryhmän jollakin tavalla alistetuksi ja kiitolliseksi kaikesta. Toisaalta kerrottiin, 
että ryhmä osasi myös vaatia opettajalta. Tämä ja muut Euroopan ja läntisen 
kulttuuripiirin alueelta tulevat ryhmät koettiin samankaltaisimpina suomalais
ten kanssa. Albaniankielisten kerrottiin korostetusti tuovan esille samankaltai-

92 



5.3. Maahanmuuttajakoulutuksen tuloksellisuus 

suutta muiden eurooppalaisten kanssa. Nämä tiedot sopivat yhteen myös osan 
albaniankielisten kyselyvastausten ja akkulturaatioprosessin korostetun yhden
mukaisuuden vaiheen kanssa. 

Opettajat olivat havainneet joidenkin kohdalla korostettua yhdenmukaisuutta, 
jonka jälkeen saattoi tulla erittäin kriittinen vastustava vaihe uutta kulttuuriym
päristöä kohtaan. Opettajat saattoivat käyttää kulttuurin merkitystä eräänlaise
na hätävarana erilaista käyttäytymistä selitettäessä. 

"Ehkä sit jos tulee kulttuurikonflikti tai -ristiriita tai joku semmoinen, että tää ei 
nyt toimi, että mä en saa otetta, niin sit rupee hakemaan apua sieltä kulttuu
rieroista. Että hirveen pitkälle yrittää, ainakin mä, että huomaan, että sä oot 
ihminen. Meillä ei nyt vaan satu olemaan sitä samaa äidinkieltä. Näkee ne 
enemmänkin kielestä johtuvaksL" 

Kulttuuri miellettiin haastatteluissa usein hyvin suppeaksi käsitteeksi. Kuten 
edellisessä lainauksessa kieltä ei pidetty kulttuurin osana. Jotkut - tosin vain 
harvat - opettajat olivat rasittuneita siitä, että olivat joutuneet hoitamaan 
opettajien tehtävien ulkopuolellekin kuuluvia tehtäviä, jotka liittyivät opiskeli
joiden päivittäiseen elämään. Tämä saattaa selittyä sillä, että opettajasta oli 
tullut eräänlainen välittäjä tai suojelija (mm. Alitolppa-Niitamo 1993), jota tar
vitaan uudessa ympäristössä mahdollisimman tehokkaaseen toimintaan. Tällöin 
opettajan olisi hyvä tiedostaa roolinsa ja huolehtia oikeudenmukaisuudesta 
mm. palvelujen ja voimavarojen jaon suhteen. 

Opettajat katsoivat, että erityisesti miesvaltaisesta kulttuurista tulevia aviopare
ja ei kannatta laittaa samaan ryhmään, sillä naisen kielitaito ei tällöin pääse 
välttämättä kehittymään yhtä hyvin kuin muuten olisi mahdollista. Lisäksi, jos 
nainen on miestä etevämpi, nainen on hiljaa luokassa ja mies puhuu vaimonsa 
puolesta, vaikka vaimo osaisi itse ilmaista itseään paremmin. Näin ei synny 
kunnollista vuorovaikutusta, vaan kaikki tieto tulee välittyneenä miehen kautta. 
Näin käy opettajien mukaan myös joskus ryhmien ollessa miesvaltaisia 

"Se nainen oli kyllä hiljaa ja vasta sitten kun oli työharjoittelu, hän niinku oppi 
itse toimimaan, niin sitten hänen kielitaitonsakin kehittyi. Hän muuttui ihan 
niinku toiseksi ihmiseksi." 

"J oskus musta tuntuu, että näillä naisilla on hirveän pitkä tie Suomessa tai 
yleensäkin Pohjoismaissa, toisessa kulttuurissa. Mä luulen, että heistä ei kos
kaan tule sillälailla, sanotaan nyt, tasa-arvoisia. Miehet kylläkin onnistuu, koska 
heidän kulttuuriin kuuluu, että mies menee työhön ja tienaa perheelleen elatuk
sen ja se nainen on kotona. Toisaalta taas naiset saattaa sopeutua paremmin, 
koska heillä on se kotiympäristö ja heillä on kuitenkin nää tutut asiat. Ja miehel
lä jos ei sit ole työtä, niin hän on sitten niinku tuuliajolla." 

Vaikeammaksi opetustilanteessa todettiin tasoerot - sekä kielelliset että muut 
- kurssilaisten keskuudessa sekä erilaiset äärinäkemykset niin uskonnossa 
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kuin politiikassakin. Uskontonäkemyksien eroavuuksia ei koettu kovin hanka
laksi ellei ollut kyse eri uskontojen ääripäiden edustajista. Ainoat tilanteet, 
joissa erilainen uskonto pääasiassa näkyi, olivat rukousajat, paastot, pyhät ja 
sukupuoliroolit. Miesten ja naisten aseman eroavuuksien sanottiin tulevan esil
le kurssin alussa mm. siinä, ettei naisopettajaa välttämättä kätelty. Tämä voi 
olla myös uskontoon sidoksissa. Toisaalta opettajat sanoivat, että miesvaltaisis
sa kulttuureissa naisia kunnioitetaan enemmän ja ollaan kohteliaita. 

Ruotsinkielistä maahanmuuttajakoulutusta käyneiden todettiin suhtautuvan 
saamaansa koulutukseen useimmiten negatiivisesti. Poikkeuksiakin oli. Yleen
sä oppilaat kokivat saaneensa väärää informaatiota. 

"Ne on hirveen ahdistuneita siitä, että niitten pitääkin sitten lukea suomea. 
Varsinkin semmoset, jotka on hirveen niinku tavallaan tunnollisia ja haluaa op
pia hanakasti. Se on niinku aika rankkaa. Toiset sitten ajattelee, että eihän tässä 
mitään. Joskus tuntuu, että pakolaisella on vaikee ymmärtää, että miks heitä 
tälläIailla pompotellaan." 

"Nää ihmiset on asettanut kyseenalaiseksi tän ruotsin kielen. He katsoo, että 
heitä on huijattu, että heille opetetaan kieltä, jota puhuu vaan 6% koko maan 
väestöstä. Ja kauhean pienellä alueella. Ja osa heistä on sanonut, että he lähtee 
lukemaan suomea, kun tää kurssi loppuu. Ja aikoo sitten sillä kielellä hankkia 
itselleen ammatin aikanaan." 

Opettajat tarkastelivat oppilaitaan ja ammattiaan hyvin monipuolisesti sekä ko
kivat ammattinsa kiinnostavaksi ja haasteelliseksi. Vain pieni osa totesi teke
vänsä ko. työtä, kun muutakaan ei ollut saanut. Suurin osa oli työstään kiinnos
tunut ja halusi kehittää sitä. 

"Nimenomaan tää kasvattaa opettajaa - oppii sen, että asioista voi ajatella 
monella eri tavalla. Että ei ole vain yhtä tapaa ajatella asioista, vaan on olemas
sa useita ihan yhtä hyviä tapoja. Oppii sen, että maailma on niin monikerroksi
nen ja monimuotoinen. Joku asia esimerkiksi missä ei aluksi nää yhtään mitään 
hyvää, niin kun kuuntelee oppilaita, niin sitten siinä voikin olla jotakin. Mutta se 
mikä tässä opetuksessa nimenomaan on hirveän tärkeää on se, että voidaan 
keskustella näistä kulttuurieroista, vaikka ei välttämättä hyväksyttäisikään." 

Työvoimatoimistojen virkailijat kuvailivat ulkomaalaisten määrän kasvaneen 
huomattavasti viime vuosina. Uusin suuri ryhmä, joka oli työvoimatoimistossa, 
olivat inkerinsuomalaiset. Muita suurempia ryhmiä eri pakolaisryhmien lisäksi 
olivat suomalaisten miesten kanssa avioituneet venäläiset ja Kaakkois-Aasiasta 
olevat naiset sekä suomalaisten naisten kanssa avioituneet Pohjois-Afrikasta ja 
Turkista kotoisin olevat miehet. Keskeinen muutos aikaisempiin vuosiin oli 
työttömyyden suuri kasvu. Sen myötä myös maahanmuuttajien oli yhä vaikeam
pi saada työtä. Ongelmallisimmiksi nähtiin ne maahanmuuttajat, joilla ei ollut 
suomen kielen taitoa eikä erikoiskoulutusta, sillä kilpailtaessa suomalaisten 
kanssa samoista työpaikoista todennäköisyyttä työllistymiseen tällaisilla lähtö-
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kohdilla pidettiin erittäin pienenä. Aikaisempina vuosina työvoimapulan valli
tessa oltiin halukkaita ottamaan lähes kaikki tarjolla olevat. 

"Työllisyystilanne oli 80-luvun lopulla hyvä, ja se näky sillä tavalla, että jo ensim
mäisen vietnamilaisryhmän tullessa maahan mun puhelin oli kuumana, kun 
työnantajat soitteli, että joko niitä sais niitä vietnamilaisia. Ja sitten ne oli kovas
ti vihaisia siitä, että mä sanoin, että ne menee ensin kielikoulutukseen. Työnan
tajat oli sitä mieltä, että ei mitään ku töihin vaan, että kyllä heillä pärjää ilman 
kieltäkin. Ja kukaan ei kysynyt kielitaitovaatimuksia, ei koulutustaustaa, ei am
mattitaitoa." 

Useimmat virkailijat näkivät maahanmuuttajakoulutuksen siirtymisen koko
naan työvoimahallinnon rahoitettavaksi lisäävän työtä, mutta toisaalta tuovan 
myös selkeyttä järjestelmään. Osa virkailijoista toivoi, että maahanmuuttajille 
pystyttäisiin järjestämään erikoiskoulutusta huomattavan erilaisten tarpeiden 
vuoksi, joista keskeisin oli heikko tai kokonaan puuttuva suomen kielen taito. 
Maahanmuuttajakoulutuksen jälkeen virkailijat totesivat tilanteen yleisesti ot
taen parantuneen paitsi kielitaidon osalta myös sen osalta, että väärät kuvat 
olivat pitkälti karsiutuneet koulutuksessa. Toisaalta osa haastatelluista katsoi, 
että ryhmille tai henkilöille, joilla on paljon ongelmia olisi hyvä järjestää koulu
tus myöhempänä ajankohtana, jolloin oppimismotivaatio saattaisi olla parempi. 
Suullista taitoa pidettiin toisinaan hämäävän hyvänä, vaikka kirjallinen ilmaisu
taito oli erittäin puutteellinen. 

Maahanmuuttajakoulutuksesta kieltäytyneiden määrä oli hyvin pieni. Kurssi oli 
pääasiassa erittäin haluttu. Kieltäytymisiä tuli harvoin. Ne johtuivat yleensä 
perheen tilanteesta tai oman elämäntilanteen selkiintymättömyydestä, jossa 
taustalla saattoi olla fyysisiä ja psyykkisiä vaivoja. Yksi tekijä mikä vaikutti sii
hen, ettei koulutukseen tultu, olivat haaveet pääsemisestä muuhun maahan. 
Venäläiset ja erityisesti venäläiset naiset koettiin maahanmuuttajakoulutukseen 
hakeutumisen lisäksi yleisesti innokkaiksi koulutuksen hakijoiksi. Romaniasta 
tulleita pidettiin melko poikkeuksellisina, sillä he olivat sijoittuneet maahan
muuttajakoulutuksen jälkeen hyvin. 

Maahanmuuttajakoulutuksen jälkeisen sijoittumisen työvoimaviranomaiset nä
kivät haastatteluhetkellä erittäin vaikeaksi. Keskeinen sijoittumiskeino oli kou
lutus. Vain harvat pääsivät töihin. Osa virkailijoista totesi koulutukseen hakeu
tumisen maahanmuuttajakoulutuksen jälkeen tapahtuvan melko summittaises
ti. Ihmiset saattoivat hakea koulutukseen toiveiden mukaan, ohjaavan jakson 
aikana tapahtuneen vierailun mukaan tai sen mukaan missä ystävät opiskelivat. 
Koulutukseen hakeutumisessa saattaa haastateltavien mukaan esiintyä myös 
eräänlaista liiallista realismia, sillä vaikka aikaisempi koulutus ja työkokemus 
edellyttäisivät korkeaa koulutusta, saattoivat maahanmuuttaneet hakeutua esi
merkiksi hitsaajakurssille. Toisaalta uuteen ammattiin hakeutuvien aikaisempi 
ammatti ei ole ollut välttämättä vapaaehtoinen tai se on ollut ainoa vaihtoehto. 
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Tällainen tilanne oli haastateltavien mukaan muun muassa joillakin venäläisillä 
ja romanialaisilla. Tämä koski erityisesti naisia. 

Maahanmuuttajakoulutuksen jälkeisiin jatko-opintoihin kannusti pakolaisten 
saama pakolaisraha, jolla keskiasteen koulutusta varten sai lainan stipendinä 
viisi vuotta maahantulosta. Koulutukseen menoa auttoi lisäksi 1990-luvun alus
sa ollut rahoitus suomen kielen jatkokursseihin, jossa kielitaitoa ja siten koulu
tuksen edellytyksiä kohennettiin. Maahanmuuttajakoulutuksen käyneitä ja mui
ta todettiin olevan vaikea työllistää haastatteluhetkellä työllistymistuesta huoli
matta. Tosin jotkut maahanmuuttajakoulutuksen harjoittelujaksoa suorittaneet 
olivat työllistyneet harjoittelupaikkaansa, kuitenkin pääasiassa työllistämisva
roin. Työnantajat pitivät keskeisenä kriteerinä kielitaitoa. Osa virkailijoista kat
soi kohdanneensa myös jonkinasteista rasismia yrittäessään hankkia asiakkaal
leen työpaikkaa esimerkiksi harjaantumistuella: 

"Esimerkiksi semmosta rakenteellista rasismia musta on niinku aika paljon ole
massa. Että kun yrittää järjestää työharjoittelupaikkoja, niin kyllä se on niin ... 
Joskus saa kuulla, että niin mut kun ei ole suomalaisillakaan, niin miks nyt 
otettais ulkomaalaisia tämmösiks johonkin työharjoittelupaikkaan ... niinku mei
dän rahoilla, ettei tarvi työnantajankaan maksaa mitään. Tai niinku, että lähtee 
esimerkiksi kiertämään tollasiin yrityksiin tarjoamaan itseään. Jos sinne joku 
menee vähänkin huonolla suomen kielen taidolla ja mustaihoinen vielä niin on 
aika mahdotonta." 

Työvoimatoimiston virkailijoilla oli samanlaisia näkemyksiä eri kulttuurien 
edustajista kuin maahanmuuttajakoulutuksen opettajillakin. Lisähuomiona osa 
virkailijoista kertoi, että erityisesti vietnamilaiset kysyivät vanhemmilta sukulai
siltaan ennen koulutukseen menoaan ohjeita tai lupaa mennä tähän koulutuk
seen. Lupaa pyydettiin vaikka kirjeitse, jos vanhemmat sukulaiset eivät olleet 
Suomessa. Haastatteluissa tuli myös esille, että joillakin Suomen ulkomaa
laisyhteisöillä oli halu separoitua eli eristäytyä ympäröivistä suomalaisista yh
teisöistä. 

Keskeisenä ongelmana pidettiin ruotsin ja erityisesti suomen kielen taidon puu
tetta. Työllistymisen katsottiin olevan vaikeinta juuri puutteellisen kielitaidon 
takia. Ulkomaalaisilla työnhakijoilla todettiin olevan suomalaisesta tilanteesta 
poikkeavia viranomaiskäsityksiä. Tämä näkyi virkailijoiden mukaan muun 
muassa luottamuksen puutteena heitä kohtaan. Keskeinen tekijä, mikä vaikutti 
käsityksiin, oli erilainen yhteiskuntajärjestelmä, jolloin joitakin palveluita (esi
merkiksi työvoimatoimisto ja kansaneläkelaitos) ei välttämättä ollut Suomeen 
muuttaneen lähtömaassa. Haastateltavista suurin osa arvioi, että mitä lähempä
nä suomalaista kulttuuria asiakkaana olevan henkilön kulttuuri oli, sitä helpom
paa oli palvelukin. Yhteisten käsitteiden ja arvojen todettiin vaikuttavan tähän. 
Pakolaisten tilanteen katsottiin olevan koulutusmahdollisuuksien suhteen pa
rempi, mutta muita ongelmia aiheuttivat pakolaisuuteen liittyvät traumaattiset 
kokemukset. Työvoimatoimiston virkailijoiden suurimman osan mukaan asia-
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kaspalvelussa oli kyse niukkojen resurssien jaosta joko tasapuolisesti tai mää
rättyjen sääntöjen mukaan. Lopuksi vielä lainaus yhden virkailijan näkemykses
tä työstään: 

"Mä sanoisin ihan vielä viimeiseksi, että tää työ vaatii meiltä sellaista avaraa 
näkökenttää kaikkiin mahdollisiin asioihin. Todellakin me ei lähdetä siitä, että 
ihminen tulee jostain tietystä maasta, ja että me toimitaan tästä maasta tulevan 
ihmisen kanssa näin ja tästä maasta näin. Vaan kaikki saa niin paljon kuin 
tasa-arvoisesti pystytään toimimaan sen pohjalta palveluja tässä työnhaussa, että 
lopputulos olis tyydyttävä. Että päästäis siihen, joka tyydyttäisi sitä asiakasta ja 
hänen tarpeitaan. Se on musta tällainen tärkeä pointti." 
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6. Yhteenveto ja johtopäätökset 

6.1. Yhteenveto 

Maahanmuuttajakoulutus on jatkuvassa muutoksessa. Erilaisia opetustus
menetelmiä kokeillaan ja kehitelllään ja opetushallitus on laatinut suosituksia. 
Keskeinen muutoksia aiheuttava tekijä on maahanmuuttajien määrä ja ne kri
teerit, joilla he saapuvat Suomeen, sillä vain pakolaiset ovat oikeutettuja ko. 
koulutukseen; muilla maahanmuuttajilla on siihen vain mahdollisuus. Toinen 
vaikuttava tekijä on tarjolla oleva rahoitus. Tulijoiden määrän lisäännyttyä 
1990-luvun taitteessa maahanmuuttajakoulutuksen asema uuteen yhteiskun
taan perehtymisen välineenä tulee korostetusti esille, varsinkin jos muuttajalla 
ei ole muita yhteyksiä suomalaiseen yhteiskuntaan. 

Tutkimuksen tavoitteena on selvittää maahanmuuttajien koulutuksen tuloksel
lisuutta aikuisille suunnatussa maahanmuuttajakoulutuksessa ja kulttuuritaus
tan mahdollista yhteyttä tuloksellisuuteen. Keskeisenä tarkastelukohteena on 
vaikuttavuus, joka on koulutuksen tuloksellisuuden kolmas osatekijä taloudelli
suuden ja tehokkuuden ohella. 

Tutkimusaineistot koostuvat pääasiassa maahanmuuttajakoulutuksessa oleville 
tehdyistä kyselyistä, sen aikaisemmin suorittaneille henkilöille tehdyistä kyse
lyistä, maahanmuuttajakoulutuksen opettajien ja työvoimatoimiston virkailijoi
den haastatteluista sekä Turun työvoimatoimiston rekisterin otannasta. Muita 
lähteitä ovat tilastot ja aikaisemmat tutkimukset. 

Tutkimuksen alussa tarkastellaan erityisesti koulutuksen tuloksellisuuteen ja 
kulttuuriin liittyviä teoreettisia lähtökohtia. Myös tutkimukselle keskeisten 
kohderyhmien kulttuureita ja taustatietoja tarkastellaan. Näiden lisäksi luodaan 
lyhyt katsaus Suomen maahanmuuttajakoulutuksen kehittymiseen. Koulutuk
sen tavoitteena on tällä hetkellä tukea maahanmuuttajan integroitumista suo
malaiseen yhteiskuntaan opiskelemalla maan kieltä, yhteiskunta- ja kulttuuri
tietoutta sekä oppimalla selviytymään itsenäisesti ja elämään tasa-arvoisena 
Suomessa. 

Maahanmuuttajakoulutuksen oppilaat 

Maahanmuuttajakoulutuksessa kyselyhetkellä olevien, maahanmuuttajakoulu
tuksen suorittaneiden ja Turun työvoimatoimiston rekisteristä poiminnalla 
otettujen enemmistö oli miehiä. Naisia oli vain noin kolmasosa. Suurimmat 
kieliryhmät olivat albania, venäjä, arabia, somali, kurdi, turkki, vietnam, farsi, 
azeri, viro, suomi, thai, englanti, romania ja ruotsi. Alle 40-vuotiaiden osuus oli 
kyselyyn vastanneilla runsaat 70% ja rekisterin poiminnassa yli 80%. Vastaa
matta jättämiseen vaikuttavia tekijöitä olivat puutteellinen kielitaito ja vastaus
haluttomuus. 
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Suomeen saapumisen keskeiset syyt olivat pakolaisuus, avioliitto suomalaisen 
kanssa ja inkerinsuomalaisena paluumuuttajana saapuminen. Naisten pieneen 
osuuteen maahanmuuttajakoulutuksessa maahanmuuton vähemmyyden ohella 
saattavat vaikuttaa perinteiset kulttuuriin kuuluvat tavat, lastenhoito sekä muut 
perhesuhteet. Näin maahanmuuttajakoulutus voi jäädä käymättä erityisesti per
heellisillä naisilla. Suurin osa tarkastelluista oli islaminuskoisia. Muiden pääus
kontojen edustajia olivat protestantit, ortodoksit, buddhalaiset ja katoliset. Joil
lakin vastaajilla uskonto kuului elämään niin oleellisena osana, että sitä ei miel
letty erilliseksi elämän osa-alueeksi. 

Maahanmuuttajakoulutuksessa olevat viettivät vapaa-aikansa pääasiassa suo
men kieltä harjoitellen sekä muissa kotona tehtävissä toiminnoissa. Tämä ku
vaa koulutuksessa olevien osalta paitsi kielen harjoittelua myös osittain sitä 
mikä mielletään vapaa-ajaksi, sillä kieltä harjoittelevien määrä oli suurempi 
kontrollikysymysten perusteella. Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneista 
kotonaan opiskelua harrasti vain pari henkilöä. Moni vastaaja koki itsensä eris
tyneeksi. Huoli nyky tilanteesta ja lähtömaahan jääneistä omaisista vaikutti elä
män laatuun. Suurin osa vastaajista aikoi asua Suomessa pysyvästi. Suurin osa 
niistä, jotka eivät aikoneet asua pysyvästi Suomessa, ilmoittivat syyksi paluu
muuttohalukkuuden. Eristyneisyyden ohella toinen keskeinen muuttohaluk
kuuteen vaikuttava tekijä oli työttömyys. Maahanmuuttajakoulutuksessa olevat 
ilmoittivat muuttohalukkuutensa syyksi sen, etteivät he viihdy Suomessa. Maa
hanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden keskuudessa se, ettei viihdy Suomessa 
ei ollut enää pääasiallinen muuttohalukkuuden syy. Tältä osin voisi katsoa ak
kulturaatioprosessin edenneen joidenkin vastaajien kohdalla tutkiskelevaan 
vaiheeseen. Somalin- ja osin myös arabiankieliset ilmaisivat useimmin paluu
muuttohalukkuutensa. Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneet, kuten koulu
tuksessa vielä olevatkin, kokivat taloudellisen tilanteensa heikentyneen huo
mattavasti Suomeen muuton jälkeen. Yksi mahdollinen tekijä, joka vaikuttaa 
muutoksen suuruuteen, on ollut todellisuutta positiivisemmat mielikuvat ja 
odotukset Suomesta, jolloin taloudellinen tilanne saatetaan kokea huonom
maksi kuin mitä se on. 

Maahanmuuttajakoulutuksessa kyselyhetkellä olevat olivat melko hyvin koulu
tettuja jo Suomeen saapuessaan. Suurin osa vastaajista oli saanut ammatillista 
koulutusta (36%). Korkeakouluopintoja ja pelkkää yleissivistävää koulutusta 
saaneiden osuus oli yhtä suuri (29%). Tyypillisiä pelkkää yleissivistävää koulu
tusta saaneita olivat somalin- ja albaniankieliset nuoret miehet, jotka olivat 
saaneet useasti lukiotasoa vastaavaa koulutusta. Myös monella vietnamin-, kur
din- ja turkinkielisellä koulutus oli jäänyt peruskoulutuksen tasolle. Venäjän- ja 
arabiankieliset olivat muita useammin suorittaneet korkeakouluopintoja. Al
baniankielisten osuus oli suurin ammatillista koulutusta käyneissä. Vastaajien 
joukossa oli myös sellaisia, jotka eivät olleet saaneet koulutusta ennen Suo
meen muuttoaan. Pelkän yleissivistävän koulutuksen käyneiden osuus painottui 
naisten ja 40-vuotiaiden tai sitä vanhempien osalle sekä vietnaminkielisten ja 
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jonkin verran arabian- ja somalinkielisten osalle. Turun työvoimatoimiston re
kisteristä poimitut maahanmuuttajakoulutuksessa olleet olivat koulutustaustal
taan suurimmaksi osaksi pelkän yleissivistävän koulutuksen saaneita. Naisten 
koulutus painottui yleissivistävään ja miesten ammatilliseen. Vironkielisten 
joukossa painottui ammatillisen koulutuksen saaneiden osuus, azerin- ja soma
linkielisillä yleissivistävän koulutuksen ja arabiankielisillä yliopistolta valmistu
neiden osuus. 

Molemmissa ryhmissä suurin osa oli toiminut jossakin ammatissa ennen Suo
meen muuttoaan. Venäjänkielisistä suurin osa oli toiminut yhteiskunnallisten ja 
henkilökohtaisten palvelujen alalla ja arabiankielisistä suurin osa kaupan-, ma
joitus- tai ravitsemustoiminnan alalla. Yleisimmät ammattialat maahanmuutta
jakoulutuksessa olevilla olivat opettaja ja toimistotyöntekijä ja maahanmuutta
jakoulutuksen suorittaneilla tieliikennetyö ja koneenkorjaus. Opiskelijoiden ja 
kotiäitien määrä oli myös huomattava. Turun työvoimatoimiston rekisteristä 
poimittujen yleisimmät ammatit olivat insinööri, koneenkorjaaja, opettaja, myy
jä, ompelija ja maanviljelijä. 

Turun työvoimatoimiston rekisteristä poimituttujen keskeisin koulutusmuoto 
maahanmuuttajakoulutuksen jälkeen oli kurssimuotoinen koulutus. Noin 40 
prosenttia henkilöistä oli käynyt maahanmuuttajakoulutuksen lisäksi muitakin 
kursseja. Koulutuksen yleisen tarkastelun perusteella koulutusalat lähtömaassa 
ja Suomessa tukivat toisiaan melko hyvin. Vain kuudella prosentilla koulu
tusalat tukivat toisiaan melko huonosti tai ei ollenkaan. Tämä kuvaa myös työ
voimatoimiston toimimista kontrollin toteuttajana, jolloin tutkimuksen alussa 
mainittuja kurssikierteitä ei pääse syntymään helposti. Koulutuskierteeseen 
työvoimatoimisto ei puolestaan pysty vaikuttamaan yhtä tehokkaasti, mutta 
toistaiseksi tällaisia ei ollut tarkastelluilla henkilöillä. Ajan kuluessa nähdään 
toteutuuko Suomessa Ruotsin kaltainen ilmiö, jolloin joillakin maahanmuutta
neilla akateemisesti koulutetuilla on useita eri yliopistotutkintoja eikä työkoke
musta. Tämä vähentää koulutuksen yhteiskunnallisia ja yksityisiä tuottoja, vaik
ka se saattaakin toimia selviytymisen keinona. Tähän tulisi vaikuttaa ennalta 
ehkäisevillä toimilla ja pyrkiä järjestämään työharjoittelua erityisesti sellaisille 
henkilöille, joiden työllistyminen näyttää muuten vaikealta. 

Kyselyn tekohetkellä 52% maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneista oli työt
tömiä, opiskelijoita 30% ja työssä käyviä 11 %. Muut olivat äitiyslomalla, eläk
keellä tai heidän toiminnastaan ei ollut tietoa. Äidinkieliryhmittäin poikkeuk
sen tekivät romaniankieliset, jotka olivat kaikki sijoittuneet töihin tai koulutuk
seen ja arabiankieliset, jotka olivat lähes kaikki työttöminä. Koulutustausta 
näytti vaikuttavan siten, että ensinnäkin kukaan pelkän yleissivistävän koulu
tuksen saaneista ei ollut töissä, toiseksi yliopistossa ennen Suomeen muuttoa 
opiskelleista puolet oli Suomessakin opiskelijoina ja kolmanneksi ammatillisen 
koulutuksen saaneet muodostivat enemmistön työssäkäyvistä. Kun ulkomaa
laisten työnhakijoiden työttömyys Suomessa on yleisesti noin 80% ja maahan-
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muuttajakoulutukseen hakeudutaan työvoimatoimiston kautta, voi koulutuksen 
sanoa olleen tuloksellista ainakin jatkosijoittumisessa tämän ryhmän kohdalla. 
Turun työvoimatoimiston rekisteristä poimituista yli puolet oli saanut jonkin
laista työkokemusta Suomessa ollessaan. Ammattiin sijoittuminen, pysyvästi tai 
tilapäisesti, oli tapahtunut pääasiassa matalapaikkaisille, vähän koulutusta vaa
tiville ja heikosti arvostetuille aloille kahta poikkeusta lukuunottamatta. Poi
minnan tekohetkellä 44 % henkilöistä oli työttöminä, työllistettynä 14% ja työs
sä käyviä noin 9%. Koulutuksessa oli 18%. Maahanmuuttajakoulutuksen voi 
sanoa olleen tuloksellista myös tässä ryhmässä sijoittumisen suhteen, sillä tä
män ryhmän työttömyys jäisi alle 60 prosentin, vaikka siihen laskisi työllistetyt
kin mukaan. Keskeinen tekijä työllistymisessä oli maahanmuuttajakoulutuksen 
aikana tehtävä harjoittelujakso, jonka avulla huomattava osa työssä käyvistä oli 
saanut työpaikan. Vakituisessa työpaikassa olevista suurin osa oli vietnaminkie
lisiä. Heidän työllistymiseensä oli vaikuttanut muun muassa sekä hyvä työlli
syystilanne maahantulohetkellä että työnantajien positiiviset ennakkokäsityk
set. Arabiankielisistä suurin osa oli työttöminä ja somalinkielisistä suurin osa 
oli koulutuksessa. Nämä kaksi kieliryhmää ovat ne ryhmät, jotka edellistenkin 
aineistojen perusteella vaikuttavat olevan vaikeimmassa tilanteessa. Suurimmat 
esteet työn saannille ovat kielitaidottomuus sekä koulutuksen ja työkokemuksen 
puute. Koska suomen kielen taito on keskeisessä asemassa koulutukseen ja 
työhön sijoittumisessa, tulisikin varmistua kielen oppimisen mahdollisuuksista 
näiden ryhmien kohdalla sekä työharjoittelusta. 

Kyselyhetkellä maahanmuuttajakoulutuksessa olevat vastasivat hyvin yksimieli
sesti maahanmuuttajakoulutuksen tavoitteisiin. Suurin osa (78%) ilmoitti kou
lutuksen tavoitteeksi kielen oppimisen. Toiseksi yleisin tavoite oli työnsaanti ja 
kolmantena oli suomalaisten tapojen ja yhteiskunnan toimintamallien oppimi
nen. Vietnaminkielisten tavoitteet poikkesivat muista, sillä heistä työn saami
nen oli ensisijainen tavoite ennen kielen oppimista. Koska kielen oppiminen on 
keskeinen opetus hallituksen asettama tavoite, ovat tavoitteet vietnaminkielisiä 
lukuunottamatta kaikilla osapuolilla samansuuntaiset. Maahanmuuttajakoulu
tuksen suorittaneiden tavoitteet olivat vielä selkeämmin painottuneet kielen 
oppimiseen sekä uuden asuinmaan tapojen ja yhteiskunnan toimintamallien 
oppimiseen. Näin ollen voisi päätellä ajan kulumisen ja akkulturaatioprosessin 
vaiheiden vaikuttavan siten, että käsitykset eri tilanteista selkeytyvät ja edellä 
mainitut tavoitteet mielletään keskeisiksi sopeutumisen välineiksi. 

Suomen kielen oppimisen avulla katsottiin kommunikoinnin ohella voitavan 
ilmaista mielipiteitä, saatavan töitä ja olevan helpompi solmia sosiaalisia suh
teita muun muassa suomalaisten kanssa. Maahanmuuttajakoulutuksesta saata
vasta todistuksesta koulutuksessa olevat katsoivat eniten olevan hyötyä työnha
kutilanteessa, koulutukseen pääsemisessä tai sen katsottiin osoittavan kieli
taidon. Mielenkiintoisen joukon muodosti 4% vastaajista. He ilmoittivat pel
kästään, että todistusta arvostetaan. Kaikki näin vastanneet olivat islaminuskoi
sia eri maista kotoisin olevia henkilöitä. Tämä tukee väitettä, jonka mukaan 
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islamilaisessa kulttuuripiirissä oppi on vain jokin "pala" ja todistus koetaan 
tärkeämmäksi kuin saadut taidot. Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneet ei
vät katsoneet saadusta todistuksesta olevan juurikaan hyötyä. Työnhakutilan
teessa koettiin eniten olevan hyötyä opitusta kielestä ja siitä, että on riittävät 
tiedot ja taidot, jolloin voidaan itse hakea töitä. Näistä vastauksista voisi päätel
lä, että alussa todistuksen arvo on ylikorostunut, mutta se toimii samanaikaises
ti myös kannustavana - motivoivana - tekijänä. 

Vaikuttavuuden yhtenä osatekijänä ovat mielipiteet koulutuksesta. Yleisesti ot
taen vastaajat ilmaisivat maahanmuuttajakoulutuksesta positiivisia näkemyksiä 
ja olivat pääosin tyytyväisiä. Maahanmuuttajakoulutuksessa katsottiin olevan 
helpointa keskustelu- ja työharjoittelun. Yksi merkille pantavista seikoista oli 
se, että huomattava osa maahanmuuttajakoulutuksessa olevista somalinkielisis
tä ilmoitti kielen oppimisen olevan helppoa. Tämä tarkoitti kuitenkin myöhem
mistä vastauksista päätellen puhuttua kieltä - ei kirjoitettua tai luettua. Tämä 
tukee oletusta kielen oppimisen käsityksen erilaisuudesta kussakin kulttuurissa 
sekä osoittaa sen, mikä on tärkein kielen käyttömuoto kummassakin kulttuuris
sa. Tähän viittaa myös se, että somalinkielisten vastaukset olivat muuttuneet 
maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden joukossa siten, että helppona ei 
enää pidetty kieltä vaan puhuttua kieltä. Tämä kuvaa käsitteiden yhtenäistymis
tä suomalaisten käsitteiden kanssa eikä niinkään eroa maahanmuuttajakoulu
tuksessa olevan ja koulutuksen suorittaneen ryhmän välillä. Aikaisemmin kie
lellä tarkoitettiin puhuttua kieltä, nyt somalinkieliset vastasivat suomalaisittain. 
Toinen huomion arvoinen seikka oli se, että opettajien kanssa syntyneet suhteet 
koettiin myös helpoiksi, erityisesti 50-vuotiaiden ja sitä vanhempien sekä ro
maniankielisten joukossa. Tämä kuvastanee osittain maahanmuuttajan lähtö
maan autoritaarisempaa koulutusjärjestelmää sekä joidenkin kohdalla helpo
tusta siitä, että koulutuksessa muodostuu sosiaalisia suhteita suomalaisten 
kanssa. Vaikeimmaksi asiaksi maahanmuuttajakoulutuksessa vastaajat kokivat 
suomen kielen tai kieliopin. Maahanmuuttajakoulutuksessa olevista venäjän
kieliset kokivat puhumisen ja ymmärtämisen muita useammin vaikeaksi, kun 
taas kurdin- ja albaniankieliset kokivat kielen ja kieliopin vaikeaksi. Toisaalta 
albaniankielisistä miehistä huomattava osa ilmoitti, ettei mikään ole vaikeaa. 
Tämä kuuluu akkulturaatioprosessia tarkasteltaessa osana yhdenmukaisuuden 
tavoittelun vaiheeseen. 

Suurin osa katsoi saaneensa hyötyä maahanmuuttajakoulutuksesta. Kielen op
pimisen ohella useammin mainittuja hyviä puolia olivat suomalaiseen kulttuu
riin perehtyminen, muiden ihmisten tapaaminen ja sekä hyvät opettajat että 
opetusmetodit. Kielen oppimista pitivät maahanmuuttajakoulutuksessa olevista 
keskeisenä erityisesti arabian- ja farsinkieliset. Parannusehdotuksina tulivat 
esille kieliopintojen ja keskusteluharjoitusten määrän lisääminen, kurssin kes
ton pidentäminen, opiskelijoiden ryhmittely koulutus- ja kulttuuritaustojen mu
kaan sekä pienempi ryhmäkoko. Venäjänkieliset halusivat muita useammin li
sää keskusteluharjoituksia ja arabiankieliset kurssin keston pidemmäksi sekä 
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lisää kielioppia. Vastaukset olivat ikäsidonnaisia siten, että pääasiassa 30-49 
vuotiaat halusivat lisää keskusteluharjoituksia. Koulutuksen eroja tiedusteltaes
sa keskeisin vastaus oli, että Suomen koulutus ja koulutusjärjestelmä ovat pa
rempia. Huomiota herätti albaniankielisten enemmyys joukossa, jossa vastat
tiin, ettei koulutuksessa eri maiden välillä ole eroja. Tämä liittynee edelleen 
yhdenmukaisuuden tavoittelun vaiheeseen akkulturaatioprosessissa. 

Opiskelijoilta kysyttiin arvioita omien taitojensa kehittymisestä ja opettajien 
taidoista. Suurin osa katsoi taitojensa kehittyneen hyvin sekä suomen tai ruot
sin kielessä että yhteiskuntatiedossa. Myös opettajien taitoja pidettiin hyvinä. 
Kauko-Aasiasta tulleet vastasivat maahanmuuttajakoulutuksessa ollessaan sekä 
kielitaidon että tietojen suomalaisesta yhteiskunnasta kehittyneen huonosti. Tä
mä kuvaa myös sitä, että kyseisessä kulttuuripiirissä ei ole tapana kehua omia 
taitojaan. Käsitysten muuttumista ja suomalaisen ajattelutavan ymmärtämistä 
kuvaa se, että jotkut maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneista vietnaminkie
lisistä ilmoittivat tietojensa suomalaisesta yhteiskunnasta edistyneen hyvin. 
Opettajien taitoja huonoksi maahanmuuttajakoulutuksen päätyttyä arvioineet 
olivat useasti ammatillisen koulutuksen käyneitä tai somalinkielisiä. Eri maiden 
opetusmenetelmien erojen ohella tähän vaikuttanee liiallisen optimistiset odo
tukset, jolloin uuteen tilanteeseen on petytty. Suurin osa vastaajista ilmoitti 
hyötyneensä työharjoittelusta. Pettyneimpiä työharjoitteluun olivat islamilaisen 
ja afrikkalaisen kulttuuripiirin alueelta tulleet. Tähän vaikuttanee se, että tapo
jen erilaisuus on suurinta tältä alueelta tulevien ja suomalaisten välillä ja että 
heille oli ollut vaikeinta järjestää työharjoittelupaikkoja. Kaikesta päätellen nä
mä ovat ne ryhmät, joita kohtaan tunnetaan eniten ennakkoluuloja juuri erilais
ten tapojen ja ulkonäön vuoksi. He olivat myös joutuneet kiusatuiksi muita 
useammin. Vietnamilaisten erilainen ulkonäkö yhdistettynä suomalaisittain 
katsottuna vaatimattomaan olemukseen ei ollut aiheuttanut suomalaisissa niin 
negatiivisia reaktioita ja lisäksi vietnamilaiset eivät kertoneet mahdollisia nega
tiivisia kokemuksiaan. Venäjän-, albanian- ja vietnaminkieliset kokivat saa
neensa eniten hyötyä työharjoittelusta. 

Suurin osa maahanmuuttajakoulutuksessa olevista oli epävarma tulevaisuuden 
suunnitelmistaan, vaikka suurin osa halusikin koulutukseen. Tähän vaikuttanee 
ikäjakauman vinouma nuorempiin ikäluokkiin, sillä vanhemmissa ikäluokissa 
työhön suuntautuneiden määrä oli suurin. Maahanmuuttajakoulutuksen suorit
taneista suurin osa halusi puolestaan töihin. Vietnaminkieliset olivat muita 
useammin epävarmoja suunnitelmistaan, albaniankieliset suuntautuneet töihin 
ja somalinkieliset koulutukseen. Monet venäjänkieliset naiset halusivat vaihtaa 
ammattiaan. 

Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneet katsoivat tämänhetkisen suomen 
kielen taitonsa olevan lukemisen suhteen hyvä, puhumisen suhteen hieman hei
kompi ja kirjoittamisen olevan heikoin osa-alue. Nuoret ja somalinkieliset vas
tasivat muita useammin taitojensa olevan hyviä. Tämä kuvannee taitojen ohella 
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myös itseluottamusta ja asioiden ilmaisutapaa. Arabiankieliset käyttivät suo
men kieltä vähiten. Koska heistä suurin osa oli työttöminä, oli vain vähän yh
teydessä suomalaisiin eikä viihtynyt Suomessa, on heillä suurin vaara syrjäytyä. 

Useimmilla maahanmuuttajakoulutusta käyvillä oli hyvä opiskelumotivaatio. Is
lamilaisesta ja afrikkalaisesta kulttuuripiiristä olevat miehet kokivat muita 
useammin maahanmuuttajakoulutuksen muita suunnitelmia estäväksi. Elinikäi
sen oppimisen ajatuksen oli koulutuksen vielä kesken ollessa sisäistänyt jollakin 
tasolla yli 60% vastanneista. Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneista 
elinikäisen oppimisen ajatuksen oli sisäistänyt vain noin puolet vastaajista. Suu
rin osa niistä, jotka tätä ajatusta eivät esitettyjen kysymysten perusteella olleet 
sisäistäneet olivat joko naisia, venäjänkielisiä sekä aasialaisesta tai afrikkalai
sesta kulttuuripiiristä olevia. Maahanmuuttajakoulutuksessa opittuja asioita ol
tiin usein harjoiteltu heti käytännössä. Venäjän-, arabian- ja somalinkieliset 
ilmoittivat harjoitelleensa muita harvemmin. Yleensä oppimisessa pidettiin 
omaa panosta keskeisimpänä. Naiset katsoivat miehiä useammin oppivansa 
muita nopeammin. Vanhemmat ihmiset ja Kauko-Aasiasta kotoisin olevat hen
kilöt ilmoittivat oppivansa asiat hitaammin. Vanhempien ihmisten oppimistot
tumukset olivat saattaneet unohtua tai oppiminen oli todella hitaampaa. Kau
ko-Aasiasta tulleet vastasivat tähän mahdollisen hitaan oppimisen lisäksi kult
tuurisidonnaisella tavalla. 

Suurin osa vastaajista viihtyi Suomessa nykyisessä asuinpaikassaan hyvin. Par
haiten viihtyivät 40-vuotiaat tai sitä vanhemmat. Viihtyisyyttä vähentäviä teki
jöitä olivat suomalaisten ja muiden ystävien puute erityisesti arabian- ja soma
linkielisten keskuudessa sekä pääasiassa afrikkalaisten kokema kiusaaminen. 
Arabiankieliset kokivat lähtömaansa muita positiivisempana ja ympäristönsä 
Suomessa muita negatiivisempana. Myös somalinkieliset pitivät useita asioita 
negatiivisina, mutta heillä nämä tekijät eivät vaikuttaneet niin paljoa viihtyisyy
teen. Viihtyisyys heijastaa myös akkulturaatioprosessin vaihetta - ollaanko sel
viytymässä vai syrjäytymässä. Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden käsi
tykset eivät olleet niin kärjistyneitä kuin maahanmuuttajakoulutuksessa vielä 
olevilla. Lisäksi kysymyksiin vastattiin omalle kulttuurille vieraallakin tavalla. 
Tästä esimerkkinä ovat vietnaminkieliset, jotka kuvailivat suomalaisten negatii
visiakin tapoja. 

Jotkut käsitykset olivat muuttuneet vain hieman maahanmuuttajakoulutuksen 
päättymisen jälkeen. Tällainen oli muun muassa näkemys siitä, että vanhempi
en tehtävä on järjestää lapsilleen aviopuoliso. Näin vastanneet olivat useimmi
ten arabian- ja somalinkielisiä, jotka olivat myös muita useammin sitä mieltä, 
että vaimon tulee totella miestään. Korkeammin koulutetut ja naiset eivät ol
leet täysin samaa mieltä tässä kysymyksessä. Perheen elättämisen katsottiin ole
van pääasiassa miehen tehtävä, näin erityisesti venäjänkielisten keskuudessa. 

Pakolaisuuteen liittyviä asioita ei luonnollisestikaan kaivattu, mutta näiden li
säksi maahanmuuttajilla oli muitakin asioita, joita ei kaivattu. Yksi tällainen 
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tekijä oli epävarmuus tulevaisuudesta, joka tuli esille erityisesti suomalaisten 
kanssa avioituneiden vastauksissa. Näin vastanneiden osuus painottui maahan
muuttajakoulutuksessa oleviin. 

Suurimmaksi eroksi Suomen ja lähtömaan välillä koettiin se, että Suomi on 
turvallinen maa. Tämä johtui selkeästi pakolaistaustasta, mutta näin vastanneis
ta osa oli muitakin kuin pakolaisia. Muita yleisimpiä eroja olivat kulttuuri, kieli, 
ihmiset, Suomen puhdas ympäristö, kylmä ilmasto ja ihmisarvon kunnioitus 
Suomessa. Vastauksissa heijastuivat ihmisten lähtömaat ja -syyt. Suomalaista 
sosiaalijärjestelmää kehuivat muita useammin venäjänkieliset, sivistystasoa ro
maniankieliset ja uskontojen erilaisuuden mainitsivat lähes yksinomaan soma
linkieliset. Vaikeimmin ymmärrettävinä suomalaisina tapoina pidettiin sulkeu
tuneisuutta erityisesti ulkomaalaisia kohtaan, syrjintää tai rasismia ja yleensä 
kulttuuria. Islaminuskoiset oudoksuivat suomalaisten alkoholin käyttöä, venä
jän-, albanian-, somalin- ja romaniankieliset suomalaisten sulkeutuneisuutta ul
komaalaisia kohtaan ja arabian-, albanian- ja romaniankieliset suomalaisten 
keskinäisiä ihmissuhteita. 

Turun työvoimatoimiston rekisteristä poimittujen akkulturaatioprosessin vai
hetta on vaikea päätellä, mutta noin 30 prosentilla tarkastelluista oli havaittavia 
ongelmia, joista keskeisimpiä olivat runsaat poissaolot työstä tai koulutuksesta, 
epävarmuus tulevaisuuden suunnitelmista ja sekä fyysiset että psyykkiset vaivat. 
Viimeksi mainitut kertovat pakolaistaustasta, mutta osin myös sopeutumis
vaikeuksista. Muut ongelmat liittyivät erilaisiin käsityksiin muun muassa tule
vaisuuden suunnittelemisen tärkeydestä. 

Opettajien ja virkailijoiden haastattelut 

Maahanmuuttajakoulutuksen opettajien ja työvoimatoimistojen virkailijoiden 
haastatteluissa pidettiin positiivisena sitä, että maahanmuuttajakoulutus siirtyi 
työministeriön rahoitettavaksi. Opettajat pelkäsivät tämän kuitenkin painotta
van kursseja työllisyyskurssien suuntaan tai keskeiseksi kriteeriksi nousevan 
hinnan eikä laadun. Virkailijat puolestaan katsoivat työmääränsä kasvavan. Mo
lemmat ryhmät olivat tiedostaneet maahanmuuttajakoulutuksen tavoitteet hy
vin. 

Opettajat pitivät maahanmuuttajakoulutuksen keskeisinä vaikuttavina tekijöinä 
oppilaiden koulutustaustaa, yksilöllisiä tekijöitä ja koulutettavan elämäntilan
netta. Nämä heijastavat myös yksilökeskeisen kulttuuriin ajattelutapaa. Muita 
vaikuttavia tekijöitä olivat opiskelutottumukset ja maahantulon syy. 60% opet
tajista katsoi kulttuuritaustan vaikuttavan. Ne opettajista, joiden mielestä kult
tuuri ei vaikuta mitenkään maahanmuuttajakoulutuksessa, saattoivat osittain 
pitää jopa rasistisena tällaisen näkökannan ilmaisemista. Yleisesti ottaen kult
tuurien kohtaamisessa on kyseessä erilaisuuden kohtaaminen ja havaitseminen. 
Erilaisuuden taustalla ovat erilaiset arvot, normit ja tavat. Näiden erojen pohti
minen ja ymmärtäminen on osa akkulturaatioprosessia. Viestinnän ja käyttäyty-
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misen erilaisuuksien ymmärtäminen on puolestaan osa molemminpuolista in
tegraatiota. Myös opettajat käyvät läpi akkulturaatioprosessia havaitessaan uu
sia erilaisia kulttuuri piirteitä. 

Opettajien keskeisiä havaintoja eri kulttuureista tulevien suhteen oli yh
teisökulttuurin vaikutus Kauko-Aasiasta tulevien keskuudessa ja se, etteivät he 
yleensä antaneet kieltävää vastausta. Lähi-idästä tulevien kohdalla merkille 
pantavaa oli opettajien mukaan erilainen käsitys miesten ja naisten asemasta. 
Tältä alueelta tulleita pidettiin myös aktiivisina ja puheliaina niinkuin myös 
Itä-Afrikasta tulevia, joita pidettiin lisäksi ennakkoluulottomina. Entisen Neu
vostoliiton alueelta tulevia pidettiin tunnollisina, kiitollisina, ohjausta vaativina, 
mutta heidän todettiin osaavan myös vaatia opettajilta ja opetukselta. Al
baniankielisten katsottiin korostavan samankaltaisuutta suomalaisten kanssa. 
Tämä viittaa edellisten aineistojen ohella akkulturaatiossa menossa olevaan yh
denmukaisuuden tavoittelun vaiheeseen eli sulautumiseen. Opetusta haittasivat 
eniten tasoerot kielitaidossa ja pohjakoulutuksessa. Myös erilaisia äärinäke
myksiä edustavien oppilaiden katsottiin toisinaan hankaloittavan maahanmuut
tajakoulutusta luokkatilanteissa. 

Työvoimatoimiston virkailijat katsoivat maahanmuuttajakoulutuksen paranta
van kielitaitoa ja karsivan vääriä kuvia suomalaisesta yhteiskunnasta. Erityisen 
koulutushakuisina pidettiin venäläisiä naisia. Romaniasta tulleiden katsottiin 
sijoittuneen hyvin koulutuksen jälkeen. Keskeisenä sijoittumiskeinona haastat
teluhetkellä oli koulutus, sillä työllisyystilanne oli heikko. Työllistyneet olivat 
saaneet työpaikan pääasiassa työllistämisvaroin maahanmuuttajakoulutuksen 
aikaisen harjoittelupaikkansa kautta. Työttömyys ja jatkokoulutuspaikan puute 
yhdessä joidenkin yhteisöjen separaatio- eli eristäytymishalun kanssa koettiin 
huolestuttavaksi. 

Tutkimuksen ongelmia 

Tutkimuksessa vähimmälle huomiolle jääneet ovat niitä, joiden kyvyt vastata 
kirjalliseen kyselyyn ovat heikoimmat ja niitä, jotka eivät ole vastanneet. Näi
den henkilöiden saaminen mukaan tarkasteluun olisi hyödyllistä, sillä oletetta
vasti ainakin osalla ongelmat ovat suurempia kuin vastanneilla. Ongelmallista 
on myös kysymysten ja vastausten tulkitseminen oikein - mitä kummaltakin 
osapuolelta jää ymmärtämättä. Lisäksi mm. poliittisista syistä paenneet eivät 
kaikki uskalla kertoa kirjallisesti muuttonsa syitä, suunnitelmiaan ja erityisesti 
sitä, mikä Suomessa on erilaista. Tällöin osa informaatiosta jää saamatta. Läh
tömaassaan olevien sukulaisten puolesta pelkäävät saattavat jättää kokonaan tai 
osittain vastaamatta. Vastauksista ei myöskään käy ilmi sellainen asia kuin pa
komatkan vuoksi mahdollisesti otettu laina, jonka vuoksi maahanmuuttajakou
lutuksen sijasta saatetaan haluta ennemmin työhön. Maahanmuuttajakoulutuk
sen sijasta saatetaan muutenkin haluta mielummin työhön. Tällöin kyseessä 
saattaa olla etujen ristiriita. Voi sanoa, että kouluttajien ja yhteiskunnan tavoit-
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teet ovat tällöin pidemmän tähtäyksen tavoitteita, joilla pyritään saamaan maa
hanmuuttajista täysivaltaisia toimijoita suomalaisessa yhteiskunnassa tarjoamal
la maahanmuuttajakoulutuksen avulla siihen välineitä, kun taas maahanmuutta
jan tavoite on lyhyen tähtäyksen tavoite eli työ ja palkka. Molemmat tavoitteet 
on asetettu omien arvostusten pohjalta. 

6.2. Johtopäätökset 

Lähes kaikki tutkimuksessa mukana olleet korostivat kieliopetuksen merkitys
tä, jotta maahanmuuttajat voisivat olla täysivaltaisia toimijoita suomalaisessa 
yhteiskunnassa. Mikäli maahanmuuttajalla ei ole kielitaitoa, koulutusta eikä 
työkokemusta on työllistyminen vaikeaa ja heikon työllisyystilanteen vallitessa 
lähes mahdotonta. 

Maahanmuuttajakoulutuksessa poikkeuksellisen kulttuurisidonnainen osa on 
henkilökohtaisen opiskelusuunnitelman laatiminen. Keskeisiä poikkeuksellisia 
osa-alueita on yhteensä kolme. Ensimmäinen on henkilökohtaisuus eli yksilö
keskeisyys. Kollektiivisista kulttuureista tuleville tämän ymmärtäminen on 
kaikkein vaikeinta. Toinen vaikea osa-alue on suunnitelman laatiminen yhdessä 
opettajan kanssa. Tässä tulee esille opettajan mahdollinen oletettu autoritaari
suus ja luottamus opettajaan sekä kuinka paljon opettajalla katsotaan olevan 
oikeus tietää suunnitelmista. Kolmantena tekijänä tulee yleensä suunnittelu. 
Kuinka paljon kussakin kulttuurissa uraa tai ammattia yleensä suunnitellaan. 
Itseohjautuvuus, joka on yksi maahanmuuttajakoulutuksen tavoitteista, saattaa 
tulla esille vasta kurssin päättyessä tai sen jo päätyttyä - toivottavasti viimeis
tään silloin. Itseohjautuvuuden toteutuminen on vaikeinta niissä ryhmissä, joi
den kulttuurissa ei perinteisesti korosteta tällaista ajattelutapaa eli keskeinen 
kohderyhmä, jossa itseohjautuvuuden ymmärtämiseen tulee panostaa ovat yh
teisökulttuureista tulevat. Opettajat pitivät HOPS-jaksoa työläänä, mutta mikä
li siihen oli aikaa myös tehokkaana. Yksi tapa antaa maahanmuuttajakoulutusta 
olisi antaa sitä kunkin tarpeiden mukaan. Tähän jo pyritäänkin ryhmittelemällä 
mahdollisuuksien mukaan eri tarpeita. Yksittäisiin tarpeisiin pohjautuvan maa
hanmuuttajakoulutuksen antamiseen ei ole ainakaan tällä hetkellä taloudellisia 
resursseja eikä yksiselitteisiä mittareita, joiden avulla voitaisiin määritellä ai
kaisemmat taidot ja tämänhetkiset tarpeet. Tältä osin tarvitsee luottaa ihmisten 
omaan yksilölliseen tai yhteisölliseenkin kykyyn toimia uudessakin ympäristös
sä. Ensimmäisenä maahan tulleet tietyn ryhmän edustajat ovat jo omaksuneet 
uuden kulttuurin toimintatapoja. Seuraavat maahantulijat ovat helpommassa 
asemassa, sillä he oppivat aikaisemmin tulleilta. 

Koska pakolaisuus on alunperin tilapäinen ilmiö, joka jossakin vaiheessa saat
taa johtaa paluumuuttoon, tulisi maahanmuuttajakoulutuksen tai muun sen jäl
keisen koulutuksen palvella myös osittain mahdollisen paluumuuttajan tarpeita 
sen ohella, että nämä muuttajat - erityisesti pakolaiset - toimivat Suomessa 
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täysivaltaisina yhteiskunnan jäseninä. Paluuseen tähtäävää koulutukseen ha
keutumista on nähtävissä esimerkiksi joidenkin pakolaisten kohdalla, jotka ha
keutuvat sellaiseen ammatilliseen koulutukseen, josta on hyötyä sekä Suomessa 
että lähtömaassa. Käytännössä paluu kuitenkin usein viivästyy erilaisista syistä, 
ja mitä pidemmän aikaa jossakin asutaan sitä suuremmaksi kasvaa paluun kyn
nys. Näin ollen realistisin maahanmuuttajakoulutuksen tavoite on juuri sille 
asetettujen integraatioon tarvittavien välineiden antaminen. 

Kulttuuri on yksi merkittävimmistä tekijöistä, jonka vaikutus tulee esille ihmi
sen muuttaessa. Muuton yhteydessä opiskelutavat saattavat vaihtua, yhteiskun
nan rakenne voi olla erilainen, teknologian taso vaikuttaa ammattirakentee
seen, arvostukset, normit ja kieli voivat olla erilaisia. Uuteen kulttuuriin muu
tettaessa tuleekin alkuvaiheessa eräänlainen kulttuurishokki kaikesta kohdatta
vasta erilaisuudesta - olipa erilaisuus positiivisena tai negatiivisena koettavaa. 
Kulttuurishokki kestää vuosia, vaikka erilaisuus ja sen syyt ymmärrettäisiinkin. 
Tässä erilaisuuden kohtaamisessa, kulttuurien kohtaamisessa, "selviämiseen" 
vaikuttavat maahanmuuttajakoulutuksessa tai muutoin saatujen välineiden -
kielen ja yhteiskunnan tuntemuksen - ohella elämäntilanne, henkilökohtaiset 
ominaisuudet ja sosiaalisten suhteiden verkosto, jossa tärkeässä asemassa ovat 
uuden ympäristön samalla tavalla kokevat tai kokeneet. Ongelma on siinä, 
kuinka hyvin henkilö tuntee oman kulttuurinsa ja itsensä. Yksi tapa olisikin 
kertoa maahanmuuttajakoulutuksessa oleville, että he eivät ole ainoita, jotka 
käyvät tällaista prosessia läpi, vaan se tapahtuu kaikille, jotka muuttavat uuteen 
kulttuuriin. Akkulturaatiosta puhuttaessa kyseessä ei ole koskaan vain yksi 
käynnissä oleva tapahtuma, vaan akkulturaatioprosessi tapahtuu samanaikaises
ti eri tasoilla. Ja vaikka integraatio ta pidetään yleisesti akkulturaation suo
tuisampana vaihtoehtona, saattavat tiettyyn alaryhmään kuuluvat nähdä sepa
raation huomattavasti suotuisampana vaihtoehtona - ainakin alussa - uusien, 
erilaisten asioiden määrän ja luonteen vuoksi. 

Maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden maassaoloaika on pidempi kuin 
maahanmuuttajakoulutuksessa vielä olevilla ja maahanmuuttajakoulutuksessa 
on jo saatu uusia tietoja ja taitoja. Näin myös akkulturaatioprosessi on eri vai
heessa - "pidemmällä". Asenteiden muuttuminen näkyy kärjistyneimpien 
mielipiteiden vähentymisenä sekä omasta maasta ja sen kansalaisista että vas
taavasti Suomesta ja suomalaisista. Toisaalta näkyy myös liiallisten odotusten 
poistuminen verrattaessa vielä maahanmuuttajakoulutuksessa oleviin. Liian 
suurten odotusten tilalle on joillakin vastaajilla tullut realismi ja joillakin syvä 
pettymys. Nämä kuvaavat akkulturaation eri vaiheita ja maahanmuuttajakoulu
tuksen vaikuttavuutta. Liiat odotukset ja suuri samaistumisen tarve kuuluvat 
yhdenmukaisuuden vaiheeseen (assimilaatio eli sulautuminen). Realistisesti 
asioita tarkastelevat ovat jo joko itsetutkiskelun tai yhdentyvän tietoisuuden 
vaiheessa (integraatio eli sopeutuminen). Pettymyksen kokeneet ovat osa risti
riitaisuuden vaiheessa ja osa on uppoutunut omaan kulttuuriinsa vastustaen 
valtakulttuuria Suomessa (mm. separaatio eli eristäytyminen). Tästä omaan 
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kulttuurin tukeutumisen tilanteesta saattavat myös viestiä nyt kesällä 1994 esi
merkiksi Helsingissä yhä enenevissä määrin nähtävät islamilaisuudesta kertovat 
huivit naisilla. Kulttuuritausta vaikuttaakin maahanmuuttajakoulutuksessa pää
asiassa siten, että mitä erilaisempi kulttuuri sitä kauemmin integraatio eli so
peutuminen kestää. Näin ollen myös maahanmuuttajakoulutuksen tulokset nä
kyvät myöhemmin. Tässä tuloksiin on otettu mukaan maahanmuuttajan henki
nen hyvinvointi, joka on maahanmuuttajakoulutuksen keskeisen tavoitteen in
tegraation olennainen osa. Vaikka esimerkiksi vietnaminkieliset ovat sijoittu
neet hyvin koulutus- ja työmarkkinoille, jolloin heillä ulkoisesti tarkastellen on 
asiat hyvin ja maahanmuuttajakoulutus vaikuttaa tulokselliselta, saattaa henki
nen tila olla hyvin erilainen. 

Maahanmuuttajakoulutuksen tuloksellisuudesta - erityisesti vaikuttavuuden 
osalta - voi tarkastelIun perusteella sanoa maahanmuuttajakoulutuksen ta
voitteiden olevan yhdenmukaiset niin koulutusta antavilla kuin sitä saavillakin 
kielen ja yhteiskunnan tuntemuksen osalta. Myös oppimistulokset vaikuttavat 
hyviltä näissä. Huonoimmat tulokset on oppilaiden mielestä saavutettu työhar
joittelussa, jossa tulee esille erityisesti arabian- ja somalinkielisten osuus. Myös 
maahanmuuttajakoulutuksen suorittaneiden asenteiden muutokset realistisem
paan suuntaan kuvaavat vaikuttavuutta. Suomalaisesta kulttuurista poik
keavampiin kulttuureihin kuuluvien maahanmuuttajakoulutuksen tuloksiin tu
lee kiinnittää enemmän huomiota ja pyrkiä korostetusti järjestämään työhar
joittelua ja muita kontakteja suomalaisiin, jottei tapahtuisi eristäytymistä (sepa
raatiota) tai eristämistä (segregaatiota). Koska integraatio on maahanmuuttaja
koulutuksen keskeinen tavoite tulee tällä koulutuksellakin pyrkiä vaikuttamaan 
separaatiota ehkäisevästi. Separaatio voi vaikuttaa siten, että maahanmuuttajis
ta ei tulekaan täysivaltaisia toimijoita, subjekteja, suomalaiseen yhteiskuntaan. 

Ihmisen voi sanoa käyvän läpi akkulturaatioprosessia lähes koko elämänsä ajan 
eri tasoilla. Me olemme kiinnittäneet huomiota yleensä vain kahteen eri koh
teeseen - meihin ja muihin. Kyseessä on kuitenkin paljon monitahoisempi 
prosessi, joka käynnistyy aina eri kulttuureista tulevien kohdatessa. Me kaikki 
noudatamme omia strategioitamme prosessin aikana joko tietoisesti tai tietä
mättämme. Akkulturaatioprosessi saattaa välillä olla stabiilissa tilassa, mutta 
jotkin muutokset vallitsevassa tilanteessa käynnistävät sen uudelleen. Toiveena 
on, että prosessi tapahtuisi molemmin puolin positiivisena ja suvaitsevana ko
kemuksena ja johtaisi toistemme käyttäytymisen ymmärtämiseen, vaikka emme 
kaikkea hyväksyisikään. Ne, jotka pääsevät maahanmuuttajakoulutukseen, saa
vat olla vuorovaikutuksessa suomalaisten ja muiden eri kulttuurien edustajien 
kanssa ja saavat tämän koulutuksen avulla tarvittavat välineet - kielen ja yh
teiskunnan tuntemuksen - akkulturaatioprosessin suotuisaan kehittymiseen 
mikäli näitä välineitä ei muuta kautta ole saatu. 
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Suositukset 

- Työnantajien näkökulmasta suurimmat esteet maahanmuuttajan työnsaan
nille ovat kielitaidottomuus sekä koulutuksen ja työkokemuksen puute. Tä
män vuoksi maahanmuuttajakoulutukseen tulisi antaa mahdollisuus kaikille 
maahanmuuttajille pakolaisten lisäksi. Työnantajien asenteisiin tulisi puo
lestaan vaikuttaa tiedottamalla. 

- Koulutuskierteessä olevia ei ollut tarkastellussa joukossa, mutta Ruotsissa 
tällaiseen kierteeseen joutuneita jo on. Kierteen välttämiseksi tulisi järjes
tää maahanmuuttajan oman tai tavoitellun alan työharjoittelua työllistämis
varoin erityisesti sellaisille henkilöille, joiden työllistyminen näyttää muuten 
erittäin vaikealta. 

- Kielen ja muunkin tiedon saamisen ja kehittymisen kannalta olisi tärkeää 
järjestää mahdollisuus kieli- ym. koulutukseen maahanmuuttajakoulutuksen 
jälkeenkin. Tällainen koulutus voisi olla samojen kouluttajien järjestämää, 
mutta se annettaisiin esimerkiksi yliopistojen, .lukioiden tai muiden sellais
ten oppilaitosten tiloissa, jolloin opiskelijat olisivat samoissa tiloissa suoma
laisten kanssa. Näin kulttuurien kohtaamista tapahtuisi päivittäin. Tämä on 
ongelmana erityisesti suurissa kaupungeissa, joissa maahanmuuttajakoulu
tus on usein "eristyksissä" muusta koulutuksesta. Maahanmuuttajakoulu
tuksen saaneet tarvitsevat mahdollisuuden tukeen kyseisen koulutuksen 
päätyttyäkin. 

- Maahanmuuttajan selviytymisen helpottamiseksi ja syrjäytymisen välttämi
seksi tulisi antaa tietoa erilaisista kulttuureista, akkulturaatioprosessista ja 
identiteettikysymyksistä sekä opettajille että maahanmuuttajille itselleen. 

- Islamilaisen ja afrikkalaisen kulttuuripiirin alueelta tulevat olivat usein pet
tyneet työharjoitteluunsa. Työharjoittelua järjestettäessä pitäisi varmistua 
sen soveltuvuudesta ja yleensä työharjoittelun saamisesta, sillä sen vaikutus 
on keskeinen työllistymisessä. 

- Islamilaisen ja afrikkalaisen kulttuuripiirin alueelta tulevat olivat usein jou
tuneet kiusaamisen kohteeksi. Kiusaamista voidaan ehkäistä ja väärinkäsi
tyksiä välttää puolueettoman tiedon levittämisellä eri kulttuureista sekä 
suomalaisille että maahanmuuttajille. Myös erilaisten ryhmien normaaliti
lanteissa tapahtuva kohtaaminen on tärkeä tekijä. Tiedottamisella on kes
keinen asema, mutta kaikkien kohderyhmien tavoittamiseksi voitaisiin käyt
tää esimerkiksi näytelmiä ja sketsejä sekä niin julkisia kuin yksityisiäkin 
kanavia. 

Erityisryhmiä koskevia suosituksia: 

- Koska tutkimuksen arabiankieliset olivat lähes kaikki työttömiä, eivät viih
tyneet kovin hyvin Suomessa eikä heillä ollut juurikaan yhteyksiä suomalai
siin, tulisi heille mm. tarjota jatkokieliopintoja ja työharjoittelua mahdolli-
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simman suomalaisessa ympäristössä paitsi harjoittelun ja työpaikan saami
seksi myös yhteyksien luomiseksi suomalaisiin. 

- Myös somalinkielisille tulisi keskeisesti pyrkiä hankkimaan työharjoittelu
paikkoja koulutuskierteen välttämiseksi, sillä suurin osa heistä oli koulutuk
sessa. Lisäksi he viihtyivät huonosti Suomessa arabiankielisten tapaan. Täl
löin työharjoittelun kautta olisi myös mahdollista solmia suhteita suomalai
siin. 

- Vaikka vietnaminkieliset näyttävät haluavan työhön pääsääntöisesti heti 
Suomeen saavuttuaan ja huomattava osa on päässytkin, tulisi heille antaa 
myöhemminkin mahdollisuus kielikoulutukseen ja suomalaisen yhteiskun
nan tapoihin perehtymiseen, sillä näiden tietojen puuttuessa myöhemmin 
saattaa tulla ongelmia eristäytymisen tai syrjäytymisen muodossa, jolloin on
gelmat moninkertaistuvat. 

- Albaniankielisillä vaikutti olevan suuri samaistumisen tarve suomalaisiin. 
Vaikka tämä tunne myöhemmin vähenisikin tulisi nyt Suomessa olon alku
vaiheessa huomioida erityisesti heidän oman kulttuurinsa ja sitä kautta ko
tikielen tukeminen kuten muillakin ryhmillä. Sulautumisen välttäminen on 
tärkeää mielenterveydellisistä syistä. 

- Venäjänkieliset saattavat eristäytyä jos he eivät saa suomen kielen taitoa ja 
yhteyttä suomalaisiin. Koska he eivät ulkonäöltään erotu suomalaisista, ei
vät ole niin paljoa kiusaamisen kohteena eivätkä henkiset ongelmat näy 
helposti, saattaa tilanne ulkoisesti tarkastellen näyttää hyvältä, mutta todel
lisuudessa on ongelmia. Tämän välttämiseksi tulisi tarjota mahdollisuus 
suomen kielen opiskeluun. 

- Maahanmuuttajakoulutukseen meneville tulisi selkeästi kertoa Suomen kie
li- ja väestörakenteesta sekä ruotsin- että suomenkielisillä paikkakunnilla, 
jotta opiskeltuun kieleen ja sen asemaan liittyviltä väärinkäsityksiltä välty
tään myöhemmässä vaiheessa. 

- Erilaisissa kulttuureissa on erilaisia käsityksiä koulutuksesta, työnteosta, 
naisten ja miesten asemasta ja muun muassa uskonnosta. Jotkin tekijät saat
tavat estää tai vaikeuttaa maahanmuuuttajakoulutukseen osallistumista ja 
aiheuttaa eristäytymistä. Erityisryhmiin kuuluvien (esimerkiksi monilapsis
ten perheiden äitien) koulutuksen järjestämiseksi tulisi panostaa erityisesti, 
jotta kielitaito olisi mahdollista saavuttaa. 
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